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Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschließend mit allen Funktionen des Gerätes 
vertraut.

 
Before reading, unfold the page containing the illustrations and familiarise yourself with all functions of the device.

 
Avant de lire le mode d‘emploi, ouvrez la page contenant les illustrations et familiarisez-vous ensuite avec toutes les fonctions de 
l‘appareil.

 
Vouw vóór het lezen de pagina met de afbeeldingen open en maak u vertrouwd met alle functies van het apparaat.

 
Antes de empezar a leer abra la página que contiene las imágenes y, en seguida, familiarícese con todas las funciones del 
dispositivo.

 
Prima di leggere aprire la pagina con le immagini e prendere confidenza con le diverse funzioni dell’apparecchio.

 
Před čtením si otevřete stranu s obrázky a potom se seznamte se všemi funkcemi přístroje.

 
Pred čítaním si odklopte stranu s obrázkami a potom sa oboznámte so všetkými funkciami prístroja.

 
Olvasás előtt kattintson az ábrát tartalmazó oldalra és végezetül ismerje meg a készülék mindegyik funkcióját.

 
Przed przeczytaniem proszę rozłożyć stronę z ilustracjami, a następnie proszę zapoznać się z wszystkimi funkcjami urządzenia.

 
Før du læser, vend siden med billeder frem og bliv bekendt med alle apparatets funktioner.
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Einleitung

Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres 
neuen Gerätes. Sie haben sich damit für 
ein hochwertiges Gerät entschieden. Die-
ses Gerät wurde während der Produktion 
aufQualitätgeprüftundeinerEndkontrolle
unterzogen. Die Funktionsfähigkeit Ihres 
Gerätes ist somit sichergestellt. 

Die Betriebsanleitung ist Bestandteil 
dieses Gerätes. Sie enthält wichtige 

HinweisefürSicherheit,GebrauchundEnt-
sorgung. Machen Sie sich vor der Benut-
zung des Gerätes mit allen Bedien- und Si-
cherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie 
das Gerät nur wie beschrieben und für die 
angegebenenEinsatzbereiche.
Bewahren Sie die Betriebsanleitung gut auf 

Original- 
EG-Konformitätserklärung .......161
Explosionszeichnung ................173

Drehzahl wählen ............................. 11
Werkstück sichern ........................... 12
Werkzeugauflageeinstellen ............. 13
Ein-/Ausschalten ............................. 13

Arbeitshinweise .........................13
Blockaden entfernen ........................ 14

Reinigung/Wartung ...................14
Allgemeine Reinigungs- 
und Wartungsarbeiten ..................... 14

Lagerung ...................................14
Transport ...................................15
Entsorgung/ Umweltschutz .........15
Ersatzteile/Zubehör ...................16
Fehlersuche ................................16
Garantie ....................................17
Reparatur-Service ......................18
Service-Center ............................18
Importeur ..................................18

und händigen Sie alle Unterlagen bei Wei-
tergabe des Gerätes an Dritte mit aus. 

Bestimmungsgemäße 
Verwendung
Die Drechselmaschine ist für die Bearbei-
tung von Holz mittels eines geeigneten 
Drechselwerkzeugs geeignet.
Jede andere Verwendung, die in dieser 
Anleitung nicht ausdrücklich zugelassen 
wird, kann zu Schäden am Gerät führen 
und eine ernsthafte Gefahr für den Benut-
zer darstellen.
DasGerätistfürdenEinsatzimHeimwer-
kerbereichbestimmt.Eswurdenichtfür
den gewerblichen Dauereinsatz konzipiert. 
BeigewerblichemEinsatzerlischtdieGa-
rantie.
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DasGerätistzumGebrauchdurchEr-
wachsene bestimmt. Kinder sowie Perso-
nen, die mit dieser Anleitung nicht vertraut 
sind, dürfen das Gerät nicht benutzen. Die 
Benutzung des Gerätes bei Regen oder 
feuchter Umgebung ist verboten. Der Her-
steller haftet nicht für Schäden, die durch 
bestimmungswidrigen Gebrauch oder fal-
sche Bedienung verursacht wurden.

Allgemeine 
Beschreibung

Die Abbildung der wichtigsten 
FunktionsteilefindenSieaufder

vorderen und hinteren Ausklappseite.

Lieferumfang

Nehmen Sie das Gerät vorsichtig aus der 
Packung und prüfen Sie, ob die nachfol-
genden Teile vollständig sind:

• Drechselmaschine
• Planscheibe
• Reitstock
• Werkzeugauflage
• 2Drechselbeitel 

(1xflach/schräg,1xhohl)
• 2xGabelschlüssel
• Montagematerial:
 - 8 Befestigungsschrauben
• Betriebsanleitung

EntsorgenSiedasVerpackungsmaterial
ordnungsgemäß.

Übersicht

 1 4-Zack-Körnerspitze
 2 Werkzeugauflage
 2.1 Schraube, Höhenverstellung
 2.2 Unterer Teil der 

Werkzeugauflage

 3 Schiene
 3.1 EndstückderSchiene
 4 Zentrierspitze
 5 Kontermutter
 6 Reitstock
 7 Handrad
 8 Spannschraube, Reitstock
 9 Spannschraube, Werkzeugauflage
 10 Einschalter
 11 Ausschalter
 12 Drehzahlregler
 13 Planscheibe
 14 Drechselbeitel,flach/schräg
 15 Drechselbeitel, hohl
 16.1 Gabelschlüssel,17 mm
 16.2 Gabelschlüssel,24 mm
 17 Befestigungsschrauben

 18 Antriebswelle

 19 Motoreinheit

Funktionsbeschreibung

Die Drechselmaschine dient der Bearbei-
tung von Werkstücken aus Holz. Die einge-
spannten Werkstücke werden zum Rotieren 
gebracht, dabei können verschiedene 
Drehzahlen eingestellt werden.
Die Funktion der Bedienteile entnehmen Sie 
bitte den nachfolgenden Beschreibungen.

Technische Daten

Drechselmaschine .......PDM 600 C3
Bemessungsspannung U ........ 230-240 V~
Bemessungsfrequenz .....................50 Hz
Bemessungsaufnahme 

P ............................600W(S6*20%)
P0 .................................550W(S1**)

Leerlaufdrehzahl 
n0 ............................... 800-3000 min-1

Schutzklasse ........................................ II
Schutzart.........................................IPX0
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Spindelkopfgewinde ................. M18x1,5
Gewicht .................................... ca. 6 kg
Max. Werkstücklänge .................600 mm
Max. Werkstückdurchmesser .......250 mm
Schalldruckpegel 

(LpA) ...................84,8dB(A);KpA= 3 dB
Schallleistungspegel (LWA)

gemessen ..........97,8dB(A);KWA= 3 dB

* Betriebsart S6 20%: Durchlaufbetrieb mit 
Aussetzbelastung (Spieldauer 10 min). Um 
den Motor nicht unzulässig zu erwärmen 
darf der Motor 20% der Spieldauer mit der 
angegebenen Nennleistung betrieben wer-
den und muss anschließend 80% der Spiel-
dauer ohne Last weiterlaufen.

** Betriebsart S1: Dauerlauf mit konstanter 
Belastung

WARNUNG  
Tragen Sie einen Gehörschutz.

Lärmwerte wurden entsprechend den in 
der Konformitätserklärung genannten Nor-
men und Bestimmungen ermittelt. 

Der angegebene Schwingungsgesamtwert 
und der angegebene Geräuschemissi-
onswert sind nach einem genormten Prüf-
verfahren gemessen worden und können 
zumVergleicheinesElektrowerkzeugsmit
einem anderen verwendet werden.
Der angegebene Schwingungsgesamtwert 
und der angegebene Geräuschemissions-
wertkönnenauchzueinervorläufigen
EinschätzungderBelastungverwendet
werden. 

Warnhinweis:
Die Schwingungs- und Geräusch-

emissionen können während der tatsächli-
chenBenutzungdesElektrowerkzeugsvon
den Angabewerten abweichen, abhängig 
vonderArtundWeise,inderdasElektro-

werk zeug verwendet wird, insbesondere, 
welche Art von Werkstück bearbeitet wird. 
Esistnotwendig,Sicherheitsmaßnahmen
zum Schutz des Bedieners festzulegen, 
die auf einer Abschätzung der Schwin-
gungsbelastung während der tatsächlichen 
Benutzungsbedingungen beruhen (hierbei 
sind alle Anteile des Betriebszyklus zu be-
rücksichtigen, beispielsweise Zeiten, in de-
nendasElektrowerkzeugabgeschaltetist,
und solche, in denen es zwar eingeschaltet 
ist,aberohneBelastungläuft).

Sicherheitshinweise

ACHTUNG!BeimGebrauchvonElek-
tro werk zeugen sind zum Schutz gegen 
elektrischen Schlag, Verletzungs- und 
Brandgefahr folgende grundsätzliche Si-
cherheitsmaßnahmen zu beachten. Lesen 
Sie alle diese Hinweise, bevor Sie dieses 
Elektrowerkzeugbenutzen,undbewahren
Sie die Sicherheitshinweise gut auf.

Dieser Abschnitt behandelt die grundlegen-
den Sicherheitsvorschriften bei der Arbeit 
mit dem Gerät.

Symbole und Bildzeichen

Bildzeichen auf dem Gerät:

890
1260

1760
2600

Manufactured: 01/2020
IAN 339397_1910  S./N.              

M18

 Achtung!

 Lesen Sie die Betriebsanleitung  
aufmerksam durch.

890
1260

1760
2600

Manufactured: 01/2020
IAN 339397_1910  S./N.              

M18

 Achtung! Ziehen Sie bei Beschä-
digung oder Durchschneiden der 
Netzanschlussleitung sofort den 
Stecker aus der Steckdose. 

890
1260

1760
2600

Manufactured: 01/2020
IAN 339397_1910  S./N.              

M18

 Tragen Sie Augenschutz.
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890
1260

1760
2600

Manufactured: 01/2020
IAN 339397_1910  S./N.              

M18

 Tragen Sie Gehörschutz.

890
1260

1760
2600

Manufactured: 01/2020
IAN 339397_1910  S./N.              

M18

 Tragen Sie einen Atemschutz.

890
1260

1760
2600

Manufactured: 01/2020
IAN 339397_1910  S./N.              

M18

 Nicht als Tritt verwenden.

890
1260

1760
2600

Manufactured: 01/2020
IAN 339397_1910  S./N.              

M18

 Lange Haare nicht offen tragen.  
Benutzen Sie ein Haarnetz.

890
1260

1760
2600

Manufactured: 01/2020
IAN 339397_1910  S./N.              

M18

 Setzen Sie das Gerät nicht der 
Feuchtigkeit aus.

M18  Gewindeaufnahme

 Drehrichtung Spindel

3000

80
0

 Drehzahleinstellungen

 Markierung am Drehzahlregler
3000

2500

2000

1500

1000

500

m
in

 -1

40 60 80 10
0

12
0

14
0

16
0

18
0

20
0

22
0

24
0

TabellezurWahlder Drehzahl

 Schutzklasse II

 Elektrogerätegehörennichtinden
Hausmüll.

Symbole in der Anleitung:

 Gefahrenzeichen mit Angaben 
zur Verhütung von Personen- 
oder Sachschäden

 Gebotszeichen mit Angaben zur 
Verhütung von Schäden

 Netzstecker ziehen

 Hinweiszeichen mit Informationen 
zum besseren Umgang mit dem Gerät

Allgemeine 
Sicherheitshinweise 
für Elektrowerkzeuge

 WARNUNG! Lesen Sie alle 
Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und 
technischen Daten, mit de-
nen dieses Elek tro werk zeug 
versehen ist. Versäumnisse bei 
der Einhaltung der nachfolgenden 
Anweisungen können elektrischen 
Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshin-
weise und Anweisungen für die 
Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete 
Begriff„Elektrowerkzeug”beziehtsichauf
netzbetriebeneElektrowerkzeuge(mitNetz-
leitung)oderaufakkubetriebeneElektrowerk-
zeuge(ohneNetzleitung).

1) ARBEITSPLATZSICHERHEIT

a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich 
sauber und gut beleuchtet. Un-
ordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbe-
reiche können zu UnfälIen führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elek tro-
werk zeug nicht in expIosionsge-
fährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase 
oder Stäube befinden. Elektrowerk-
zeuge erzeugen Funken, die den Staub 
oder die Dämpfe entzünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benut-
zung des Elektrowerkzeugs 
fern. Bei Ablenkung können Sie die 
KontrolleüberdasElektrowerkzeugver-
lieren.
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2) ELEKTRISCHE SICHERHEIT

a) Der Anschlussstecker des Elek-
tro werk zeuges muss in die 
Steckdose passen. Der Stecker 
darf in keiner Weise verändert 
werden. Verwenden Sie keine 
Adapterstecker gemeinsam mit 
schutzgeerdeten Elek tro werk-
zeugen. Unveränderte Stecker und 
passende Steckdosen verringern das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt 
mit geerdeten OberfIächen, wie 
von Rohren, Heizungen, Herden 
und Kühlschränken. Esbesteht
ein erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c) Halten Sie Elek tro werk zeuge 
von Regen oder Nässe fern. Das 
EindringenvonWasserineinElektro-
gerät erhöht das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die An-
schlussleitung nicht, um das 
Elek tro werk zeug zu tragen, auf-
zuhängen oder um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie die Anschlussleitung 
fern von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten oder sich bewegenden 
Teilen. Beschädigte oder verwickelte 
Anschlussleitungen erhöhen das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elek tro-
werk zeug im Freien arbeiten, 
verwenden Sie nur Verlänge-
rungsleitungen, die auch für den 
Außenbereich geeignet sind. Die 
Anwendung einer für den Außenbe-
reich geeigneten Verlängerungsleitung 
verringert das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elek tro-
werk zeugs in feuchter Umgebung 
nicht vermeidbar ist, verwenden 
Sie einen Fehlerstromschutzschal-
ter.DerEinsatzeinesFehlerstromschutz-
schalters vermindert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

3) SICHERHEIT VON PERSONEN

a) Seien Sie aufmerksam, achten 
Sie darauf, was Sie tun, und ge-
hen Sie mit Vernunft an die Ar-
beit mit einem Elek tro werk zeug. 
Benutzen Sie kein Elek tro werk-
zeug, wenn Sie müde sind oder 
unter dem Einfluss von Drogen, 
Alkohol oder Medikamenten ste-
hen. EinMomentderUnachtsamkeit
beimGebrauchdesElektrowerkzeuges
kann zu ernsthaften Verletzungen füh-
ren.

b) Tragen Sie persönliche Schutz-
ausrüstung und immer eine 
Schutz brille. Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, 
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm 
oderGehörschutz,jenachArtundEin-
satzdesElektrowerkzeuges,verringert
das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeab-
sichtigte lnbetriebnahme. Ver-
gewissern Sie sich, dass das 
Elek tro werk zeug ausgeschaltet 
ist, bevor Sie es an die Strom-
versorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen oder 
tragen. Wenn Sie beim Tragen des 
ElektrowerkzeugesdenFingeram
SchalterhabenoderdasElektrowerk-
zeug eingeschaltet an die Stromversor-
gung anschließen, kann dies zu Unfäl-
len führen.
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d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 
oder Schraubenschlüssel, bevor 
Sie das Elek tro werk zeug ein-
schalten.EinWerkzeugoderSchlüs-
sel, der sich in einem drehenden Teil 
desElektrowerkzeugsbefindet,kannzu
Verletzungen führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie für 
einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht. 
DadurchkönnenSiedasElektrowerk-
zeug in unerwarteten Situationen bes-
ser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haa-
re, Kleidung und Handschuhe 
fern von sich bewegenden Tei-
len. Lockere Kleidung, Schmuck oder 
lange Haare können von sich bewe-
genden Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auf-
fangeinrichtungen montiert 
werden können, sind diese an-
zuschließen und richtig zu ver-
wenden. Verwendung einer Staub-
absaugung kann Gefährdungen durch 
Staub verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elek tro werk zeuge hinweg, 
auch wenn Sie nach vielfachem 
Gerbrauch mit dem Elek tro-
werk zeug vertraut sind. Achtloses 
Handeln kann binnen Sekundenbruch-
teilen zu schweren Verletzungen führen.

4) VERWENDUND UND BEHAND-
LUNG DES ELEK TRO WERK ZEUGS

a) Überlasten Sie das Elek tro werk-
zeug nicht. Verwenden Sie für 

Ihre Arbeit das dafür bestimmte 
Elek tro werk zeug. Mit dem pas-
sendenElektrowerkzeugarbeitenSie
besser und sicherer im angegebenen 
Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elek tro werk-
zeug, dessen Schalter defekt ist. 
EinElektrowerkzeug,dassichnicht
mehr ein- oder ausschalten Iässt, ist ge-
fährlich und muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen Sie 
einen abnehmbaren Akku, bevor 
Sie GeräteeinsteIlungen vorneh-
men, Einsatzwerkzeugteile wech-
seln oder das Elek tro werk zeug 
weglegen. Diese Vorsichtsmaßnahme 
verhindert den unbeabsichtigten Start des 
Elektrowerkzeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elek-
tro werk zeuge außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie keine Personen das 
Elek tro werk zeug benutzen, die 
mit diesem nicht vertraut sind 
oder diese Anweisungen nicht 
gelesen haben. Elektrowerkzeuge
sind gefährlich, wenn sie von unerfah-
renen Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie Elek tro werk zeuge 
und Einsatzwerkzeug mit Sorg-
falt. Kontrollieren Sie, ob beweg-
liche Teile einwandfrei funktionie-
ren und nicht klemmen, ob Teile 
gebrochen oder so beschädigt 
sind, dass die Funktion des Elek-
tro werk zeuges beeinträchtigt ist. 
Lassen Sie beschädigte Teile vor 
dem Einsatz des Elek tro werk-
zeuges reparieren. Viele Unfälle ha-
ben ihre Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge 
scharf und sauber. SorgfäItig ge-
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pflegteSchneidwerkzeugemitscharfen
Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind Ieichter zu führen.

g) Verwenden Sie Elek tro werk-
zeug, Einsatzwerkzeug, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend 
diesen Anweisungen. Berück-
sichtigen Sie dabei die Arbeits-
bedingungen und die auszufüh-
rende Tätigkeit. Der Gebrauch von 
Elektrowerkzeugenfüranderealsdie
vorgesehenen Anwendungen kann zu 
gefährlichen Situationen führen.

h) Halten Sie Griffe und Griffflä-
chen trocken, sauber und frei 
von Öl und Fett. Rutschige Griffe 
undGriffflächenerlaubenkeinesichere
BedienungundKontrolledesElektro-
werk zeugs in unvorhergesehenen Situa-
tionen.

5) Service:

a) Lassen Sie Ihr Elek tro werk zeug 
nur von qualifiziertem Fachper-
sonal und nur mit Original-Er-
satzteilen reparieren. Damit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Elektrowerkzeugserhaltenbleibt.

Sicherheitshinweise 
zum Arbeiten mit der 
Drechselmaschine

• VerwendenSiebeimDrechselneine
geeignete externe Absaugung, so beu-
gen Sie Gesundheitsschäden vor.

• ReinigenSiedieDrechselmaschine
und den Arbeitsplatz unmittelbar nach 
der Arbeit, um Staubausbreitung und 
Rutschgefahr zu vermeiden.

• SichernSiedasWerkstückzwischen
Reitstock und 4-Zack-Körnerspitze nicht 
mit zu viel Druck.  

DurchzuhohenEinspanndruckkann
sich das Werkstück verformen und 
beim Drehen aus der Sicherung sprin-
gen. 
ZuhoherEinspanndruckkannzuAn-
laufproblemen des Motors führen.

• VerwendenSienuroriginaleDrechsel-
beitel. Arbeiten Sie nur mir geschärften 
Drechselbeiteln. 

• StellenSiedieDrechselmaschineauf
einen festen Untergrund auf (z. B einer 
Werkbank)undverbindenSiedie
Drechselmaschine mit dem Untergrund.

• HaltenSiedieHändevomrotierenden
Werkstück fern.

• AchtenSiebeiderAuswahldesWerk-
stücks auf Äste, Astlöcher oder Trocken-
risse, es besteht Berstgefahr.

 Verwenden Sie Holz ohne Risse, Löcher 
und größere Äste.

Zusätzliche Sicherhinweise

• WenndieNetzanschlussleitungdieses
Gerätes beschädigt wird, muss sie 
durch den Hersteller oder seinen Kun-
dendienstodereineähnlichqualifizier-
te Person ersetzt werden, um Gefähr-
dungen zu vermeiden.

Montageanleitung

 Drechselbank montieren

1. EntfernenSiedasEndstückderSchiene
(3.1).

2.SchiebenSiedenReitstock(6)nach
hintenvonderSchiene(3).

3.  Schieben Sie nun den unteren Teil der 
Werkzeugauflage(2.2)aufdieSchie-
ne(3).

4.SchiebenSiedenReitstock(6)zur
Werkzeugauflage(2)aufdieSchiene
(3). 
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Prüfen Sie durch Ziehen nach oben, 
obReitstock(6)undderuntereTeilder
Werkzeugauflage(2.2)korrekteinge-
schoben sind.

5.SteckenSiedasEndstückderSchiene
(3.1)wiederaufdieSchiene(3).

 Drechselmaschine 
aufstellen

1. Stellen Sie die Drechselmaschine auf 
einen festen Untergrund. 

2. Verschrauben Sie die Drechselmaschine 
mit dem Untergrund. Nutzen Sie hierzu 
die8Langlöcher(17.1)unterhalbder
Schiene(3).SieheBild .

3. Sie können hierfür die mitgelieferten 
Befestigungsschrauben(17)verwen-
den.

 Werkstückaufnahmen 
montieren/wechseln

 Schalten Sie das Gerät aus und zie-
hen Sie den Netzstecker.

4-Zack-Körnerspitze montieren
1. Lösen Sie ggf. die Planscheibe(13).

Halten Sie hierfür die Antriebswelle 
(18)mitdemGabelschlüssel(16.1)fest
und drehen Sie die Planscheibe(13)
von der Antriebswelle(18)ab.

2. Halten Sie die Antriebswelle (18)mit
demGabelschlüssel(16.1)fest.

3. DrehenSiedie4-Zack-Körnerspitze(1)
mit Hilfe des zweiten Gabelschlüssels 
(16.2)aufderAntriebswelle(18)fest.

ZumDrechselnvonz. B.Schalenoder
TöpfenmussdiePlanscheibe(13)anstelle
der4-Zack-Körnerspitze(1)verwendet
werden. 

Planscheibe montieren
1. Lösen Sie ggf. die 4-Zack-Körnerspitze 

(1).Setzen Sie hierfür den Gabel-
schlüssel (16.1)anderAntriebswelle
(18)unddenGabelschlüssel(16.2)
an der 4-Zack-Körnerspitze(1)anund
drehenSiedie4-Zack-Körnerspitze(1)
ab.

2. Halten Sie die Antriebswelle (18)mit
demGabelschlüssel(16.1)fest.

3. DrehenSiediePlanscheibe(13)auf
die Antriebswelle (18).ZiehenSiedie
Planscheibe(13)mitdemGabelschlüs-
sel (16.2)an.

Betrieb

 Drehzahl wählen

 DerNetzsteckerdarfbeimEinstel-
len der Drehzahl nicht eingesteckt 
sein.

Wahl der richtigen Drehzahl:
- Wählen Sie bei neuen Werkstücken 

zunächst eine kleine Drehzahl. 
Steigern Sie die Drehzahl mit zuneh-
mender Wuchtigkeit des Werkstücks.

- Die Wahl der richtigen Drehzahl 
hängt von mehreren Faktoren ab, 
z. B.Material,Durchmesser,Länge
und Unwucht des Werkstücks. 
Grundsätzlich gilt: 
Wählen Sie bei harten Hölzern, bei 
unrunden, langen oder Werkstücken 
mit großem Durchmesser eine kleine 
Drehzahl.

- Orientieren Sie sich bei der Wahl der 
Drehzahl an der Tabelle:



12

DE AT CH

3000

2500

2000

1500

1000

500

m
in

 -1

40 60 80 10
0

12
0

14
0

16
0

18
0

20
0

22
0

24
0

 Auf der x-Achse ist der Werkstückdurch-
messer angegeben. Auf der y-Achse 
wird die Drehzahl abgelesen. 
Gehen Sie beim Durchmesser des 
Werkstücks senkrecht nach oben und 
lesen Sie die Drehzahl an der die ge-
dachte senkrechte Linie die Kurve trifft.

1. DerDrehzahlregler(12)ermöglichteine
stufenloseEinstellungderDrehzahl.

2. Stellen Sie mit Hilfe des Drehzahlreg-
lers(12)dievonIhnengewünschte
Drehzahl ein.

Verletzungsgefahr! Beachten 
Sie, dass das Gerät sofort mit 

der eingestellten Drehlzahl startet.

Werkstück sichern

 Sichern mit 4-Zack-Körner-
spitze (1) und Reitstock (6)

1 Zeichnen Sie diagonale Linien an bei-
deEndendesWerkstücks,umdieMitte
zu lokalisieren. 
Die Mitte ist die Stelle an der sich die 
Linien treffen. Setzen Sie dort eine Zent-
rierbohrung, wo 4-Zack-Körnerspitze und 
Zentrierspitze(4)amWerkstückansetzen
sollen. Somit ist ein besserer Halt ge-
währleistet.

2. SetzenSieeinenca.2 mmtiefenSä-
geschnitt entlang der Diagonalen, in 
derdie4-Zack-Körnerspitze(1)besser
greifen kann. 

3. Setzen Sie die abmontierte 4-Zack-
Körnerspitze(1)mittigaufdieMittedes
Werkstücks auf.  
Schlagen Sie die 4-Zack-Körnerspitze 
(1)miteinemHolzhammer(nichtim
Lieferumfangenthalten)leichtindas
Werkstück. Achten Sie darauf das Ge-
windeder4-Zack-Körnerspitze(1)mit
z. B.einemHolzbrettzuschützen.

4. Nehmen Sie die 4-Zack-Körnerspitze 
(1)wiedervomWerkstückab.

5. Montieren Sie anschließend die 4-Zack-
Körnerspitze(1)amGerät.

 Die Montage und Demontage der 
4-Zack-KörnerspitzefindenSieim
Kapitel „Werkstückaufnahmen  
montieren/wechseln“.

6. Setzen Sie das Werkstück an die 
4-Zack-Körnerspitze(1)an. 
Achten Sie darauf mit der 4-Zack-
Körnerspitze(1)dieeingeschlagene
Kerbe zu treffen, da sonst kein sicheres 
Einspannengewährleistetist.

7. LösenSiedieSpannschraube(8)des
Reitstockes(6).

8. SchiebenSiedenReitstock(6)Richtung
4-Zack-Körnerspitze(1)bisfastandas
Werkstück heran, um es einzuspannen.

9. FixierenSiedenReitstock(6),indem
SiedieSpannschraube(8)imUhrzei-
gersinn drehen.

10. Für die Feinjustierung der Zentrierspitze 
(4)verwendenSiedasHandrad(7).

11. Fixieren Sie die Stellung des Handrads 
(7)mitderKontermutter(5).

maximale  
Drehzahl

ideale 
Drehzahl
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Werkzeugauflage fixieren/lösen
1. DieWerkzeugauflage(2)wirdfixiert, 

indem Sie die Spannschraube(9)im 
Uhrzeigersinn drehen.

2. DieWerkzeugauflage(2)wirdge-
löst, indem Sie die Spannschraube(9)
gegen den Uhrzeigersinn drehen. Sie 
könnendieWerkzeugauflage(2)jetzt
verschieben.

Höhenverstellung Werkzeugauflage
3.LösenSiedieSchraube(2.1)amunte-

renTeilderWerkzeugauflage(2.2).
4. Stellen Sie die gewünschte Höhe ein.
5. FixierenSiedieWerkzeugauflage(2)

durchFestdrehenderSchraube(2.1).

 Ein-/Ausschalten

1. Schließen Sie das Gerät an die  
Netzspannung an.

 Einschalten:
2. Um das Gerät einzuschalten, betätigen 

SiedenEinschalter(10).
 Ausschalten:
3. Um das Gerät auszuschalten, betätigen 

SiedenAusschalter(11)erneut.

 Wenn Sie das Gerät unbeaufsich-
tigt lassen oder mit der Arbeit fertig 
sind, ziehen Sie den Netzstecker.

Arbeitshinweise

• InformierenSiesichausgiebiginFach-
literatur, bevor Sie mit dem Arbeiten 
beginnen.

• AchtenSiebeiderAuswahlIhresWerk-
stücks auf Äste, Astlöcher, Risse oder 
Ähnliches. Sie könnten die Kontrolle über 

 Sichern mit  
Planscheibe (13) 

1. Halten Sie die Antriebswelle (18)mit
dem Gabelschlüssel (16.1) fest.

2. DrehenSiediePlanscheibe(13)von
der Antriebswelle (18)ab.

3. Fixieren Sie das Werkstück mit Holz-
schrauben (nicht im Lieferumfang ent-
halten)anderPlanscheibe(13).

Verletzungsgefahr! Die Holz-
schrauben müssen so plat-

ziert sein, dass Sie sie beim Bear-
beiten des Werkstücks nicht 
versehentlich mit dem Werkzeug 
freilegen.

4. Halten Sie die Antriebswelle (18)mit
dem Gabelschlüssel (16.1) fest.

5. Drehen Sie die Planscheibe (13)mit
montiertem Werkstück auf die Antriebs-
welle (18).

 Werkzeugauflage
einstellen

Verletzungsgefahr! Achten 
Sie darauf, dass die Werk-

zeugauflage gut fixiert ist und sich 
während dem Betrieb nicht lösen 
kann.

Verletzungsgefahr! Die Werk-
zeugauflage muss so einge-

stellt sein, dass zwischen Werkstück 
und Werkzeugauflage ca. 3 mm 
Freiraum vorhanden ist. Das Werk-
stück darf nicht mit der Werkzeug-
auflage in Berührung kommen.
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Ihr Werkzeug verlieren, was zu schwe-
ren Verletzungen führen kann. Gerissene 
Werkstücke können währen des Drehens 
bersten.EsbestehtVerletzungsgefahr!

• SchneidenSiedasWerkstückvordem
Bearbeiten immer so weit wie möglich 
in Form.

• BeachtenSiediemaximaleWerkstück-
länge und den maximalen Werkstück 
Durchmesser!DiesefindenSieinden
technischen Daten.

• DasWerkstückmussmittigfixiertwer-
den, ein unrund laufendes Werkstück be-
einflusstdieLebensdauerderMaschine.

• VerwendenSienurfürdasDrehenge-
eignete Werkzeuge.

• StehenSieniemalsinderFlugbahndes
Werkstücks.

• PrüfenSievorArbeitsbeginn,beige-
zogenem Netzstecker, Folgendes durch 
Drehen per Hand:

 - sitzt das Werkstück fest?
 - kommt das Werkstück mit der  

WerkzeugauflageinBerührung?
• BeginnenSieimmermiteinerkleineren

Drehzahl und steigern Sie sie nach und 
nach.

• FührenSiedasWerkzeugerstandas
Werkstück heran, wenn es die einge-
stellte Drehgeschwindigkeit erreicht hat.

Blockaden entfernen

 Schalten Sie das Gerät aus und zie-
hen Sie den Netzstecker.

Reinigen Sie das Gerät von Staub und 
Spänen, um die Blockade aufzuheben.

Reinigung/Wartung

Lassen Sie Arbeiten, die nicht 
in dieser Anleitung beschrie-

ben sind, von einer von uns er-
mächtigten Kundendienststelle 
durchführen. Verwenden Sie nur 
Originalteile. 

Schalten Sie vor allen War-
tungs- und Reinigungsarbei-
ten das Gerät aus, ziehen Sie 
den Netzstecker und warten 
Sie den Stillstand des Werk-

stücks ab. Es besteht die Gefahr 
von Personenschäden. 

Allgemeine Reinigungs- 
und Wartungsarbeiten

Spritzen Sie das Gerät nicht 
mit Wasser ab. Es besteht die 

Gefahr eines elektrischen Schlages.

• HaltenSiedasGerätstetssauber.Ver-
wenden Sie zum Reinigen eine Bürste 
oder ein Tuch, aber keine Reinigungs- 
bzw. Lösungsmittel.

• ÜberprüfenSieAbdeckungenund
Schutzeinrichtungen auf Beschädigun-
gen und korrekten Sitz. Tauschen Sie 
diese gegebenenfalls aus.

• ÖlenSiealle4WochendieDrehteile,
um die Lebensdauer der Maschine zu 
verlängern.ÖlenSienichtdieMotor-
einheit. 

Lagerung

Bewahren Sie das Gerät an einem trocke-
nen und staubgeschützten Ort auf, und 
außerhalb der Reichweite von Kindern.
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 Transport

 Schalten Sie das Gerät aus und zie-
hen Sie den Netzstecker. 
EsbestehtVerletzungsgefahr.

Achtung ! Heiße Oberfläche. 
Es besteht Verbrennungsge-

fahr. Transportieren Sie die Maschi-
ne erst, wenn die Motoreinheit  
( 19) vollständig abgekühlt ist. 

Tragen Sie die Drechselmaschine möglichst 
mit einer zweiten Person.
Achten Sie darauf, dass die Werkzeugauf-
lage(2)undderReitstock(6)beimTrans-
portfixiertsind.
Greifen Sie die Drechselmaschine beidsei-
tig an der Schiene (3).

Entsorgung/ 
Umweltschutz
Führen Sie Gerät, Zubehör und Verpa-
ckung einer umweltgerechten Wiederver-
wertung zu.

Elektrogerätegehörennichtinden
Hausmüll. Das Symbol der durchge-
strichenen Mülltonne bedeutet, dass 

diesesProduktamEndederNutzungszeit
nicht über den Haushaltsmüll entsorgt wer-
den darf.

Richtlinie2012/19/EUüberElektro-und
Elektronik-Altgeräte:Verbrauchersindge-
setzlichdazuverpflichtet,Elektro-undElek-
tronikgeräteamEndeihrerLebensdauer
einer umweltgerechten Wiederverwertung 
zuzuführen. Auf diese Weise wird eine um-
welt- und ressourcenschonende Verwertung 
sichergestellt.

Je nach Umsetzung in nationales Rechtkön-
nen Sie folgende Möglichkeiten haben:
•aneinerVerkaufsstellezurückgeben,
•aneineroffiziellenSammelstelleabge-

ben,
•andenHersteller/Inverkehrbringerzu-

rücksenden.
Nicht betroffen sind den Altgeräten bei-
gefügte Zubehörteile und Hilfsmittel ohne 
Elektrobestandteile.

Zusätzliche Entsorgungshinweise für 
Deutschland nach Elektro- und Elektro-
nikgerätegesetz: Das Gerät ist bei ein-
gerichteten Sammelstellen, Wertstoffhöfen 
oderEntsorgungsbetriebenabzugeben.Zu-
demsindVertreibervonElektro-undElek-
tronikgeräten sowie Vertreiber von Lebens-
mittelnzurRücknahmeverpflichtet.LIDL
bietet Ihnen Rückgabemöglichkeiten direkt 
in den Filialen und Märkten an. Rückgabe 
undEntsorgungsindfürSiekostenfrei. 
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie 
das Recht, ein entsprechendes Altgerät un-
entgeltlich zurückzugeben. 
Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit, 
unabhängig vom Kauf eines Neugerätes, 
unentgeltlich(biszudrei)Altgeräteabzu-
geben, die in keiner Abmessung größer als 
25 cm sind.
Bitte entnehmen Sie vor der Rückgabe Bat-
terien oder Akkumulatoren, die nicht vom 
Altgerät umschlossen sind, sowie Lampen, 
die zerstörungsfrei entnommen werden 
können und führen diese einer separaten 
Sammlung zu. 
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Ersatzteile/Zubehör

Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie unter www.grizzlytools.shop

Sollten Sie Probleme mit dem Bestellvorgang haben, verwenden Sie bitte das Kontakt-
formular.BeiweiterenFragenwendenSiesichandas„Service-Center“(sieheSeite18).

Position Position Bezeichnung Bestell-Nr. 
Betriebs- Explosions- 
anleitung zeichnung

  44-47 Werkzeugset: 
14/15 44, 45 Drechselbeitel 
16.1/16.2 46, 47 Gabelschlüssel 91110027

13 10 Planscheibe 91110022

10/11 28 Ein/Aus-Schalter 91110024

4-7 29-39 Spindel komplett 91110025

Fehlersuche

Problem Mögliche Ursache Fehlerbehebung
Drechselbank dreht 
sich nicht

nicht an Netzspannung 
angeschlossen Netzstecker einstecken

Schlechte 
Schnittqualität

Drehgeschwindigkeit nicht 
passend

Drehgeschwindigkeit einstellen 
(siehe„Drehzahlwählen“)

Werkzeug stumpf Werkzeug schärfen/ersetzen

Übermäßige Vibra-
tionen

Werkstück nicht richtig 
eingespannt

Korrekten Sitz des Werkstücks 
prüfen (siehe „Werkstück si-
chern“)

Werkstück in Unwucht Werkstück zuschneiden, bis es 
ausgewuchtet ist
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Garantie

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, 
Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Ga-
rantie ab Kaufdatum. 
Im Falle von Mängeln dieses Gerätes 
stehen Ihnen gegen den Verkäufer des 
Gerätes gesetzliche Rechte zu. Diese 
gesetzlichen Rechte werden durch unsere 
im Folgenden dargestellte Garantie nicht 
eingeschränkt. 

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kauf-
datum. Bitte bewahren Sie den originalen 
Kassenbon gut auf. Diese Unterlage wird 
als Nachweis für den Kauf benötigt. 
Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kauf-
datum dieses Gerätes ein Material- oder 
Fabrikationsfehler auf, wird das Gerät von 
uns – nach unserer Wahl – für Sie kostenlos 
repariert oder ersetzt. Diese Garantieleis-
tung setzt voraus, dass innerhalb der Drei-
Jahres-Frist das defekte Gerät und der Kauf-
beleg(Kassenbon)vorgelegtundschriftlich
kurz beschrieben wird, worin der Mangel 
besteht und wann er aufgetreten ist. 
Wenn der Defekt von unserer Garantie ge-
deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder 
ein neues Gerät zurück. Mit Reparatur 
oder Austausch des Gerätes beginnt kein 
neuer Garantiezeitraum. 

Garantiezeit und gesetzliche  
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewähr-
leistung nicht verlängert. Dies gilt auch 
fürersetzteundreparierteTeile.Eventuell
schon beim Kauf vorhandene Schäden und 
Mängel müssen sofort nach dem Auspa-
cken gemeldet werden. Nach Ablauf der 
Garantiezeit anfallende Reparaturen sind 
kostenpflichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitäts-
richtlinien sorgfältig produziert und vor 
Anlieferung gewissenhaft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder 
Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt 
sich nicht auf Geräteteile, die normaler 
Abnutzung ausgesetzt sind und daher als 
Verschleißteile angesehen werden können 
(z. B.4-Zack-Körnerspitze,Beitel)oderfür
Beschädigungen an zerbrechlichen Teilen 
(z. B.Schalter).
Diese Garantie verfällt, wenn das Gerät 
beschädigt, nicht sachgemäß benutzt oder 
nicht gewartet wurde. Für eine sachge-
mäße Benutzung des Gerätes sind alle in 
der Betriebsanleitung aufgeführten Anwei-
sungen genau einzuhalten. Verwendungs-
zwecke und Handlungen, von denen in 
der Betriebsanleitung abgeraten oder vor 
denen gewarnt wird, sind unbedingt zu 
vermeiden.
Das Gerät ist lediglich für den privaten 
und nicht für den gewerblichen Gebrauch 
bestimmt. Bei missbräuchlicher und unsach-
gemäßer Behandlung, Gewaltanwendung 
undbeiEingriffen,dienichtvonunserer
autorisierten Service-Niederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anlie-
gens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den 
folgenden Hinweisen:
• BittehaltenSiefüralleAnfragenden

KassenbonunddieIdentifikationsnum-
mer(IAN 426598_2301)alsNach-
weis für den Kauf bereit.

• DieArtikelnummerentnehmenSiebitte
dem Typenschild.

• SolltenFunktionsfehlerodersonstige
Mängel auftreten, kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 



18

DE AT CH

Serviceabteilung telefonisch oder per 
E-Mail. Sie erhalten dann weitere In-
formationen über die Abwicklung Ihrer 
Reklamation.

• EinalsdefekterfasstesGerätkönnen
Sie, nach Rücksprache mit unserem 
Kundenservice, unter Beifügung des 
Kaufbelegs(Kassenbons)undder
Angabe, worin der Mangel besteht 
und wann er aufgetreten ist, für Sie 
portofrei an die Ihnen mitgeteilte 
Service-Anschrift übersenden. Um An-
nahmeprobleme und Zusatzkosten zu 
vermeiden, benutzen Sie unbedingt nur 
die Adresse, die Ihnen mitgeteilt wird. 
Stellen Sie sicher, dass der Versand 
nichtunfrei,perSperrgut,Expressoder
sonstiger Sonderfracht erfolgt. Senden 
Sie das Gerät bitte inkl. aller beim Kauf 
mitgelieferten Zubehörteile ein und 
sorgen Sie für eine ausreichend sichere 
Transportverpackung.

Reparatur-Service

Sie können Reparaturen, die nicht der Ga-
rantie unterliegen, gegen Berechnung von 
unserer Service-Niederlassung durchführen 
lassen. Sie erstellt Ihnen gerne einen Kos-
tenvoranschlag.
Wir können nur Geräte bearbeiten, die 
ausreichend verpackt und frankiert einge-
sandt wurden.
Achtung: Bitte senden Sie Ihr Gerät gerei-
nigt und mit Hinweis auf den Defekt an 
unsere Service-Niederlassung.  
Nicht angenommen werden unfrei - per 
Sperrgut,ExpressodermitsonstigerSon-
derfracht - eingeschickte Geräte. 
DieEntsorgungIhrerdefekten,eingesende-
ten Geräte führen wir kostenlos durch.

Service-Center

DE  Service Deutschland
Tel.: 0800 54 35 111
E-Mail:grizzly@lidl.de
IAN 426598_2301

AT  Service Österreich
 Tel.: 0800 447744
 E-Mail:grizzly@lidl.at

IAN 426598_2301

CH  Service Schweiz
Tel.: 0800 56 44 33
E-Mail:grizzly@lidl.ch
IAN 426598_2301

Importeur

Bitte beachten Sie, dass die folgende 
Anschrift keine Serviceanschrift ist. Kon-
taktieren Sie zunächst das oben genannte 
Service-Center.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Germany
www.grizzlytools.de
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Introduction

Congratulations on the purchase of your 
new device. With it, you have chosen a 
high quality product.
During production, this equipment has 
been checked for quality and subjected to 
afinalinspection.Thefunctionalityofyour
equipment is therefore guaranteed.

The operating instructions constitute 
part of this product. They contain im-

portant information on safety, use and dis-
posal. Before using the product, familiarise 
yourself with all of the operating and safety 

Translation of the original EC 
declaration of conformity .........162
Exploded Drawing ...................173

Securing the workpiece .................... 26
Adjusting the tool table .................... 27
Switching on/off ............................. 27

Working instructions ..................27
Remove blockages .......................... 28

Cleaning/maintenance ...............28
General cleaning and  
maintenance work ........................... 28

Storage ......................................28
Transport ...................................28
Disposal / Environmental  
protection ..................................29
Guarantee .................................29
Repair Service ............................30
Service-Center ............................30
Importer ....................................30
Spare parts/accessories .............31
Troubleshooting .........................31

instructions. Use the product only as de-
scribedandfortheapplicationsspecified.
Keep this manual safely and in the event 
that the product is passed on, hand over 
all documents to the third party.

Proper use

The woodturning machine is intended for 
processing wood using a suitable turning 
tool.
Any other use not expressly approved in 
the present instruction manual can damage 
the device and thus present a substantial 
risk for the user.
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The device is intended to be used by do-it-
yourselfers. It was not designed for heavy 
commercial use. The warranty is void in 
the case of commercial use.
The device is intended for use by adults. 
Children and people who are not familiar 
with these instructions must not use the 
device. The use of the device in the rain or 
a damp environment is prohibited. The ma-
nufacturer is not liable for damage caused 
by improper use or incorrect operation.

General description

 An illustration of the most im-
portant functional components 
can be found on the front and 
the back fold-out pages.

Scope of delivery

Carefully remove the device from the pa-
ckaging and check whether all the parts 
listed below are present and complete:

• Lathe
• Faceplate
• Tailstock
• Tooltable
• 2woodturningchisels 

(1xflat/slanted,1xhollow)
• 2xopen-endedspanners
• Mountingmaterial:

- 8 mounting screws
• Instructionmanual

Dispose of the packaging material properly.

Overview

 1 4-edge lathe point
 2 Tool table
 2.1 Screw, height adjustment
 2.2 Bottom part of tool table

 3 Guide rail
 3.1 Endpieceofguiderail
 4 Centring tip
 5 Locknut
 6 Tailstock
 7 Handwheel
 8 Clamping screw, tailstock
 9 Clamping screw, tool rest
 10 On switch
 11 Off switch
 12 Speed regulator
 13 Face plate
 14 Woodturningchisel,flat/slanted
 15 Woodturning chisel, hollow
 16.1 Open-endedspanner,17 mm
 16.2 Open-endedspanner,24 mm
 17 Mounting screws

 18 Drive shaft

 19 Motor unit

Description of functions

The woodturning machine is intended for 
processing wooden work-pieces. The clam-
ped workpieces can be rotated at three 
different speeds.
Please refer to the descriptions below for 
information on how the operating elements 
work.

Technical data

Lathe ..........................PDM 600 C3
Rated voltage U ................... 230-240 V~
Rated frequency ............................50 Hz
Rated consumption 

P ............................600W(S6*20%)
P0 .................................550W(S1**)

Idle speed 
n0 ............................... 800-3000 min-1

Protection class .................................... II
Protection type .................................IPX0
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Spindle head thread ................. M18x1.5
Weight .............................. approx. 6 kg
Max. workpiece length ...............600 mm
Max. workpiece diameter ...........250 mm
Sound pressure level

(LpA) ...................84.8dB(A);KpA= 3 dB
Sound power level (LWA)

measured ..........97.8dB(A);KWA= 3 dB

* Operating mode S6 20%: Continuous operati-
on with intermittent load (cycle time 10 min). In 
order not to heat the motor more than permitted, 
the motor may only be operated for 20% of the 
cycle time with the stated nominal power and 
must then continue running for 80% of the cycle 
time without a load.

**Operating mode S1: Continuous operation 
with constant load

WARNING  
Wear hearing protection.

Levels of noise were determined according 
to the norms and regulations in the decla-
ration of conformity. 

Thespecifiedtotalvibrationvalueandthe
stated noise emission value have been 
measured according to a standardised test 
method and can be used to compare one 
power tool with another.
Thespecifiedtotalvibrationvalueandthe
statedspecifiednoiseemissionvaluecan
also be used for a provisional assessment 
of the load. 

Warning:  
The vibration and noise emissions 

maydeviatefromthespecifiedvalues
during actual use of the power tool, depen-
ding on how the power tool is being used 
and, in particular, what kind of material is 
being worked on. 

Safety measures for the protection of 
the operator are to be determined that 
are based on an estimate of the actual 
vibration load under the real operating 
conditions (for this, all parts of the opera-
ting cycle are to be taken into account, for 
example, times in which the power tool is 
turned off, and those during which it is tur-
nedonbutrunningwithoutaload).

Safety information

CAUTION! The following basic safety 
precautions must be observed while using 
electric tools to protect against electric 
shock,injuryandriskoffire.Pleaseread
all instructions before using this electric tool 
and keep the safety instructions in a safe 
place.

This section describes the basic safety rules 
when working with the device.

Graphical symbols

Symbols on the device:

890
1260

1760
2600

Manufactured: 01/2020
IAN 339397_1910  S./N.              

M18

 Caution!

 Read the instruction manual  
carefully.

890
1260

1760
2600

Manufactured: 01/2020
IAN 339397_1910  S./N.              

M18

 Caution! If the mains connection 
cable is damaged or cut through, 
immediately pull the plug from the 
socket. 

890
1260

1760
2600

Manufactured: 01/2020
IAN 339397_1910  S./N.              

M18

 Wear eye protection.

890
1260

1760
2600

Manufactured: 01/2020
IAN 339397_1910  S./N.              

M18

 Wear ear protection.

890
1260

1760
2600

Manufactured: 01/2020
IAN 339397_1910  S./N.              

M18

 Wear respiratory protection.
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890
1260

1760
2600

Manufactured: 01/2020
IAN 339397_1910  S./N.              

M18

 Do not use as a step.

890
1260

1760
2600

Manufactured: 01/2020
IAN 339397_1910  S./N.              

M18

 Do not wear long hair uncovered. 
Use a hair net.

890
1260

1760
2600

Manufactured: 01/2020
IAN 339397_1910  S./N.              

M18

 Do not expose the device  
to moisture.

M18  Thread socket

 Direction of spindle rotation

3000

80
0
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 Marking on speed regulator
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 Table for selecting the speed

 Protection class II

 Electricaldevicesmustnotbedispo-
sed of with domestic waste.

Symbols used in the 
instruction manual:

 Hazard symbol with infor-
mation on the prevention of 
personal injury or property 
damage. 

 Hazard symbol with information on 
damage prevention.

 Pull out the mains plug.

 Advisory symbol with information on 
how to best use the device.

General Safety Directions for 
Power Tools

 WARNING! Read all safety 
notices, instructions, illustra-
tions and technical data that 
have been provided with this 
power tool. Omissions in the 
compliance with safety directions 
and instructions can cause electrical 
shock,fireand/orsevereinjuries.

Retain all safety directions  
and instructions for future use.
The term „power tool“ in the warnings 
referstoyourmains-operated(corded)
powertoolorbattery-operated(cordless)
powertool).

1) WORK AREA SAFETy

a) Keep work area clean and well 
lit. Cluttered or dark areas invite ac-
cidents.

b) Do not operate power tools in 
explosive atmospheres, such as 
in the presence of flammable 
Iiquids, gases or dust. Power tools 
create sparks which may ignite the 
dust or fumes.

c) Keep children and bystanders 
away while operating a power 
tool. Distractions can cause you to 
lose control.

2) ELECTRICAL SAFETy

a) Power tool plugs must match 
the outlet. Never modify the 
plug in any way. Do not use 
any adapter plugs with earthed 
(grounded) power tools. Unmodi-
fiedplugsandmatchingoutletswill
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reduce risk of electric shock.
b) Avoid body contact with 

earthed or grounded surfaces, 
such as pipes, radiators, ranges 
and refrigerators. There is an in-
creased risk of electric shock if your 
body is earthed or grounded. 

c) Do not expose power tools to 
rain or wet conditions. Water 
entering a power tool will increase the 
risk of electric shock. 

d) Do not abuse the cord. Never 
use the cord for carrying, pulling 
or unplugging the power tool. 
Keep cord away from heat, oil, 
sharp edges or moving parts. 
Damaged or entangled cords increase 
the risk of electric shock. 

e) When operating a power tool 
outdoors, use an extension cord 
suitable for outdoor use. Use of a 
cord suitable for outdoor use reduces 
the risk of electric shock. 

f) If operation of the power tool 
in a damp environment is una-
voidable, please use a residual 
current circuitry. The use of a re-
sidual current circuitry reduces the risk 
of an electric shock. 

3) PERSONAL SAFETy

a) Stay alert, watch what you are 
doing and use common sense 
when operating a power tool. 
Do not use a power tool while 
you are tired or under the influ-
ence of drugs, alcohol or medi-
cation. A moment of inattention white 
operating power tools may result in 
serious personal injury. 

b) Use personal protective equip-
ment. Always wear eye protec-

tion. Protective equipment such as 
dust mask, non-skid safety shoes, hard 
hat, or hearing protection used for 
appropriate conditions will reduce per-
sonal injuries. 

c) Prevent unintentional starting. 
Ensure the switch is in the off-
position before connecting to 
power source and/or battery 
pack, picking up or carrying 
the tool. Carrying power tools with 
yourfingerontheswitchorenergising
power tools that have the switch on 
invites accidents. 

d) Remove any adjusting key or 
wrench before turning the pow-
er tool on. A wrench or a key left at-
tached to a rotating part of the power 
tool may result in personal injury. 

e) Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all times. 
This enables better control of the pow-
er tool in unexpected situations. 

f) Dress properly. Do not wear 
loose clothing or jewellery. 
Keep your hair, clothing and 
gloves away from moving 
parts. Loose clothes, jewellery or long 
hair can be caught in moving parts. 

g) If dust extraction and collection 
devices can be installed, make 
sure that these are connected 
and used correctly. Use of dust col-
lection can reduce dust-related hazards. 

h) Do not allow yourself to be lulled 
into a false sense of security and 
do not disregard the safety rules 
for power tools, even if you are 
familiar with the power tool after 
using it many times. Careless action 
can lead to serious injuries within a frac-
tion of a second.
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4) POWER TOOL USE AND CARE

a) Do not force the power tool. Use 
the correct power tool for your 
application. The correct power tool 
will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed. 

b) Do not use the power tool if the 
switch does not turn it on and 
off. Any power tool that cannot be 
controlled with the switch is dangerous 
and must be repaired. 

c) Remove the plug from the wall 
socket and/or remove the re-
chargeable battery before you 
change the device’s settings, 
change accessory parts or put 
away the power tool. Such pre-
ventive safety measures reduce the risk 
of starting the power tool accidentaIly. 

d) Store idle power tools out of the 
reach of children and do not al-
low persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions 
to operate the power tool. Power 
tools are dangerous in the hands of 
untrained users. 

e) Look after the power tool and 
application tool carefully. Check 
for misalignment or binding 
of moving parts, breakage of 
parts and any other condition 
that may affect the power tool’s 
operation. If damaged, have 
the power tool repaired before 
use. Many accidents are caused by 
poorly maintained power tools. 

f) Keep cutting tools sharp and 
clean. Properly maintained cutting 
tools with sharp cutting edges are less 
Iikely to bind and are easier to control. 

g) Use the power tool, accessories 
and tool bits etc. in accordance 

with these instructions, taking 
into account the working condi-
tions and the work to be per-
formed. Use of the power tool for op-
erations different from those intended 
could result in a hazardous situation. 

h) Keep handles and grip surfaces 
dry, clean and free from oil and 
grease. Slippery handles and grip 
surfaces do not permit safe operation 
and control over the power tool in un-
expected situations.

5) SERVICE

a) Have your power tool serviced 
by a qualified repair person us-
ing only identical replacement 
parts. This will ensure that the safety 
of the power tool is maintained.

Safety instructions 
for working with the 
woodturning machine

• Whenlathing,useasuitableexternal
extraction system to prevent damage to 
your health.

• Cleanthewoodturningmachineand
work station immediately after working 
to prevent dust from spreading and slip 
hazards.

• Securetheworkpiecebetweenthe
tailstock and the 4-edge lathe centre 
without applying too much pressure. 

 Excessiveclampingpressurecande-
form the workpiece and cause it to 
come out of the clamp when rotating.

 Excessiveclampingpressurecancause
motor start-up problems.

• Onlyuseoriginallathechisels. 
Only work with sharp lathe chisels. 

• Placethewoodturningmachineona
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solidsurface(e.g.aworkbench)and
connect the woodturning machine to 
the surface.

• Keephandsawayfromtherotating
workpiece.

• Whenselectingtheworkpiece,pay
attentiontobranches,knotsorcracks;
they are at a risk of bursting. Use wood 
without cracks, knots or large branches.

Additional safety instructions

• Ifthemainscableofthisdeviceisda-
maged, it must be replaced by the ma-
nufacturer or their customer service or 
byasimilarlyqualifiedpersoninorder
to avoid hazards.

Assembly instructions

 Assembling the 
woodturning bench

1. Remove the end piece of the guide rail 
(3.1).

2.Slidethetailstock(6)backwardsoffthe
guiderail(3).

3.  Now push the lower part of the tool 
rest(2.2)ontotheguiderail(3).

4.Slidethetailstock(6)forthetoolrest
(2)ontotheguiderail(3). 
Check by pulling upwards whether the 
tailstock(6)andthelowerpartofthe
toolrest(2.2)arecorrectlyinserted.

5.  Place the end piece of the guide rail 
(3.1)backontheguiderail(3).

 Setting up the 
woodturning machine

1. Place the woodturning machine on a 
solid surface. 

2. Screw the woodturning machine to the 
base. To do this, use the 8 slotted holes 
(17.1)belowtheguiderail(3).Seeil-
lustration .

3. You can use the supplied mounting 
screws(17)forthis.

 
 Installing/changing the 

workpiece mounts

 Switch off the device and unplug the 
mains plug.

Mounting the 4-edge lathe centre
1. If necessary, loosen the face plate 

(13).Holdthedriveshaft(18)using
theopen-endspanner(16.1)andre-
movethefaceplate(13)fromthedrive
shaft(18).

2. Holdthedriveshaft(18)withtheopen-
endspanner(16.1).

3. Tightenthe4-edgelathecentre(1)onto
thedriveshaft(18)usingasecond
open-endspanner(16.2).

For lathing e.g. bowls or pots, you have 
tousethefaceplate(13)insteadofthe
4-edgelathecentrepoint(1).

Mounting the face plate
1. If necessary, loosen the 4-edge lathe 

centre(1).Placetheopen-endspanner
(16.1)onthedriveshaft(18)and
theopen-endspanner(16.2)onthe
4-edgelathecentre(1),thenremove
the4-edgelathecentre(1).

2. Holdthedriveshaft(18)withtheopen-
endspanner(16.1).
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3. Tightenthefaceplate(13)ontothe
driveshaft(18).Tightentheface
plate(13)withtheopen-endspanner
(16.2).

Operation

 Selecting the speed

 The mains plug must not be 
plugged in when adjusting the 
speed.

Selecting the right speed:
- First, select a low speed for new work-

pieces.
 Increase the speed the bigger the 

workpiece.
- The right speed depends on multiple 

factors, such as the material, diameter, 
length and size. Generally:

 For harder woods, workpieces that are 
not round, long workpieces with a lar-
ge diameter, choose a low speed.

- When choosing the speed, use the fol-
lowing table as a guide:
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The workpiece diameter is indicated on the 
X-axis. The Y-axis represents the speed.
Start with the diameter of the workpiece and 
follow it upwards vertically, then read the 
speed where the vertical line meets the curve.

1. Thespeedregulator(12)allowsinfi-
nitely variable adjustment of the speed.

2. Usethespeedregulator(12)tosetthe
desired speed.

 Risk of injury! Note that the 
tool starts immediately with 
the set speed.

Securing the workpiece

 Secure with 4-edge lathe 
centre (1) and tailstock (6)

1 Draw diagonal lines on both ends of 
the work-piece to locate the centre.   
The centre is the place where the two 
lines meet. Set a centring hole where the 
4-prong centre punch and centring tip 
(4)aretobeplacedonthework-piece.
This ensures a better hold.

2. Cut an approx. 2 mm deep saw cut 
along the diagonals to give the 4-edge 
lathecentre(1)abettergrip.

3. Place the removed 4-edge lathe centre 
(1)atthecentreoftheworkpiece.

 Lightlytapthe4-edgelathecentre(1)into
the workpiece using a mallet (not inclu-
dedinthescopeofdelivery).Makesure
to protect the thread of the 4-edge lathe 
centre(1)e.g.withawoodenboard.

4. Removethe4-edgelathecentre(1)
from the workpiece.

5. Next, attach the 4-edge lathe centre 
(1)tothedevice.

 Refer to the section “Installing/
changingtheworkpiecemounts”for
more on how to assemble and disas-
semble the 4-edge lathe centre.

Maximum 
speed

Ideal speed
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6. Place the workpiece on the 4-edge la-
thecentre(1).

 Make sure to meet the notch with the 
4-edgelathecentre(1)asotherwise
secure clamping cannot be ensured.

7. Loosentheclampingscrew(8)ofthe
tailstock(6).

8. Slidethetailstock(6)towardsthe
4-edgelathecentre(1)almostuptothe
workpiece to clamp it.

9. Fixthetailstock(6)byturningtheclam-
pingscrew(8)clockwise.

10.Forfineadjustmentofthecentringtip
(4)usethehandwheel(7).

11.Fixthepositionofthehandwheel(7)
usingthelocknut(5).

 Securing with  
the face plate (13) 

1. Holdthedriveshaft(18)withtheopen-
endspanner(16.1).

2. Removethefaceplate(13)fromthe
driveshaft(18).

3. Fixtheworkpiecetothefaceplate(13)
using wood screws (not included in the 
scopeofdelivery).

 Risk of injury! The wood 
screws must be placed so that 
you do not accidentally expo-
se them using the tool when 
processing the workpiece.

4. Holdthedriveshaft(18)withtheopen-
endspanner(16.1).

5. Tightenthefaceplate(13)withmoun-
tedworkpieceontothedriveshaft(18).

 Adjusting the tool table

 Risk of injury! Make sure the 
tool table is fixed properly 
and is unable to come loose 
during operation.

 Risk of injury! The tool rest 
must be adjusted so that 

there is approx. 3 mm clearance 
between the work-piece and tool 
rest. The work-piece must not come 
into contact with the tool rest.

 Fixing/loosening the tool table
1. Thetoolrest(2)isfixed by turning the 

clampingscrew(9)clockwise.
2. Thetoolrest(2)isreleased by turning 

theclampingscrew(9)anticlockwise.
 Tool table height adjustment
3. Loosenthescrew(2.1)onthebottom

partofthetooltable(2.2).
4. Set the desired height.
5. Fixthetooltable(2)bytighteningthe

screw(2.1).

 Switching on/off

1. Connect the device to the mains volta-
ge supply.

 Switching on:
2. To start the device, press the on/off 

switch(10).
 Switching off:
3. To stop the device, press the off switch 

(11).

 Pull out the mains plug if you are 
leaving the device unattended or if 
youhavefinishedworking.

Working instructions

• Readsufficientspecialisedliterature
before beginning to work.

• Whenselectingtheworkpiece,pay
attention to branches, knots, cracks 
etc. You could lose control of the tool, 
which can result in serious injuries.

 Cracked workpieces can burst during 
turning. Risk of injury!
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• Beforeprocessing,cuttheworkpiece
into form as much as possible.

• Payattentiontothemaximumworkpi-
ece length and maximum workpiece 
diameter!Youwillfindtheminthetech-
nical data.

• Theworkpiecemustbefixedatthecen-
tre;workpiecesthatrununevenhave
an effect on the machine service life.

• Onlyusetoolssuitableforturning.
• Neverstandintheflightpathofthe

workpiece.
• Beforebeginningyourwork,makesure

the mains plug is unplugged then check 
the following by turning manually:

 - Istheworkpiecefixed?
 - Does the workpiece come into contact 

with the tool table? 
• Alwaysbeginwithalowspeed,incre-

asing gradually.
• Donotintroducethetooltotheworkpi-

ece until it has reached the set speed.

Remove blockages

 Switch off the device and unplug the 
mains plug.

Clean any dust and chips from the device 
to remove any blockages.

Cleaning/maintenance

 Have any work that is not 
described in these instructions 
performed by an authorised 
customer service centre.  
Only use original parts. 

 Before any maintenance or 
cleaning work, turn off the ma-
chine, unplug the mains plug 
and wait for the workpiece to 

come to a standstill. There is a 
risk of personal injury

General cleaning and 
maintenance work

 Never spray down the device 
with water. There is a risk of 
electric shock.

• Alwayskeepthedeviceclean.Usea
brush or cloth for cleaning, but do not 
use any cleaning agents or solvents. 

• Checkthecoversandprotectivede-
vicesfordamageandcorrectfit.Re-
place these if necessary.

• Oiltherotatingpartsevery4weeksto
prolong the life of the machine. Do not 
oil the motor unit. 

Storage

Store the device in a dry and dustproof lo-
cation and out of reach of children.

 Transport

 Switch off the device and unplug the 
mains plug. There is a risk of injury.

Caution! Hot surface. There is 
a risk of burns. Only transport 
the machine when the motor 
unit ( 19) has cooled down 
completely.

Carry the woodturning machine with a sec-
ond person if possible.
Makesurethatthetoolrest(2)andtail-
stock(6)arefixedduringtransport.
Grip the woodturning machine on both 
sides of the guide rail(3).
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Disposal / 
Environmental 
protection
The device, accessories and packaging 
should be properly recycled.

 Electricaldevicesmustnotbedis-
posed of with domestic waste. The 
crossed out waste bin symbol means 

that this product must not be disposed of 
with household waste after its service life. 

Directive2012/19/EUonwasteelectrical
and electronic equipment: Used electrical 
devices must be collected separately for 
disposal and recycled in an environmen-
tally sound manner.

Depending on the implementation in na-
tional law, you may have the following 
options:
•Returntoashop,
•Handovertoanofficialcollectionpoint,
•Returntothemanufacturer/distributor.

We will dispose of any defective devices 
that you send to us free of charge.

This does not affect accessories enclosed 
with the old devices or tools without any 
electrical components.

Guarantee

Dear Customer,
This equipment is provided with a 3-year 
guarantee from the date of purchase.
In case of defects, you have statutory rights 
against the seller of the product. These 
statutory rights are not restricted by our 
guarantee presented below.

Terms of Guarantee
The term of the guarantee begins on the 
date of purchase. Please retain the original 

receipt. This document is required as proof 
of purchase.
If a material or manufacturing defect 
occurs within three years of the date of 
purchase of this product, we will repair or 
replace – at our choice – the product for 
you free of charge. This guarantee requires 
the defective equipment and proof of pur-
chase to be presented within the three-year 
period with a brief written description of 
what constitutes the defect and when it oc-
curred.
If the defect is covered by our guarantee, 
you will receive either the repaired product 
or a new product. No new guarantee pe-
riod begins on repair or replacement of the 
product.

Guarantee Period and Statutory 
Claims for Defects
The guarantee period is not extended by 
the guarantee service. This also applies for 
replaced or repaired parts. Any damages 
and defects already present at the time of 
purchase must be reported immediately af-
ter unpacking. Repairs arising after expiry 
of the guarantee period are chargeable.

Guarantee Cover
The equipment has been carefully pro-
duced in accordance with strict quality 
guidelines and conscientiously checked 
prior to delivery.

The guarantee applies for all material and 
manufacturing defects. This guarantee 
does not extend to cover product parts 
that are subject to normal wear and may 
therefore be considered as wearing parts 
(e.g.4-edgelathepoint,Lathechisel)or
to cover damage to breakable parts (e.g. 
switches).
This guarantee shall be invalid if the prod-
uct has been damaged, used incorrectly or 
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not maintained. Precise adherence to all of 
theinstructionsspecifiedintheoperating
manual is required for proper use of the 
product. Intended uses and actions against 
which the operating manual advises or 
warns must be categorically avoided.
The product is designed only for private 
and not commercial use. The guarantee 
will be invalidated in case of misuse or 
improper handling, use of force, or inter-
ventions not undertaken by our authorised 
service branch.

Processing in Case of Guarantee
To ensure quick handling of you issue, 
please follow the following directions:
• Pleasehavethereceiptandidentifica-

tionnumber(IAN 426598_2301)
ready as proof of purchase for all en-
quiries.

• Pleasefindtheitemnumberontherat-
ing plate.

• Shouldfunctionalerrorsorotherde-
fects occur, please initially contact the 
servicedepartmentspecifiedbelowby
telephone or by e-mail. You will then 
receive further information on the pro-
cessing of your complaint.

• Afterconsultationwithourcustomer
service, a product recorded as defective 
can be sent postage paid to the service 
address communicated to you, with the 
proofofpurchase(receipt)andspeci-
ficationofwhatconstitutesthedefect
and when it occurred. In order to avoid 
acceptance problems and additional 
costs, please be sure to use only the ad-
dresscommunicatedtoyou.Ensurethat
the consignment is not sent carriage 
forward or by bulky goods, express or 
other special freight. Please send the 
equipment inc. all accessories supplied 
at the time of purchase and ensure ad-
equate, safe transport packaging.

Repair Service

For a charge, repairs not covered by the 
guarantee can be carried out by our ser-
vice branch, which will be happy to issue 
a cost estimate for you.
We can handle only equipment that has 
been sent with adequate packaging and 
postage.
Attention: Please send your equipment to 
our service branch in clean condition and 
with an indication of the defect.
Equipmentsentcarriageforwardorby
bulky goods, express or other special 
freight will not be accepted.
We will dispose of your defective devices 
free of charge when you send them to us.

Service-Center

GB  Service Great Britain
 Tel.: 0800 404 7657
 E-Mail:grizzly@lidl.co.uk
 IAN 426598_2301

MT  Service Malta
 Tel.: 80062230
 E-Mail:grizzly@lidl.com.mt
 IAN 426598_2301

Importer

Please note that the following address is 
not a service address. Please initially con-
tacttheservicecentrespecifiedabove.

Grizzly Tools  
GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
GERMANY
www.grizzlytools.de
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Spare parts/accessories

you can get spare parts and accessories from  
www.grizzlytools.shop

If you have issues ordering, please use the contact form. If you have any other questions, 
contacttheservicecentre(seepage30).

Position instruction Position exploded Name  Order no. 
manual drawing
 44-47 Tool set: 

14/15 44, 45 Woodturning chisel 
16.1/16.2 46, 47 Open-ended spanner  91110027

13 10 Face plate  91110022
10/11 28 On/Off switch  91110024

4-7 29-39 Spindle, complete  91110025

Troubleshooting

Problem Possible cause Troubleshooting
Lathe does not 
rotate Not connected to mains Plug in the power plug

Bad cutting 
quality

Improper rotating speed Setspeed(see“Selectingthespeed”)
Tool blunt Sharpen/replace tool

Excessive
vibrations

Workpiece not correctly 
clamped

Make sure the workpiece is sitting cor-
rectly(see“Securingtheworkpiece”)

Workpiece unbalanced Cut workpiece until balanced
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Introduction

Toutes nos félicitations pour l’achat de votre 
nouvel appareil. Vous avez ainsi choisi un 
produit de qualité supérieure. 
Laqualitédel’appareilaétévérifiéepen-
dant la production et il a été soumis à un 
contrôlefinal.Lefonctionnementdevotre
appareil est donc ainsi garanti.

La notice d’utilisation fait partie de 
ceproduit.Ellecontientdesinstruc-

tions importantes pour la sécurité, l’utilisation 
et l’élimination des déchets. Avant d’utiliser 
ce produit, lisez attentivement les consignes 
d’emploi et de sécurité. N’utilisez le produit 
que tel que décrit et uniquement pour les do-
maines d’emploi indiqués. Conservez cette 

Traduction de la déclaration de 
conformité CE originale ............163
Vue éclatée ..............................173

Sécuriser la pièce ............................ 40
Régler le porte-outil ......................... 41
Mise en marche/arrêt ...................... 41

Consignes de travail ...................41
Retirer des blocages ........................ 42

Nettoyage/Entretien...................42
Principaux travaux de nettoyage et 
d‘entretien ...................................... 42

Stockage ....................................42
Transport ...................................42
Élimination / Protection de 
l‘environnement .........................43
Pièces de rechange/Accessoires ..43
Diagnostic de pannes .................44
Garantie - France .......................44
Garantie - Belgique ....................46
Service Réparations ...................48
Service-Center ............................48
Importateur ...............................48

notice et remettez-la avec tous les docu-
ments si vous cédez le produit à un tiers.

Utilisation conforme

Le tour à bois est conçu pour l‘usinage du 
bois à l‘aide d‘un outil de tournage.
Toute autre utilisation qui n‘est pas expres-
sément préconisée dans ces instructions 
peut entraîner des dommages à l‘appareil 
et constituer un sérieux danger pour 
l‘utilisateur.
L‘appareil est destiné à être utilisé dans le do-
maine du bricolage. Il n‘a pas été conçu pour 
une utilisation professionnelle constante. Une 
utilisation commerciale annule la garantie.
L‘appareil est destiné à être utilisé par des 
adultes. L‘utilisation de cet appareil est 
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interdite aux enfants et aux personnes qui 
ne sont pas familiarisées avec le contenu 
de cette notice. L‘utilisation de l‘appareil 
est interdite sous la pluie ou dans un en-
vironnement humide. Le fabricant ne peut 
être tenu pour responsable des dommages 
causés par une utilisation inappropriée ou 
par une manipulation incorrecte.

Description générale

 Vous trouverez la représentati-
on des fonctions les plus 

importantes sur le volet rabattable au  
recto et au verso.

Matériel livré

Retirez prudemment l‘appareil de 
l‘emballageetvérifiezsilespièces 
suivantes sont complètes :

• Touràbois
• Plateauàvis
• Poupéemobile
• Porte-outil
• 2ciseauxpourtouràbois 

(1xdroit/biseauté,1xcreux)
• 2xclésplates
• Matérieldemontage:
 - 8 visdefixation
• Noticed‘utilisation

Éliminez correctement les matériaux 
d’emballage.

Aperçu

 1 Contre-pointe à 4 griffes
 2 Porte-outil
 2.1 Vis, réglage de la hauteur
 2.2 Partie inférieure du porte-outil
 3 Rail
 3.1 Emboutdurail

 4 Pointe de centrage
 5 Contre-écrou
 6 Poupée mobile
 7 Volant
 8 Vis de serrage, poupée mobile
 9 Vis de serrage, porte-outil
 10 Interrupteur Marche
 11 Interrupteur Arrêt
 12 Régulateur de vitesse de rotation
 13 Plateau à vis
 14 Ciseau pour tour à bois, plat/

biseauté
 15 Ciseau pour tour à bois, creux
 16.1 Cléplate,17 mm
 16.2 Cléplate,24 mm
 17 Visdefixation

 18 Arbre d‘entraînement

 19 Unité de moteur

Description fonctionnelle

Le tour à bois sert à l‘usinage de pièces 
en bois. Les pièces serrées sont mises en 
rotation, tout en pouvant régler différentes 
vitesses de rotation.
Pour savoir quelles fonctions remplissent 
les éléments de commande, veuillez vous 
reporter aux descriptions suivantes.

Caractéristiques 
techniques
Tour à bois ..................PDM 600 C3
Tension assignée U ............... 230-240 V~
Fréquence assignée .......................50 Hz
Absorption assignée 

P ............................600W(S6*20%)
P0 .................................550W(S1**)

Régime de ralenti 
n0 ............................... 800-3000 min-1

Classe de protection ............................. II
Type de protection ............................IPX0
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Filetage de la tête de broche ..... M18x1,5
Poids .......................................env. 6 kg
Longueur de pièce max. ..............600 mm
Diamètre de pièce max. ..............250 mm
Niveau de pression acoustique

(LpA) ...................84,8dB(A);KpA= 3 dB
Niveau de puissance acoustique (LWA)

mesuré ..............97,8dB(A);KWA= 3 dB

* Mode de service S6 20 % : Fonctionnement 
continu avec une charge intermittente (durée 
10 min). Pour ne pas chauffer le moteur de ma-
nière non autorisée, le moteur ne doit être uti-
lisé qu‘à 20 % de la durée avec la puissance 
nominale indiquée et doit continuer de tourner 
ensuite à 80 % de la durée sans charge.

**Mode de fonctionnement S1 : Fonctionnement 
en continu avec charge constante

AVERTISSEMENT 
Portez une protection auditive.

Les valeurs sonores ont été déterminées 
selon les normes et réglementations citées 
dans la déclaration de conformité. 

La valeur totale de vibrations et la valeur 
d‘émissions sonores indiquées ont été 
calculées selon une méthode d‘essai stan-
dardisée et peuvent être utilisées comme 
moyen de comparaison entre un outil élec-
trique et un autre.
La valeur totale de vibrations et la valeur 
d‘émissions sonores indiquées peuvent 
également être utilisées pour une évaluati-
on préliminaire de la pollution sonore. 

Avertissement :  
Les émissions de vibrations et les 

émissions sonores pendant l‘utilisation 
réelle de l‘outil électrique peuvent différer 
des valeurs indiquées, en fonction de la 
manière dont l‘outil électrique est utilisé, en 
particulier du type de pièce à usiner. 

Il est nécessaire d‘adopter des mesures de 
sécurité pour protéger l‘utilisateur, en fonc-
tion de l‘exposition aux vibrations estimée 
au cours de l‘utilisation réelle de l‘appareil 
(dans ce cas, il est nécessaire de considé-
rer tous les éléments du cycle de fonction-
nement, comme la durée de la mise hors 
tension de l‘outil électrique, ainsi que la 
durée pendant laquelle l‘outil électrique est 
soustension,maisfonctionneàvide).

Pictogrammes et 
symboles
ATTENTION ! Lors de l‘utilisation d‘outils 
électriques, les mesures de sécurité fonda-
mentales suivantes doivent être observées 
pour la protection contre l‘électrocution, le 
risque de blessure et le risque d‘incendie. 
Lisez toutes ces instructions avant d‘utiliser 
cet outil électrique, et respectez scrupuleu-
sement les consignes de sécurité.

Ce paragraphe aborde les directives de 
sécurité fondamentales à respecter pen-
dant l‘utilisation de l‘appareil.

Symboles et pictogrammes

Pictogrammes sur l‘appareil :

890
1260

1760
2600

Manufactured: 01/2020
IAN 339397_1910  S./N.              

M18

 Attention !

 Veuillez lire attentivement la notice 
d‘utilisation.

890
1260

1760
2600

Manufactured: 01/2020
IAN 339397_1910  S./N.              

M18

Attention!Encas
d‘endommagement ou de coupures 
du câble d‘alimentation, débran-
chezimmédiatementlafichedela
prise du courant. 

890
1260

1760
2600

Manufactured: 01/2020
IAN 339397_1910  S./N.              

M18

 Portez des lunettes de protection.
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890
1260

1760
2600

Manufactured: 01/2020
IAN 339397_1910  S./N.              

M18

 Portez une protection auditive.

890
1260

1760
2600

Manufactured: 01/2020
IAN 339397_1910  S./N.              

M18

 Portez une protection respiratoire.

890
1260

1760
2600

Manufactured: 01/2020
IAN 339397_1910  S./N.              

M18

 Ne pas utiliser comme marchepied.

890
1260

1760
2600

Manufactured: 01/2020
IAN 339397_1910  S./N.              

M18

 Ne pas laisser les cheveux longs 
détachés. Utiliser une résille.

890
1260

1760
2600

Manufactured: 01/2020
IAN 339397_1910  S./N.              

M18

 N‘exposez pas l‘appareil à 
l‘humidité.

M18  Logementfileté

 Sens de rotation de la broche

3000

80
0

 Réglages de la vitesse de 
rotation

 Repère sur le régulateur de 
vitesse de rotation

3000

2500

2000

1500

1000

500

m
in
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40 60 80 10
0
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0

14
0

16
0

18
0

20
0

22
0

24
0

 Tableau de sélection de la 
vitesse de rotation

 Classe de protection II

 Les appareils électriques ne doivent 
pas être jetés avec les déchets mé-
nagers.

Symboles dans la notice :

 Pictogramme de danger avec 
informations de prévention 
des dommages aux person-
nes ou des dégâts matériels. 

 Pictogramme d‘obligation avec  
informations de prévention des  
dommages.

Débrancherlafichesecteur.

 Pictogramme d‘indication avec des 
informations portant sur la meilleure 
manipulation de l‘appareil.

Consignes de sécurité 
générales pour outils 
électriques

 AVERTISSEMENT ! Lisez toutes 
les consignes de sécurité, 
instructions, illustrations et 
caractéristiques techniques 
fournies avec cet outil élec-
trique. Des omissions lors de l‘ob-
servation des consignes de sécurité 
et des instructions peuvent causer 
une décharge électrique, un incen-
die et / ou de graves blessures.

Conservez toutes les consignes de 
sécurité et les instructions pour les 
consulter ultérieurement.
Le terme «outil» dans les avertissements fait 
référence à votre outil électrique alimenté 
parlesecteur(aveccordond’alimentation)
ou votre outil fonctionnant sur batterie 
(sanscordond’alimentation).

1) Securite sur le lieu de travail :

a) Conservez votre zone de travail 
propre et bien éclairée. Les zones 
de travail en désordre et non éclairées 
peuvent être à l‘origine d‘accidents.

b) Avec l‘outil électrique, ne tra-
vaillez pas dans un environ-
nement soumis à un risque 
d‘explosion et dans lequel se 
trouvent des poussières, des  
gaz et des liquides inflam-
mables. Les outils électriques pro-
duisent des étincelles qui peuvent 
enflammerlapoussièreoulesvapeurs.

c) Pendant l‘utilisation de l‘outil 



36

FR BE

électrique, tenez à distance les 
enfants et les autres personnes. 
Encasdedéflection,vouspouvez
perdre le contrôle de l‘appareil.

2) Securite electrique :

a) La fiche de raccordement de 
l‘outil électrique doit convenir à 
la prise de courant. La fiche ne 
doit pas être modifiée de quelle 
manière que ce soit. N‘utili-
sez aucune prise d‘adaptateur 
conjointement avec des outils 
électriques ayant une mise à 
la terre de protection.Lesfiches
inchangées et les prises de courant 
appropriées diminuent le risque de 
décharge électrique.

b) Evitez le contact du corps avec 
les surfaces mises à la terre, 
telles que les tubes, les chauf-
fages, les fours et les réfrigé-
rateurs. Il existe un risque accru de 
décharge électrique, si votre corps est 
mis à la terre.

c) Tenez les outils électriques à dis-
tance de la pluie ou de l‘humi-
dité. La pénétration de l‘eau dans 
un outil électrique augmente le risque 
d’une décharge électrique.

d) Ne pas maltraiter le cordon. Ne 
jamais utiliser le cordon pour 
porter, tirer ou débrancher l’ou-
til. Maintenir le cordon à l’écart 
de la chaleur, du lubrifiant, des 
arêtes ou des parties en mouve-
ment. Des cordons endommagés ou 
emmêlés augmentent le risque de choc 
électrique.

e) Si vous travaillez avec un outil 
électrique en plein air, utilisez 
uniquement un câble de pro-
longation qui soit adapté pour 

l‘extérieur. L‘emploi d‘un câble 
de prolongation approprié pour le 
domaine extérieur diminue le risque 
d’une décharge électrique.

f) Si l’utilisation de l’outil élec-
trique dans un environnement 
humide ne peut être évitée, uti-
lisez un disjoncteur à courant de 
défaut. L’utilisation d’un disjoncteur 
à courant de défaut réduit le risque 
d’électrocution. 

3) Securite des personnes :

a) Restez vigilant, faites attention 
à ce que vous faites et utilisez 
raisonnablement l‘outil élec-
trique pendant votre travail. 
N‘utilisez aucun outil électrique 
si vous êtes fatigué ou vous 
trouvez sous l‘influence de 
drogues, d‘alcool ou de médi-
caments. Un moment d‘inattention 
durant l‘utilisation de l‘outil électrique 
peut être la cause de graves blessures.

b) Portez toujours un équipement 
de protection individuel et des 
lunettes protectrices. Le port d‘un 
équipement de protection individuel, 
comme un masque anti-poussières, des 
chaussures de sécurité anti-dérapantes, 
un casque de protection ou des protec-
tions auriculaires, en fonction du type 
et de l‘utilisation de l‘outil électrique, 
diminue le risque des blessures.

c) Evitez une mise en service non 
prévue. Assurez-vous que l‘outil 
électrique est éteint avant que 
vous ne le connectiez à l‘ali-
mentation en courant et / ou à 
l‘accumulateur, le portiez ou le 
déplaciez. Si en portant l‘appareil 
électrique, votre doigt appuie sur le 
commutateur ou que l‘appareil se mette 
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en marche lorsque vous le connectez, 
cela peut entraîner un accident.

d) Retirez les outils de réglage ou 
la clé à écrous avant de mettre 
l‘outil électrique sous tension. 
Un outil ou une clé qui se trouve dans 
une partie mobile de l‘appareil peut 
être à l‘origine de blessures.

e) Ne pas se précipiter. Assu-
rez-vous d‘avoir une position 
stable et d‘être tout le temps en 
équilibre. Vous pourrez ainsi mieux 
contrôler mieux l‘outil électrique dans 
des situations inattendues.

f) Portez des vêtements appro-
priés convenables. Ne portez 
aucun habit large ou parure. 
Maintenez vos cheveux, habits 
et gants loin des parties mo-
biles. Les habits légers, les parures ou 
les longs cheveux peuvent être saisis 
par les parties mobiles.

g) Lorsque des dispositifs d’aspi-
ration ou de réception de 
poussière peuvent être montés, 
ceux-ci doivent être placés et 
correctement utilisés. L‘utilisation 
d‘un dispositif d‘aspiration diminue le 
risque de formation de poussières.

h) Ne pensez pas être en sécurité 
et n’ignorez pas les règlemen-
tations en matière de sécurité, 
même si après de nombreuses 
utilisations, vous êtes habitué 
à l’outil électrique. Un comporte-
ment insouciant peut en l’espace de 
quelques secondes provoquer des bles-
sures graves.

4) Utilisation et manipulation de 
l‘outil electrique :

a) Ne pas forcer l´outil. Utilisez 
pour votre travail l‘outil élec-

trique le mieux adapté. Avec un 
outil électrique approprié, vous travail-
lez mieux et avec davantage de sécu-
rité dans le secteur de travail donné.

b) N‘utilisez aucun outil électrique 
dont le commutateur est défec-
tueux. Un outil électrique qui ne peut 
plus être allumé ou éteint est dange-
reux et doit être réparé.

c) Débranchez la fiche de la prise 
et/ou retirez une batterie amo-
vible avant de régler l’appareil, 
de changer des pièces d’outils 
d’intervention ou de ranger 
l’outil électrique. Cette mesure de 
précaution empêche un démarrage 
involontaire de l‘outil électrique.

d) Conservez les outils électriques 
inutilisés hors de la portée des 
enfants. Ne laissez pas des per-
sonnes qui ne connaissent pas 
l‘appareil ou n‘ont pas lu ces 
instructions utiliser l‘appareil. 
Les outils électriques sont dangereux 
s‘ils sont utilisés par des personnes 
inexpérimentées.

e) Prenez soin de l’outil électrique 
et de l’outil d’intervention. 
Contrôlez si les parties mobiles 
fonctionnent correctement et 
ne se coincent pas ; vérifiez 
l’appareil pour voir si des 
pièces sont rompues ou sont 
endommagées, perturbant ainsi 
le fonctionnement de l‘outil élec-
trique. Faites réparer les pièces 
endommagées avant d‘utiliser 
l‘appareil. Beaucoup d‘accidents ont 
pour origine des outils électriques mal 
entretenus.

f) Maintenez les outils coupants 
aiguisés et propres. Les outils tran-
chants bien entretenus ayant des bords 
de coupe aiguisés se coincent moins et 
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s‘utilisent plus facilement.
g) Utilisez l‘outil électrique, les 

accessoires, les outils, etc. confor-
mément à ces instructions. Pre-
nez également en compte les 
conditions de travail et l‘activité 
à réaliser. L‘utilisation des outils élec-
triques pour des buts autres que ceux 
prévus peut mener à des situations dan-
gereuses.

h) Gardez les manches et les sur-
faces de prise secs, propres et 
exempts d’huiles et de graisses. 
Des manches et des surfaces de prise 
glissantes ne permettent pas une utili-
sation et un contrôle sûrs de l’outil élec-
trique dans des situations imprévisibles

5) Service:

a) Ne laissez réparer votre outil 
électrique que par des profes-
sionnels qualifiés et seulement 
avec des pièces de rechange 
d‘origine. Vous serez ainsi sûr de 
conserver la sécurité pour l‘outil élec-
trique correspondant.

Consignes de sécurité pour le 
travail avec le tour à bois

• Pendantletournage,utilisezuneaspira-
tion externe adaptée, vous préviendrez 
ainsi les atteintes à la santé.

• Nettoyezletouràboisetlepostede
travaildèsquevousavezfini,afin
d‘éviter la propagation de poussière et 
le risque de dérapage.

• Nesécurisezpaslapièceavecune
pression excessive entre la poupée mo-
bile et la contre-pointe à 4 griffes. 

 Une pression de serrage trop forte peut 
déformer la pièce et la faire sauter hors 
du dispositif de sécurité.

 Une pression de serrage trop forte peut 
provoquer des problèmes de démarra-
ge du moteur.

• Utilisezexclusivementdesciseauxpour
tour à bois d‘origine. Travaillez unique-
ment avec des ciseaux pour tour à bois 
aiguisés. 

• Posezletouràboissurunsupportsta-
ble(p.ex.unétabli)etattachezletour
à bois au support.

• Éloignezvosmainsdespiècesàusiner
en rotation.

• Ensélectionnantlapièce,faitesatten-
tion aux nœuds, aux trous créés par 
les nœuds ou aux gerces, il existe un 
risque d‘éclatement.

 Utilisezduboissansfissures,trous,ni
nœuds importants.

Consignes de sécurité 
supplémentaires

• Encasd‘endommagementducâble
d‘alimentation de cet appareil, celui-ci 
doit être remplacé par le fabricant ou 
son service après-vente ou un spécialis-
tedumêmesecteurafind‘évitertoute
mise en danger.

Notice de montage

 Monter le tour à bois

1. Retirezl‘emboutdurail(3.1).
2.Glissezlapoupéemobile (6)vers

l‘arrièrehorsdurail (3).
3.  Glissez maintenant la partie inférieure 

duporte-outil (2.2)surlerail (3).
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4.Glissezlapoupéemobile (6)versle
porte-outil (2)surlerail (3). 
Entirantverslehaut,vérifiezquela
poupéemobile (6)etlapartieinférieu-
reduporte-outil (2.2)sontcorrectement
insérées.

5.Enfichezànouveaul‘emboutdu
rail (3.1)surlerail (3).

 Poser le tour à bois

1. Posez le tour à bois sur un support solide. 
2. Vissez le tour à bois au support. Pour 

cela,utilisezles8 trousoblongs (17.1)
souslerail (3).Voirimage .

3. Pour cela, vous pouvez utiliser les vis 
defixation (17)fournies.

 Monter/changer les 
porte-outils

 Éteignez l’appareil et débranchez sa 
fichesecteur.

Monter la contre-pointe à 4 griffes
1. Détachez le cas échéant le plateau 

àvis(13).Pourcefaire,maintenez
l‘arbred‘entraînement(18)aveclaclé
plate(16.1)etdévissezleplateauà
vis(13)del‘arbred‘entraînement(18).

2. Maintenezl‘arbred‘entraînement(18)
aveclacléplate(16.1).

3. Vissez fermement la contre-pointe à 4 
griffes(1)àl‘aidedeladeuxièmeclé
plate(16.2)surl‘arbred‘entraînement.

Pour le tournage par ex. de bols ou pots, 
leplateauàvis(13)doitêtreutiliséàla
placedelacontre-pointeà4griffes(1).

Monter le plateau à vis
1. Détachez le cas échéant la contre-

pointeà4griffes(1).Pourcefaire,
placezlacléplate (16.1)surl‘arbre
d’entraînement (18)etlaclépla-
te (16.2)surlacontre-pointeà4 grif-
fes (1)etdévissezlacontre-pointeà
4 griffes (1).

2. Maintenezl‘arbred‘entraînement(18)
aveclacléplate(16.1).

3. Tournezleplateauàvis(13)sur
l‘arbred‘entraînement(18).Vissezle
plateaucirculaire (13)aveclaclépla-
te (16.2).

Commande

 Choisir la vitesse de 
rotation

 Lafichesecteurnedoitpasêtrein-
sérée lors du réglage de la vitesse 
de rotation.

Choix de la vitesse de rotation 
correcte :
- Pour les pièces à usiner neuves, sélecti-

onnez d‘abord une vitesse de rotation 
basse.

 Augmentez la vitesse de rotation avec 
l‘équilibrage croissant de la pièce à usiner.

- Le choix de la vitesse de rotation 
correcte dépend de plusieurs facteurs, 
par ex. le matériau, le diamètre, la 
longueur et le balourd de la pièce 
à usiner. Ce qui suit s‘applique en 
principe :

 Pour des bois durs, des pièces non 
circulaires, longues ou d‘un diamètre 
important, sélectionnez une vitesse de 
rotation basse.

- Pour choisir la vitesse de rotation, 
référez-vous au tableau :
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Sur l‘axe des abscisses est indiqué le 
diamètre de la pièce. Sur l‘axe des or-
données, la vitesse de rotation.

 À partir du diamètre de la pièce, su-
ivez la verticale et retenez la vitesse 
de rotation sur laquelle la ligne droite 
imaginaire croise la courbe.

1. Le régulateur de vitesse de rotati-
on (12)permetunréglageencontinu
de la vitesse de rotation.

2. À l‘aide du régulateur de vitesse de 
rotation (12),réglezlavitessederota-
tion que vous souhaitez.

 Risque de blessures ! 
N’oubliez pas que l’appareil 
démarre immédiatement à la 
vitesse de rotation définie.

Sécuriser la pièce

 Sécurisation avec contre-
pointe à 4 griffes (1) et 
poupée mobile (6)

1 Dessinez des lignes diagonales sur les 
deux extrémités de la pièce à usiner 
pour situer le milieu.   
Le milieu correspond au point de croise-
ment des lignes. Placez-y un perçage de 
centrageoùlacontre-pointeà4 griffes

etlapointedecentrage (4)doiventrepo-
ser sur la pièce à usiner. Cela permet de 
garantir un meilleur maintien.

2. Placez un trait de scie de 2 mm env. 
de profondeur le long des diagonales, 
dans lequel la contre-pointe à 4 griffes 
(1)pourramieuxagripper.

3. Placez le centre de la contre-pointe à 
4griffes(1)démontéeaumilieudela
pièce. 

 Enfoncezlégèrementlacontre-pointeà
4griffes(1)avecunmaillet(nonfour-
ni)danslapièce.Veillezàprotégerle
filetagedelacontre-pointeà4griffes
(1)avecparex.uneplancheenbois.

4. Retirez à nouveau la contre-pointe à  
4griffes(1)delapièce.

5. Placez ensuite la contre-pointe à  
4griffes(1)surl‘appareil.

 Vous trouverez le montage et dé-
montage de la contre-pointe à 4 
griffes au chapitre „Monter/chan-
ger les porte-outils“.

6. Placez la pièce sur la contre-pointe à  
4griffes(1).

 Veillez à faire correspondre la contre-
pointeà4griffes(1)avecl‘entaille
pratiquée, dans le cas contraire, un 
serrage sûr n‘est pas garanti.

7. Desserrezlavisdeserrage (8)dela
poupéemobile (6).

8. Glissezlapoupéemobile(6)versla
contre-pointeà4griffes(1),presque
près de la pièce, pour la serrer.

9. Fixezlapoupéemobile (6)entournant
lavisdeserrage (8)danslesensho-
raire.

10. Pour l‘ajustage précis de la pointe de 
centrage (4),utilisezlevolant (7).

11. Bloquez la position du volant avec le 
contre-écrou(5).

vitesse de 
rotation 
max.

vitesse de 
rotation 
idéale
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 Réglage de la hauteur  
du porte-outil

3. Dévissezlavis(2.1)surlapartieinféri-
eureduporte-outil(2.2).

4. Réglez la hauteur souhaitée.
5. Fixezleporte-outil(2)enresserrantla

vis(2.1).

 Mise en marche/arrêt

1. Branchez l‘appareil au secteur.
 Mise en service :
2. Actionnezl‘interrupteurMarche(10)

pour allumer l‘appareil.
 Mise à l‘arrêt :
3. Actionnez à nouveau l‘interrupteur Ar-

rêt(11)pouréteindrel‘appareil.

 Si vous laissez l‘appareil sans sur-
veillance ou si vous avez terminé 
votretravail,débranchezlafiche
secteur.

Consignes de travail

• Renseignez-vouslargementenconsul-
tant la littérature spécialisée avant de 
commencer le travail.

• Ensélectionnantvotrepièce,faitesat-
tention aux nœuds, aux trous créés par 
lesnœuds,auxfissuresouautres.Vous
pouvez perdre le contrôle de votre 
outil, ce qui peut provoquer de graves 
blessures.

 Despiècesfissuréespeuventéclater
pendant le tournage. Vous risquez de 
vous blesser !

• Avantl‘usinage,découpezlapièce
autant que possible à la forme.

• Respectezlalongueurdepiècemaxi-
male et le diamètre de pièce maximal !  
Vous les trouverez dans les caractéris-
tiques techniques.

 Sécurisation avec  
plateau à vis (13) 

1. Maintenezl‘arbred‘entraînement(18)
aveclacléplate(16.1).

2. Dévissezleplateauàvis(13)de
l‘arbred‘entraînement(18).

3. Fixez la pièce avec des vis à bois (non 
fournies)surleplateauàvis(13).

 Risque de blessures ! Les vis 
à bois doivent être placées 
de manière à ce que vous ne 
les dégagiez pas par inad-
vertance avec l‘outil pendant 
l‘usinage de la pièce.

4. Maintenezl‘arbred‘entraînement(18)
aveclacléplate(16.1).

5. Tournezleplateauàvis(13)
avec la pièce montée sur l‘arbre 
d‘entraînement(18).

 Régler le porte-outil

 Risque de blessures ! Veillez à 
ce que le porte-outil soit bien 

fixé et qu‘il ne puisse pas se déta-
cher pendant le fonctionnement.

 Risque de blessures ! Le por-
te-outil doit être réglé de 

sorte qu‘il y ait un espace 
d‘environ 3 mm entre la pièce à 
usiner et le porte-outil. La pièce à 
usiner ne doit pas entrer en contact 
avec le porte-outil.

 Fixer/détacher le porte-outil
1. Leporte-outil (2)estfixé en tournant 

lavisdeserrage (9)danslesensho-
raire.

2. Leporte-outil (2)estdétaché en 
tournantlavisdeserrage (9)dansle
sens antihoraire.
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• Lapiècedoitêtrefixéeaumilieu,une
pièce qui tourne de manière non cir-
culaireinfluenceladuréedeviedela
machine.

• Utilisezuniquementdesoutilsadaptés
au tournage.

• Nestationnezjamaisdanslatrajec-
toire de la pièce.

• Avantdecommenceràtravailler,avec
lesfichessecteursdébranchées,véri-
fiezcequisuitentournantàlamain:

 - lapièceest-ellesolidementfixée?
 - la pièce entre-t-elle en contact avec 

le porte-outil ? 
• Commenceztoujoursavecunevitesse

de rotation basse et augmentez-la pro-
gressivement.

• Approchezl‘outildelapièceunique-
ment lorsque la vitesse de rotation 
réglée est atteinte.

Retirer des blocages

 Éteignez l’appareil et débranchez 
safichesecteur.

Retirez la poussière et les copeaux sur 
l‘appareil pour éliminer le blocage.

Nettoyage/Entretien

 Faites exécuter les travaux 
non décrits dans cette notice 
par un centre de service agréé 
par nos soins. Utilisez exclusi-
vement des pièces d‘origine. 

 Avant de réaliser tous tra-
vaux d‘entretien et de net-
toyage, éteignez l‘appareil, 
débranchez la fiche secteur 
et attendez l‘arrêt complet de 
la pièce. Il y a un risque de 
dommages corporels.

Principaux travaux de 
nettoyage et d‘entretien

 Ne nettoyez pas l‘appareil 
au jet d‘eau. Il y a un risque 
d‘électrocution.

• L‘appareildoittoujoursresterpropre.
Pour le nettoyage, utilisez une brosse 
ou un chiffon, mais aucun produit de 
nettoyage ou de détergent. 

• Vérifiezlescachesetlesdispositifsde
protection du point de vue des dégra-
dations et de la bonne tenue. Si néces-
saire, remplacez-les.

• Toutesles4 semaines,huilezlespièces
rotativesafindeprolongerladurée
de vie de la machine. Ne huilez pas 
l‘unité de moteur. 

Stockage

Conservez l‘appareil dans un endroit sec, 
à l‘abri de la poussière et hors de portée 
des enfants.

 Transport

 Éteignez l’appareil et débranchez sa 
fichesecteur. 
Il existe un risque de blessures.

Attention ! Surface chaude.  
Il y a un risque de brûlures. 

Transportez la machine uniquement 
lorsque l‘unité de moteur ( 19) 
est complètement refroidie.

Dans la mesure du possible, portez le tour 
à bois avec une deuxième personne.
Veillezàcequeleporte-outil (2)etlapoupée
mobile (6)soientfixéspendantletransport.
Saisissez le tour à bois des deux côtés par 
le rail (3).
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Élimination / Protection de l‘environnement

Introduisez l‘appareil, les accessoires et 
l‘emballage dans un circuit de recyclage 
respectueux de l‘environnement.

 Les appareils électriques ne doivent 
pas être jetés avec les déchets mé-
nagers. Le symbole de la poubelle 

barréesignifiequeceproduitnedoitpas
êtrejetéaveclesdéchetsménagersàlafin
de sa durée de vie.

Directive2012/19/UEsurlesdéchets
d’équipementsélectriquesetélectroniques :
les consommateurs sont légalement tenus de 
recycler, dans le respect de l’environnement, 
les équipements électriques et électroniques 
arrivésenfindevie.Celapermetdega-
rantir une valorisation écologique et respec-
tueuse des ressources.

Suivant la transposition en droit national, 
vous pouvez disposer des possibilités su-
ivantes :
•Restitutionàunpointdevente,
•Restitutionàunpointdecollecteofficiel,
•Renvoiaufabricant/audistributeur.
Ne sont pas concernés les accessoires qui 
accompagnent les appareils usagés et les 
moyens auxiliaires sans composants élec-
triques.

Cet appareil et
ses accessoires
se recyclent

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU 

FRFR Le produit est recy-
clable, est soumis à 
une responsabilité 

élargie du fabricant et est collecté dans le 
cadre du tri sélectif.

 Portez le carton à un point de 
recyclage.

Pièces de rechange/Accessoires

Vous obtiendrez des pièces de rechange  
et accessoires à l‘adresse www.grizzlytools.shop

Les pièces détachées indispensables à l’utilisation du produit sont disponibles pendant la 
durée de la garantie du produit. Si vous avez des problèmes lors du passage de la com-
mande, merci d‘utiliser le formulaire de contact. Pour toute autre question, adressez-vous 
au„Centredeserviceaprès-vente“(voirpage48).

Position  Position  Désignation  N° de 
mode  vue   commande 
d‘emploi éclatée
 44-47 Kit d‘outils: 

14/15 44, 45 Ciseau pour tour à bois 
16.1/16.2 46, 47 Clé plate  91110027

13 10 Plateau à vis  91110022
10/11 28 Interrupteur Marche/Arrêt  91110024

4-7 29-39 Broche complète  91110025
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Diagnostic de pannes

Problème Cause possible Dépannage
Le tour à bois 
ne tourne pas

pas raccordé à la tension 
d'alimentation Enficherlafichesecteur

Mauvaise 
qualité de 
coupe

Vitesse de rotation inadaptée Régler la vitesse de rotation (voir 
"Choisirlavitessederotation")

Outil émoussé Affûter/remplacer l'outil

Vibrations ex-
cessives

Pièce incorrectement serrée Vérifierlabonnefixationdelapi-
èce(voir"Sécuriserlapièce")

Pièce déséquilibrée Couper la pièce jusqu'à ce 
qu'elle soit équilibrée

Garantie - France

Chère cliente, cher client,
Ceproduitbénéficied’unegarantiede
3 ans,valableàcompterdeladate
d’achat. 
Encasdemanquesconstatéssurceprodu-
it, vous disposez des droits légaux contre 
le vendeur du produit. Ces droits légaux ne 
sont pas limités par notre garantie présen-
tée par la suite. 

Article L217-4 du Code de la 
consommation
Le vendeur livre un bien conforme au con-
trat et répond des défauts de conformité 
existant lors de la délivrance. Il répond 
également des défauts de conformité ré-
sultant de l‘emballage, des instructions de 
montage ou de l‘installation lorsque celle-ci 
a été mise à sa charge par le contrat ou a 
été réalisée sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la 
consommation
Le bien est conforme au contrat :
1° S´il est propre à l‘usage habituellement 
attendu d‘un bien semblable et, le cas 
échéant :

-  s‘il correspond à la description donnée 
par le vendeur et posséder les qualités 
que celui-ci a présentées à l‘acheteur 
sousformed‘échantillonoudemodèle;

-  s‘il présente les qualités qu‘un acheteur 
peut légitimement attendre eu égard 
aux déclarations publiques faites par le 
vendeur, par le producteur ou par son 
représentant, notamment dans la publi-
citéoul‘étiquetage;

2° Ou s‘il présente les caractéristiques dé-
finiesd‘uncommunaccordparlesparties
ou être propre à tout usage spécial recher-
ché par l‘acheteur, porté à la connaissance 
du vendeur et que ce dernier a accepté.

Article L217-16 du Code de la 
consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, 
pendant le cours de la garantie com-
merciale qui lui a été consentie lors de 
l‘acquisition ou de la réparation d‘un bien 
meuble, une remise en état couverte par la 
garantie, toute période d‘immobilisation 
d‘au moins sept jours vient s‘ajouter à 
la durée de la garantie qui restait à cou-
rir. Cette période court à compter de la 
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demande d‘intervention de l‘acheteur 
ou de la mise à disposition pour répa-
ration du bien en cause, si cette mise à 
disposition est postérieure à la demande 
d‘intervention.

Indépendamment de la garantie commer-
ciale souscrite, le vendeur reste tenu des 
défauts de conformité du bien et des vices 
rédhibitoires dans les conditions prévues 
aux articles L217-4 à L217-13 du Code de 
la consommation et aux articles 1641 à 
1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217-12 du Code de la 
consommation
L‘action résultant du défaut de conformité 
se prescrit par deux ans à compter de la 
délivrance du bien.

Conditions de garantie
Le délai de garantie débute avec la date 
d’achat. Veuillez conserver soigneusement 
leticketdecaisseoriginal.Eneffet,cedo-
cument vous sera réclamé comme preuve 
d’achat. 
Si un défaut de matériel ou un défaut de 
fabrication se présente au cours des trois 
ans suivant la date d’achat de ce produit, 
nous réparons gratuitement ou remplaçons 
ce produit - selon notre choix. Cette garan-
tie suppose que l’appareil défectueux et le 
justificatifd’achat(ticketdecaisse)nous
soient présentés durant cette période de 
trois ans et que la nature du manque et la 
manière dont celui-ci est apparu soient ex-
plicités par écrit dans un bref courrier.
Si le défaut est couvert par notre garantie, 
le produit vous sera retourné, réparé ou 
remplacé par un neuf. Aucune nouvelle 
période de garantie ne débute à la date 
de la réparation ou de l’échange du pro-
duit. 

Durée de garantie et demande légale en 
dommages-intérêts
La durée de garantie n’est pas prolongée 
par la garantie. Ce point s’applique aussi 
aux pièces remplacées et réparées. Les 
dommages et les manques éventuellement 
constatés dès l’achat doivent immédiate-
ment être signalés après le déballage. A 
l’expiration du délai de garantie les répa-
rations occasionnelles sont à la charge de 
l’acheteur.

Volume de la garantie
L’appareil a été fabriqué avec soin, selon 
de sévères directives de qualité et il a été 
entièrement contrôlé avant la livraison.
La garantie s’applique aux défauts de maté-
riel ou aux défauts de fabrication.
Cette garantie ne s’étend pas aux parties 
du produit qui sont exposées à une usure 
normale et peuvent être donc considérées 
comme des pièces d’usure (par exemple 
contre-pointe à 4 griffes, ciseau pour tour 
àbois)oupourdesdommagesaffectant
les parties fragiles (par exemple les com-
mutateurs).
Cettegarantieprendfinsileproduiten-
dommagé n’a pas été utilisé ou entretenu 
d’une façon conforme. Pour une utilisation 
appropriée du produit, il faut impérative-
ment respecter toutes les instructions citées 
dans le manuel de l’opérateur. Les actions 
et les domaines d’utilisation déconseillés 
dans la notice d’utilisation ou vis-à-vis des-
quels une mise en garde est émise, doivent 
absolument être évités.
Le produit est conçu uniquement pour un 
usage privé et non pour un usage industri-
el.Encasd’emploiimpropreetincorrect,
de recours à la force et d’interventions 
entreprises et non autorisées par notre suc-
cursale,lagarantieprendfin.
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Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie a raison 
des défauts cachés de la chose vendue qui 
la rendent impropre à l‘usage auquel on la 
destine, ou qui diminuent tellement cet usa-
ge que l‘acheteur ne l‘aurait pas acquise, 
ou n‘en aurait donné qu‘un moindre prix, 
s‘il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires 
doit être intentée par l‘acquéreur dans un 
délai de deux ans à compter de la décou-
verte du vice.

Marche à suivre dans le cas de garantie
Pour garantir un traitement rapide de votre 
demande, veuillez suivre les instructions 
suivantes :
• Tenezvousprêtàprésenter,surde-

mande, le ticket de caisse et le numéro 
d’identification(IAN 426598_2301)
comme preuve d’achat.

• Voustrouverezlenumérod’articlesur
la plaque signalétique.

• Sidespannesdefonctionnementou
d’autres manques apparaissent, pre-
nez d’abord contact, par téléphone ou 
par e-Mail, avec le service après-vente 
dont les coordonnées sont indiquées 
ci-dessous. Vous recevrez alors des 
renseignements supplémentaires sur le 
déroulement de votre réclamation.

• Encasdeproduitdéfectueuxvouspou-
vez, après contact avec notre service 
clients, envoyer le produit, franco de 
port à l’adresse de service après-vente 
indiquée,accompagnédujustificatif
d’achat(ticketdecaisse)etenindi-
quant quelle est la nature du défaut et 
quand celui-ci s’est produit. Pour éviter 
des problèmes d’acceptation et des 
frais supplémentaires, utilisez absolu-

ment seulement l’adresse qui vous est 
donnée. Assurez-vous que l’expédition 
ne se fait pas en port dû, comme 
marchandises encombrantes, envoi 
express ou autre taxe spéciale. Veuil-
lez renvoyer l’appareil, y compris tous 
les accessoires livrés lors de l’achat et 
prenez toute mesure pour avoir un em-
ballagedetransportsuffisammentsûr.

Garantie - Belgique

Chère cliente, cher client,
Ceproduitbénéficied’unegarantiede3
ans, valable à compter de la date d’achat. 
Encasdemanquesconstatéssurce
produit, vous disposez des droits légaux 
contre le vendeur du produit. Ces droits 
légaux ne sont pas limités par notre garan-
tie présentée par la suite. 

Conditions de garantie
Le délai de garantie débute avec la date 
d’achat. Veuillez conserver soigneusement 
leticketdecaisseoriginal.Eneffet,cedo-
cument vous sera réclamé comme preuve 
d’achat. 
Si un défaut de matériel ou un défaut de 
fabrication se présente au cours des trois 
ans suivant la date d’achat de ce produit, 
nous réparons gratuitement ou remplaçons 
ce produit - selon notre choix. Cette garan-
tie suppose que l’appareil défectueux et le 
justificatifd’achat(ticketdecaisse)nous
soient présentés durant cette période de 
trois ans et que la nature du manque et 
la manière dont celui-ci est apparu soient 
explicités par écrit dans un bref courrier.
Si le défaut est couvert par notre garantie, 
le produit vous sera retourné, réparé ou 
remplacé par un neuf. Aucune nouvelle pé-
riode de garantie ne débute à la date de 
la réparation ou de l’échange du produit. 
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Durée de garantie et demande 
légale en dommages-intérêts
La durée de garantie n’est pas prolongée 
par la garantie. Ce point  s’applique aussi 
aux pièces remplacées et réparées. Les dom-
mages et les manques éventuellement consta-
tés dès l’achat doivent immédiatement être 
signalés après le déballage. A l’expiration 
du délai de garantie les réparations occa-
sionnelles sont à la charge de l’acheteur.

Volume de la garantie
L’appareil a été fabriqué avec soin, selon 
de sévères directives de qualité et il a été 
entièrement contrôlé avant la livraison.

La garantie s’applique aux défauts de 
matériel ou aux défauts de fabrication. 
Cette garantie ne s’étend pas aux parties 
du produit qui sont exposées à une usure 
normale et peuvent être donc considérées 
comme des pièces d’usure (par exemple 
contre-pointe à 4 griffes, ciseau pour tour 
àbois)oupourdesdommagesaffectant
les parties fragiles (par exemple les com-
mutateurs).
Cettegarantieprendfinsileproduiten-
dommagé n’a pas été utilisé ou entretenu 
d’une façon conforme. Pour une utilisation 
appropriée du produit, il faut impérative-
ment respecter toutes les instructions citées 
dans le manuel de l’opérateur. Les actions 
et les domaines d’utilisation déconseillés 
dans la notice d’utilisation ou vis-à-vis des-
quels une mise en garde est émise, doivent 
absolument être évités.

Marche à suivre dans le cas de  
garantie
Pour garantir un traitement rapide de votre 
demande, veuillez suivre les instructions 
suivantes :
• Tenezvousprêtàprésenter,surde-

mande, le ticket de caisse et le numéro 
d’identification(IAN 426598_2301)
comme preuve d’achat.

• Voustrouverezlenumérod’articlesur
la plaque signalétique.

• Sidespannesdefonctionnementou
d’autres manques apparaissent, pre-
nez d’abord contact, par téléphone ou 
par e-Mail, avec le service après-vente 
dont les coordonnées sont indiquées 
ci-dessous. Vous recevrez alors des 
renseignements supplémentaires sur le 
déroulement de votre réclamation.

• Encasdeproduitdéfectueuxvouspou-
vez, après contact avec notre service 
clients, envoyer le produit, franco de 
port à l’adresse de service après-vente 
indiquée,accompagnédujustificatif
d’achat(ticketdecaisse)etenindi-
quant quelle est la nature du défaut et 
quand celui-ci s’est produit. Pour éviter 
des problèmes d’acceptation et des 
frais supplémentaires, utilisez absolu-
ment seulement l’adresse qui vous est 
donnée. Assurez-vous que l’expédition 
ne se fait pas en port dû, comme 
marchandises encombrantes, envoi 
express ou autre taxe spéciale. Veuil-
lez renvoyer l’appareil, y compris tous 
les accessoires livrés lors de l’achat 
et prenez toute mesure pour avoir un 
emballagedetransportsuffisamment
sûr.
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Service Réparations

Vous pouvez, contre paiement, faire exécu-
ter par notre service, des réparations qui ne 
font pas partie de la garantie. Nous vous 
enverrons volontiers un devis estimatif. 
Nous ne pouvons traiter que des appareils 
qui ont été correctement emballés et qui 
ontenvoyéssuffisammentaffranchis.
Attention: veuillez renvoyer à notre agence 
de service votre appareil nettoyé et avec 
une note indiquant le défaut constaté. 
Les appareils envoyés en port dû - comme 
marchandises encombrantes, en envoi 
express ou avec toute autre taxe spéciale 
ne seront pas acceptés. Nous exécutons 
gratuitement la mise aux déchets de vos 
appareils défectueux renvoyés.

Service-Center

FR  Service France
 Tel.: 0800 919270
 E-Mail:grizzly@lidl.fr
 IAN 426598_2301

BE  Service Belgique
 Tel.: 0800 12089
 E-Mail:grizzly@lidl.be
 IAN 426598_2301

Importateur

Veuillez noter que l’adresse suivante n’est 
pas une adresse de service après-vente. 
Contactez d’abord le service après-vente 
cité plus haut.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Allemagne
www.grizzlytools.de
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Inleiding

Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van 
uw nieuw apparaat. Daarmee hebt u voor 
een hoogwaardig apparaat gekozen. 
Dit apparaat werd tijdens de productie 
op kwaliteit gecontroleerd en aan een 
eindcontrole onderworpen. De functionaliteit 
van uw apparaat is bijgevolg verzekerd. 

De gebruiksaanwijzing vormt een 
bestanddeel van dit apparaat. Ze 

omvat belangrijke aanwijzingen voor vei-
ligheid, gebruik en afvalverwijdering. 
Maak u vóór het gebruik van het apparaat 
met alle bedienings- en veiligheidsinstruc-
ties vertrouwd. Gebruik het apparaat uitslu-
itend zoals beschreven en voor de aange-
geven toepassingsgebieden. Bewaar de 
handleiding goed en overhandig alle do-
cumenten bij het doorgeven van het ap-
paraat mee aan derden.

Reglementair gebruik

De draaibank is geschikt voor het bewerken 
van hout met een geschikt draaiwerktuig.
Elkandergebruikdatindezehandleiding
niet expliciet wordt toegestaan, kan leiden 
tot schade aan het apparaat en ernstig risi-
co voor de gebruiker.
Het apparaat is bedoeld voor huishoudeli-
jk gebruik. Het is niet ontworpen voor con-
tinu commercieel gebruik. Bij commercieel 
gebruik vervalt de garantie.
Het apparaat is bedoeld voor gebruik 
door volwassenen. Kinderen alsook per-
sonen die met de gebruiksaanwijzing niet 
vertrouwd zijn, mogen het apparaat niet 
gebruiken. Het is verboden het apparaat te 
gebruiken bij regen of in een vochtige om-
geving. De fabrikant is niet aansprakelijk 
voor schade die voortvloeit uit oneigenlijk 
gebruik of uit een foute bediening.

Vertaling van de originele CE- 
conformiteitsverklaring ............164
Explosietekening ......................173
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Algemene beschrijving

 Eenafbeeldingvandebelan-
grijkste functionele componen-
ten vindt u op de voorste en 
achterste uitklappagina.

Inhoud van het pakket

Neem het apparaat voorzichtig uit de 
verpakking en controleer of de volgende 
onderdelen aanwezig zijn:

• Draaibank
• Spanflens
• Lossekop
• Werktuigtablet
• 2draaibeitels(1xvlak/schuin,1xhol)
• 2xsteeksleutel
• Montagemateriaal:
 - 8 bevestigingsschroeven
• Gebruiksaanwijzing

Voer het verpakkingsmateriaal af zoals 
reglementair voorgeschreven.

Overzicht

 1 4-punts-center
 2 Werktuigtablet
 2.1 Schroef, hoogteregeling
 2.2 onderste deel van het  

werktuigtablet
 3 Rail
 3.1 Eindstukvanderail
 4 Centreerpunt
 5 Contramoer
 6 Losse kop
 7 Handwiel
 8 Spanschroef, losse kop
 9 Spanschroef, werktuigtablet
 10 Aan-schakelaar
 11 Uitschakelaar

 12 Toerentalregelaar
 13 Spanflens
 14 Draaibeitel, vlak/schuin
 15 Draaibeitel, hol
 16.1 Gaffelsleutel,17 mm
 16.2 Gaffelsleutel,24 mm
 17 Bevestigingsschroeven

 18 Aandrijfas

 19 Motorunit

Beschrijving van de werking

De draaibank dient voor de bewerking 
van werkstukken uit hout.  De ingeklemde 
werkstukken zijn gemaakt om te roteren en 
verschillende toerentallen kunnen worden 
ingesteld.
De werking van de verschillende bedie-
ningsonderdelen is hieronder beschreven.

Technischespecificaties

Draaibank ..................PDM 600 C3
Nominale spanning U........... 230-240 V~
Nominale frequentie ......................50 Hz
Nominale houder 

P ............................600W(S6*20%)
P0 .................................550W(S1**)

Onbelast toerental 
n0 ............................... 800-3000 min-1

Elektrischeveiligheidsklasse ................... II
Beschermingsgraad ..........................IPX0
Spilkopschroefdraad ................. M18x1,5
Gewicht .................................... ca. 6 kg
Max. werkstuklengte ...................600 mm
Max. werkstukdiameter ...............250 mm
Geluidsdrukniveau

(LpA) ...................84,8dB(A);KpA= 3 dB
Geluidsvermogenniveau (LWA)

gemeten ............97,8dB(A);KWA= 3 dB
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*  Bedrijfsmodus S6 20%: Continubedrijf met 
intermitterende belasting (loopduur 10 min.). 
Om de motor niet ontoelaatbaar te laten op-
warmen mag de motor 20% van de looptijd 
met het aangegeven nominale vermogen lo-
pen en moet vervolgens 80% van de looptijd 
zonder last verder lopen.

** Bedrijfsmodus S1: duurloop met constante 
belasting

WAARSCHUWING  
Draag gehoorbescherming.

Geluidswaarden werden vastgesteld in 
overeenstemming met de normen en bepa-
lingen die in de conformiteitsverklaring zijn 
vermeld. 

De vermelde totale trillingswaarden en 
geluidsemissiewaarden zijn gemeten vol-
gens een genormeerde testprocedure en 
kunnen worden gebruikt om een elektrisch 
gereedschap met een ander gereedschap 
te vergelijken.
De vermelde totale trillingswaarden en ge-
luidsemissiewaarden kunnen ook worden 
gebruikt voor een voorlopige inschatting 
van de belasting. 

Waarschuwing:  
De trillings- en geluidsemissies kun-

nen tijdens het werkelijke gebruik van het 
elektrische gereedschap afwijken van de 
vermelde waarden, afhankelijk van de ma-
nier waarop het elektrische werktuig wordt 
gebruikt en vooral van de aard van het 
bewerkte werkstuk. 
Ermoetenveiligheidsmaatregelenvoor
de bescherming van de gebruiker worden 
vastgelegd, die gebaseerd zijn op een 
inschatting van de trillingsbelasting in wer-
kelijke gebruiksomstandigheden (hierbij 
moeten rekening worden gehouden met 
alle onderdelen van de bedrijfscyclus, 

bijvoorbeeld die momenten waarop het 
elektrische apparaat is uitgeschakeld en 
die momenten waarop het is ingeschakeld 
maaronbelastdraait).

Veiligheidsaanwijzingen

LET OP! Bij gebruik van elektrische 
gereedschappen dienen ter bescherming 
tegen een risico op een elektrische schok, 
lichamelijk letsel en brandgevaar de vol-
gende principiële veiligheidsmaatregelen 
in acht te worden genomen. Lees al deze 
instructies alvorens dit elektrisch werktuig 
te gebruiken en bewaar de veiligheidsins-
tructies op een veilige plek.

Dit hoofdstuk bevat elementaire veilig-
heidsvoorschriften voor het werken met dit 
apparaat.

Symbolen en pictogrammen

Pictogrammen op het apparaat:

890
1260

1760
2600

Manufactured: 01/2020
IAN 339397_1910  S./N.              

M18

 Let op!

 Lees zorgvuldig de gebruiksaanwij-
zing door.

890
1260

1760
2600

Manufactured: 01/2020
IAN 339397_1910  S./N.              

M18

 Let op! Trek de stekker onmiddellijk 
uit het stopcontact als het netsnoer 
beschadigd of doorgesneden is. 

890
1260

1760
2600

Manufactured: 01/2020
IAN 339397_1910  S./N.              

M18

 Draag oogbescherming.

890
1260

1760
2600

Manufactured: 01/2020
IAN 339397_1910  S./N.              

M18

 Draag gehoorbescherming.

890
1260

1760
2600

Manufactured: 01/2020
IAN 339397_1910  S./N.              

M18

 Draag ademhalingsbescherming.

890
1260

1760
2600

Manufactured: 01/2020
IAN 339397_1910  S./N.              

M18

 Niet als opstap gebruiken.
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890
1260

1760
2600

Manufactured: 01/2020
IAN 339397_1910  S./N.              

M18

 Lang haar niet open dragen. Gebru-
ik een haarnetje.

890
1260

1760
2600

Manufactured: 01/2020
IAN 339397_1910  S./N.              

M18

 Stel het apparaat niet bloot aan 
vochtigheid.

M18  Schroefdraadhouder

 Draairichting spil

3000

80
0

 Toerentalinstellingen

 Markering aan de 
toerentalregelaar

3000

2500

2000
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m
in

 -1

40 60 80 10
0

12
0

14
0

16
0

18
0

20
0

22
0

24
0

 Tabel voor de selectie van 
het toerental

 Beschermniveau II

 Elektrischeapparatenhorennietbij
het huisvuil.

Pictogrammen in de 
gebruiksaanwijzing:

 Gevaarsteken met informatie 
om persoonlijk letsel of mate-
riële schade te voorkomen. 

 Gebodsteken met informatie voor 
het voorkomen van schade.

 Stekker uit het stopcontact trekken.

 Waarschuwingsbord met informatie 
voor betere omgang met het apparaat.

Algemene veiligheidsin-
structies voor elektrisch 
gereedschap

 WAARSCHUWING! Lees alle 
veiligheidsaanwijzingen, 
instructies, borden en 
technische gegevens die voor 
dit elektrische gereedschap 
gelden. Verzuim bij de naleving 
van de veiligheidsinstructies en 
aanwijzingen kan een elektrische 
schok, brand en/of ernstige 
verwondingen veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsinstructies 
en aanwijzing voor de toekomst.
Het in de veiligheidsinstructies gebruikte 
begrip„Elektrischgereedschap“heeft
betrekking op elektrisch gereedschap met 
netvoeding(metnetsnoer)enopelektrisch
gereedschap met batterijvoeding (zonder 
netsnoer).

1) Veiligheid op de wekplaats

a) Houd uw werkruimte netjes 
en goed verlicht. Wanorde of 
onverlichte werkomgevingen kunnen 
tot ongevallen leiden.

b) Werk met het elektrische 
gereedschap niet in een 
explosieve omgeving, waarin 
er zich brandbare vloeistoffen, 
gassen of stoffen bevinden. 
Elektrischgereedschapproduceert
vonken, die het stof of de dampen 
kunnen doen ontsteken.

c) Houd kinderen en andere 
personen tijdens het gebruik 
van het elektrische gereedschap 
op een veilige afstand. In geval 
vanafleidingkuntudecontroleover
het apparaat verliezen.
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2) Elektische veiligheid

a) De aansluitstekker van het 
elektrische gereedschap moet 
in het stopcontact passen. De 
stekker mag op geen enkele 
manier veranderd worden. 
Gebruik geen adapterstekkers 
samen met geaard elektrisch 
gereedschap. Ongewijzigde 
stekkers en passende stopcontacten 
doen het risico voor een elektrische 
schok afnemen. 

b) Vermijd lichamelijk contact 
met geaarde oppervlakken, 
zoals van buizen, 
verwarmingsinstallaties, 
fornuizen en koelkasten.Er
bestaat een verhoogd risico door 
een elektrische schok als uw lichaam 
geaard is.

c) Houd elektrisch gereedschap op 
een veilige afstand tot regen of 
nattigheid. Het binnendringen van 
water in elektrisch gereedschap doet 
het risico voor een elektrische schok 
toenemen.

d) Gebruik het snoer niet voor 
een ander doeleinde om het 
elektrische gereedschap te 
dragen, op te hangen of om de 
stekker uit het stopcontact te 
trekken. Houd het snoer op een 
veilige afstand tot hitte, olie, 
scherpe kanten of bewegende 
apparaatonderdelen. Beschadigde 
of verstrikt geraakte snoeren doen 
het risico voor een elektrische schok 
toenemen.

e) Als u met elektrisch 
gereedschap in de open lucht 
werkt, maakt u enkel gebruik 
van verlengsnoeren, die ook 
voor buiten geschikt zijn. Het 

gebruik van een voor buiten geschikt 
verlengsnoer doet het risico voor een 
elektrische schok afnemen.

f) Wanneer het gebruik van het 
elektrische gereedschap in 
een vochtige omgeving niet te 
vermijden is, gebruik dan een 
aardlekschakelaar. Het gebruik 
van een aardlekschakelaar reduceert 
het risico op een elektrische schok. 

3) Veiligheid van personen

a) Wees aandachtig, let erop 
wat u doet en ga verstandig 
aan het werk met elektrisch 
gereedschap. Gebruik geen 
elektrisch gereedschap als 
u moe bent of onder de 
invloed van drugs, alcohol of 
medicijnen staat.Eenmomentvan
onoplettendheid bij het gebruik van het 
elektrische gereedschap kan tot ernstige 
verwondingen leiden.

b) Draag persoonlijke 
beschermingsuitrusting en 
altijd een beschermbril. Het 
dragen van een persoonlijke 
beschermingsuitrusting, 
zoals stofmasker, slipvrije 
veiligheidsschoenen, beschermende 
helm of gehoorbescherming, al 
naargelang de aard en de toepassing 
van het elektrische gereedschap, doet 
het risico voor verwondingen afnemen.

c) Vermijd een onopzettelijke 
ingebruikname. Vergewis u dat 
het elektrische gereedschap 
uitgeschakeld is voordat u het 
op de stroomvoorziening en/of 
de accu aansluit, het opneemt 
of draagt. Als u bij het dragen 
van het elektrische gereedschap 
uw vinger aan de schakelaar hebt 



54

NL BE

of het apparaat ingeschakeld p de 
stroomvoorziening aansluit, kan dit tot 
ongevallen leiden.

d) Verwijder instelgereedschap 
of schroefsleutel voordat u 
het elektrische gereedschap 
inschakelt. Gereedschap of een 
sleutel, die zich in een draaiend 
apparaatonderdeel bevindt, kan tot 
verwondingen leiden.

e) Vermijd een abnormale 
lichaamshouding. Zorg voor 
een veilige stand en houd 
te allen tijde uw evenwicht. 
Daardoor kunt u het elektrische 
gereedschap in onverwachte situaties 
beter controleren.

f) Draag geschikte kledij. Draag 
geen ruimzittende kleding of 
sieraden. Houd haar, kledij 
en handschoenen op een 
veilige afstand tot bewegende 
onderdelen. Loszittende kledij, 
sieraden of lang haar kan/kunnen 
door bewegende onderdelen 
vastgegrepen worden.

g) Wanneer stofafzuig- en 
opvangsystemen kunnen 
worden gemonteerd, moeten 
deze aangesloten worden en 
correct worden gebruikt. Gebruik 
van een stofafzuiginrichting kan 
gevaren door stof doen afnemen.

h) Laat u niet verleiden 
tot een vals gevoel van 
veiligheid en negeer nooit 
de veiligheidsregels voor 
elektrische gereedschappen, 
ook wanneer u na veelvuldig 
gebruik vertrouwd bent met 
het elektrisch gereedschap. 
Onoplettende handelingen kunnen 
in fracties van seconden ernstig 
lichamelijk letsel tot gevolg hebben.

4) Gebruik en behandeling van het 
elektrische gereedschap

a) Overbelast het apparaat niet. 
Gebruik voor uw werk het 
daarvoor bestemde elektrische 
gereedschap. Met het passende 
elektrische gereedschap werkt u 
beter en veiliger in het aangegeven 
vermogensgebied.

b) Gebruik geen elektrisch 
gereedschap, waarvan de 
schakelaar defect is. Elektrisch
gereedschap, dat niet meer in- of 
uitgeschakeld kan worden, is 
gevaarlijk en moet gerepareerd 
worden.

c) Trek de stekker uit het 
stopcontact en/of verwijder de 
afneembare accu, voordat u 
instellingen aan het apparaat 
verricht, gebruiksaccessoires 
verwisselt of het elektrische 
gereedschap weglegt.Deze 
voorzorgsmaatregel voorkomt een 
onopzettelijke start van het elektrische 
gereedschap.

d) Bewaar ongebruikt elektrisch 
gereedschap buiten het bereik 
van kinderen. Laat personen het 
apparaat niet gebruiken, die 
daarmee niet vertrouwd zijn of 
deze aanwijzingen niet gelezen 
hebben.Elektrischgereedschap
is gevaarlijk als het door onervaren 
personen gebruikt wordt.

e) Verzorg het elektrische 
gereedschap en de 
bijbehorende werktuigen 
zorgvuldig. Controleer, of 
beweegbare onderdelen foutloos 
functioneren en niet klemmen, of er 
onderdelen gebroken of zodanig 
beschadigd zijn, dat de werking 
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van het elektrische gereedschap in 
negatieve zin beïnvloed wordt. Laat 
beschadigde onderdelen vóór het 
gebruik van het apparaat repareren. 
Tal van ongevallen hebben hun 
oorzaak in slecht onderhouden 
elektrisch gereedschap.

f) Houd snijd-/snoeigereedschap 
scherp en netjes. Zorgvuldig 
onderhouden snijd-/snoeigereedschap 
met scherpe snijdkanten geraken 
minder gekneld en is gemakkelijker te 
bedienen.

g) Gebruik elektrisch 
gereedschap, toebehoren, 
gebruiksgereedschap enz. 
in overeenstemming met 
deze aanwijzingen. Houd 
daarbij rekening met de 
arbeidsomstandigheden en de 
uit te voeren activiteit. Het gebruik 
van elektrisch gereedschap voor 
andere dan de voorziene toepassingen 
kan tot gevaarlijke situaties leiden.

h) Houd grepen en greepvlakken 
droog, schoon en vrij van 
olie en vet. Gladde grepen en 
greepvlakken maken het moeilijk om 
elektrisch gereedschap in onvoorziene 
situaties veilig te bedienen en onder 
controle te houden. 

5) Service

a) Laat uw elektrisch gereedschap 
uitsluitend door gekwalificeerd, 
vakkundig geschoold personeel 
en enkel met originele 
reserveonderdelen repareren. 
Daardoor wordt verzekerd dat 
de veiligheid van het elektrische 
gereedschap in stand gehouden wordt.

Veiligheidsvoorschriften 
voor het werken met de 
draaibank

• Gebruikeengeschiktexternafzuigap-
paraat bij het draaien om schade aan 
de gezondheid te voorkomen.

• Reinigdedraaibankendewerkplek
onmiddellijk na het werk om versprei-
ding van stof en uitglijden te voorko-
men.

• Borghetwerkstuktussendelossekop
en de 4-punts-center niet met te veel 
druk. 

 Als de klemdruk te hoog is, kan het 
werkstuk vervormen en uit de borging 
springen tijdens het draaien.

 Eentehogeklemdrukkanleidentot
startproblemen van de motor.

• Gebruikuitsluitendorgineledraaibei-
tels. Werk alleen met scherpgeslepen 
draaibeitels. 

• Plaatsdedraaibankopeenstevige
ondergrond(b.v.eenwerkbank)en
verbind ze met de ondergrond.

• Houddehandenwegvanhetroteren-
de werkstuk.

• Letbijhetselecterenvanhetwerkstuk
op takken, knoesten of droge barsten, 
er bestaat gevaar van uiteenspringen.

 Gebruik hout zonder scheuren, knoes-
ten en grotere takken.

Aanvullende 
veiligheidsinstructies

• Wanneerhetnetsnoervanditap-
paraat beschadigd is, moet het door 
de fabrikant of door zijn klantenservice 
ofdooreenvergelijkbaargekwalifi-
ceerd persoon worden vervangen, om 
gevaar te voorkomen.
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Montagehandleiding

 Draaibank monteren

1. Verwijder het eindstuk van de rail 
(3.1).

2.Schuifdelossekop(6)naarachteren
vanderail(3).

3.  Duw nu het onderste deel van het werk-
tuigtablet(2.2)opderail(3).

4.Schuifdelossekop(6)voorhetwerktu-
igtablet(2)opderail(3). 
Controleer door trekken naar boven of 
delossekop(6)enhetonderstedeel
vanhetwerktuigtablet(2.2)juistinge-
schoven zijn.

5.Plaatsheteindstukvanderail(3.1)
terugopderail(3).

 Draaibank opstellen

1. Zet de tafelboormachine op een vaste 
ondergrond. 

2. Schroef de draaibank vast aan de 
ondergrond. Gebruik hiervoor de 8 
sleufgaten(17.1)onderderail(3).Zie
afbeelding .

3. U kunt hiervooor de meegeleverde be-
vestigingsschroeven(17)gebruiken.

 Werkstukhouders 
monteren/vervangen

 Schakel het apparaat uit en haal de 
netstekker uit het stopcontact.

4-punts-centers monteren
1. Losevt.despanflens(13).Houdhier-

voordeaandrijfas(18)vastmetde
steeksleutel(16.1)endraaidespanf-
lens(13)afvandeaandrijfas(18).

2. Houddeaandrijfas(18)vastmetde
steeksleutel(16.1).

3. Draaide4-punts-center(1)vastopde
aandrijfas met behulp van de steeks-
leutel(16.2).

Voor het draaien van bv. kommen of potten 
moetdespanflens(13)wordengebruiktin
plaatsvande4-punts-center(1).

Spanflens monteren
1. Losevt.de4-punts-center(1).Plaats

hiervoordesteeksleutel(16.1)op
deaandrijfas(18)endesteeksleutel
(16.2)opde4-puntscentreerpons(1)
endraaide4-puntscentreerpons(1)
uit.

2. Houddeaandrijfas(18)vastmetde
steeksleutel(16.1).

3. Draaidespanflens(13)opdeaandri-
jfas(18).Draaidefrontplaat(13)vast
metdesteeksleutel(16.2).

Bedrijf

 Toerental kiezen

 De netstekker mag bij het instellen 
van het toerental niet ingestoken 
zijn.

Selectie van het juiste toerental:
- Selecteer bij nieuwe werkstukken eerst 

een klein toerental.
 Verhoog de toerental met toenemende 

werkstukmassa.
- De selectie van het juiste toerental 

hangt van meerdere factoren af, bv. 
materiaal, diameter, lengte en on-
balans van het werktstuk. In principe 
geldt:
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 Selecteer een laag toerental voor hard 
hout, voor oneffen, lange werkstukken 
of werkstukken met een grote diameter.

- Gebruik voor de selectie van het to-
erental de tabel:
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 Op de x-as is de werkstukdiameter 
aangegeven. Op de y-as kan men het 
toerentalaflezen.

 Ga verticaal omhoog met de diameter 
van het werkstuk en lees het toerental 
af op de intersectie van de denkbeeldi-
ge verticale lijn en de curve.

1. Metdetoerentalregelaar(12)kanhet
toerental traploos worden geregeld.

2. Gebruikdetoerentalregelaar(12)om
het gewenste toerental in te stellen.

 Gevaar voor verwondingen! 
Merk op dat het apparaat 
onmiddellijk begint met het 
ingestelde aantal draden.

Werkstuk borgen

 Borgen met 4-punts-center 
(1) en losse kop (6)

1 Trek een diagonale lijn aan beide 
uiteinden van het werkstuk om het mid-
den te lokaliseren.  

Het midden is het punt waar de lijnen el-
kaar kruisen. Boor een centreergat waar 
de 4-punts-center en de centreerpunt in 
het werkstuk ingestoken moeten worden. 
Dit zorgt voor een betere grip.

2. Maak een zaagsnede van ca. 2 mm 
diep langs de diagonalen waarin de 
4-punts-center(1)beterkangrijpen.

3. Plaats de gedemonteerde 4-punts-
center(1)centraalinhetmiddenvan
het werkstuk. 

 Slade4-punts-center(1)meteenhou-
tenhamer(nietmeegeleverd)lichtjes
in het werkstuk. Zorg ervoor de schro-
efdraadvande4-punts-center(1)met
bv. een houten plaat te beschermen.

4. Verwijderde4-punts-center(1)weer
van het werkstuk.

5. Monteer vervolgens de 4-punts-center 
(1)ophetapparaat.

 De montage en demontage van de 
4-punts-center vindt u in het hoof-
dstuk „Werkstukhouders monteren/
vervangen“.

6. Plaats het werkstuk tegen de 4-punts-
center(1).

 Zorg ervoor dat u met de 4-punts-
center(1)deingeslageninkepingtreft,
anders is geen veilige klemming gega-
randeerd.

7. Losdespanschroef(8)vandelosse
kop(6).

8. Schuifdelossekop(6)inderichting
vande4-punts-center(1)bijnatotaan
het werkstuk om hem vast te klemmen.

9. Zetdelossekop(6)vastdoordespan-
schroef(8)metdeklokmeetedraaien.

10.Voordefijneinstellingvandecentreer-
punt(4)gebruiktuhethandwiel(7).

11. Zet de stand van het handwiel vast met 
de contramoer (5).

maximaal 
toerental

ideaal  
toerental
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2. Hetwerktuigtablet(2)wordtgelost, 
doordespanschroef(9)linksomte
draaien.

 Hoogteregeling werktuigtablet
3. Losdeschroef(2.1)aanhetonderste

deelvanhetwerktuigtablet(2.2).
4. Stel de gewenste hoogte in.
5. Fixeerhetwerktuigtablet(2)door

vastdraaienvandeschroef(2.1).

 In-/uitschakelen

1. Sluit het apparaat aan op het elektrici-
teitsnet.

 Inschakelen:
2. Drukopdeinschakelaar(10)omhet

apparaat in te schakelen.
 Uitschakelen:
3. Drukopnieuwopdeuitschakelaar(11)

om het apparaat uit te schakelen.

 Trek de stekker uit als u het ap-
paraat onbeheerd achterlaat of 
klaar bent met het werk.

Werkinstructies

• Informeerugrondigindevakliteratuur
voordat u begint te werken.

• Letbijhetselecterenvanuwwerkstuk
op takken, knoesten, barsten of iets 
gelijkaardigs. U zou de controle over 
uw gereedschap kunnen verliezen, wat 
kan leiden tot ernstig letsel.

 Werkstukken met scheuren kunnen 
tijdenshetdraaienbarsten.Erbestaat
gevaar voor verwondingen!

• Snijdhetwerkstukvóórhetbewerken
steeds zo veel mogelijk op maat.

• Neemdemaximalewerkstuklengteen
de maximale werkstukdiameter in acht! 
Deze vindt u in de technische gegevens.

 Borgen  
met spanplaat (13) 

1. Houddeaandrijfas(18)vastmetde
steeksleutel(16).

2. Draaidespanplaat(13)losvande
aandrijfas(18).

3. Fixeer het werkstuk met houten 
schroeven(nietmeegeleverd)opde
spanplaat(13).

 Gevaar voor verwondingen! 
De houten schroeven moeten 
zo worden geplaatst dat u ze 
niet per ongeluk blootlegt met 
het werktuig tijdens het be-
werken van het werkstuk.

4. Houddeaandrijfas(18)vastmetde
steeksleutel(16).

5. Draaidespanplaat(13)metgemon-
teerdwerkstukopdeaandrijfas(18).

 Werktuigtablet instellen

 Gevaar voor verwondingen! 
Zorg ervoor dat het werktuigta-
blet goed is bevestigd en niet los 
kan raken tijdens het gebruik.

 Gevaar voor verwondingen! 
Het werktuigtablet moet zo-
danig worden ingesteld dat 
er ca. 3 mm speling is tussen 
het werkstuk en het werktu-
igtablet. Het werkstuk mag 
niet in contact komen met het 
werktuigtablet.

 Werktuigtablet fixeren/lossen
1. Hetwerktuigtablet(2)wordtgefi-

xeerd,doordespanschroef(9)recht-
som te draaien.
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• Hetwerkstukmoetcentraalbevestigd
worden, een oneffen lopend werkstuk 
beïnvloedt de levensduur van de ma-
chine.

• Gebruikuitsluitendgereedschapdat
geschikt is voor het draaien.

• Stanooitinhettrajectvanhetwerkstuk.
• Controleervoordatumetdewerk-

zaamheden begint en bij uitgetrokken 
stekker, het volgende door handmatig 
te draaien:

 - zit het werkstuk vast?
 - komt het werkstuk met het werktablet 

in aanraking? 
• Startaltijdmeteenlaagtoerentalen

verhoog dit geleidelijk.
• Verplaatshetwerktuignietinde

richting van het werkstuk voordat dit de 
ingestelde rotatiesnelheid heeft bereikt.

Blokkeringen opheffen

 Schakel het apparaat uit en haal de 
netstekker uit het stopcontact.

Verwijder stof en spaanders uit het ap-
paraat om de blokkering op te heffen.

Reiniging/onderhoud

 Laat werkzaamheden die niet 
in deze handleiding zijn be-
schreven, uitvoeren door een 
door ons goedgekeurd servi-
cebedrijf. Gebruik uitsluitend 
originele onderdelen. 

 Schakel vóór alle onder-
houds- en reinigingswerk-
zaamheden het apparaat uit, 
trek het netsnoer uit en wacht 
tot het werkstuk tot stilstand 
is gekomen. Er bestaat een 
risico op verwondingen.

Algemene reiniging en 
onderhoud

 Spuit het apparaat niet 
schoon met water. Er bestaat 
gevaar op elektrische schok.

• Houdhetapparaatsteedsschoon.
Gebruik voor het reinigen een borstel 
of doek maar geen reinigings- of op-
losmiddelen. 

• Controleerdeafdekkingenenveilig-
heidsvoorzieningen op schade en los-
se zit. Vervang ze indien nodig.

• Oliededraaiendedelenomde4
weken om de levensduur van de ma-
chine te verlengen. De motoreenheid 
niet oliën. 

Opslag

Bewaar het apparaat op een droge, stofv-
rije plek en buiten bereik van kinderen.

 Transport

 Schakel het apparaat uit en haal 
denetstekkeruithetstopcontact.Er
bestaat een risico op verwondingen.

 Let op! Heet oppervlak. Er be-
staat een risico op brandwon-
den. Transporteer de machine 
pas, wanneer de motorunit  
( 19) volledig afgekoeld is. 

Draag de draaibank liefst samen met een 
tweede persoon.
Zorgervoordatdegereedschapssteun(2)
endelossekop(6)tijdenshettransport
vastzitten.
Pak de draaibank aan beide zijden van de 
rail vast (3).
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Afvalverwijdering/
Milieubescherming
Voer afgedankte apparaten, toebehoren 
en verpakkingsmaterialen op milieuvrien-
delijke manier af.

 Elektrischeapparatenhorenniet
thuis bij het huisvuil. Het pictogram 
van de doorgekruiste vuilnisbak 

betekent dat dit product aan het einde van 
zijn levensduur niet met het huisvuil mag 
worden weggegooid.

Richtlijn2012/19/EUbetreffendeafge-

dankte elektrische en elektronische appa-
ratuur: Consumenten zijn wettelijk verplicht 
elektrische en elektronische apparatuur 
aan het eind van de levensduur op mili-
euvriendelijke wijze te recyclen. Op die 
manier wordt milieuvriendelijke en grond-
stofbesparende recycling gewaarborgd.
Afhankelijk van de omzetting in nationaal 
recht, hebt u de volgende mogelijkheden:
• retournerennaareenverkooppunt,
• aaneenofficieelinzamelpuntinleveren,
• retournerennaardefabrikant/distributeur.
Dit is niet van toepassing op accessoires die 
bij oude apparaten zijn gevoegd en hul-
pmiddelen zonder elektrische bestanddelen.

Reserveonderdelen/toebehoren

Reserveonderdelen en toebehoren zijn beschikbaar op 
www.grizzlytools.shop

Ondervindt u problemen bij het orderproces, gebruik dan het contactformulier.  
Bijanderevragenneemtucontactopmethetservicecenter(ziepag.63).

Positie Positie Benaming  Ordernr. 
gebruiks- uitvergrote 
aanwijzing tekening
 44-47 Gereedschapset: 

14/15 44, 45 Draaibeitel 
16.1/16.2 46, 47 Gaffelsleutel  91110027

13 10 Spanflens  91110022
10/11 28 Aan/uit-schakelaar 91110024

4-7 29-39 Spindel compleet  91110025
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Storingen oplossen

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing
Draaibank draait 
niet

niet aangesloten op de 
netspanning

Stekker in het stopcontact inplug-
gen

Slechte snijkwaliteit
Toerental niet geschikt Toerental instellen (zie „Toerental 

kiezen”)
Werktuig bot Werktuig slijpen/vervangen

Te sterke trillingen
Werkstuk niet juist geklemd

Juist vastzitten van het werkstuk 
controleren (zie „Werkstuk bor-
gen”)

Werkstuk in onbalans Snijd het werkstuk totdat het in 
balans is

Garantie

Geachte cliënte, geachte klant,
U krijgt op dit apparaat 3 jaar garantie, te 
rekenen vanaf de datum van aankoop. 
Ingeval van gebreken aan dit product heeft 
u tegenover de verkoper van het product 
wettelijke rechten. Deze wettelijke rechten 
worden door onze hierna beschreven 
garantie niet beperkt. 

Garantievoorwaarden
De garantietermijn begint met de datum 
van aankoop. Gelieve de originele kassa-
bon goed te bewaren. Dit document wordt 
als bewijs van de aankoop benodigd. 
Indien er zich binnen drie jaar, te rekenen 
vanaf de datum van aankoop van dit 
product, een materiaal- of fabricagefout 
voordoet, wordt het product door ons – naar 
onze keuze – voor u gratis gerepareerd of 
vervangen. Deze garantievergoeding stelt 
voorop dat binnen de termijn van drie jaar 
het defecte apparaat en het bewijs van 
aankoop(kassabon)voorgelegdendat
schriftelijk kort beschreven wordt, waarin 
het gebrek bestaat en wanneer het zich 
voorgedaan heeft. 

Als het defect door onze garantie gedekt 
is, krijgt u het gerepareerde of een nieuw 
product terug. Met herstelling of uitwisse-
ling van het product begint er geen nieuwe 
garantieperiode. 

Garantieperiode en wettelijke  
kwaliteitsgarantie
De garantieperiode wordt door de garantie-
vergoeding niet verlengd. Dit geldt ook voor 
vervangen en gerepareerde onderdelen. 
Eventueelalbijdeaankoopbestaandebe-
schadigingen en gebreken moeten onmiddel-
lijk na het uitpakken gemeld worden. Na het 
verstrijken van de garantieperiode tot stand 
komende reparaties worden tegen verplichte 
betaling van de kosten uitgevoerd.

Omvang van de garantie
Het apparaat werd volgens strikte kwa-
liteitsrichtlijnen zorgvuldig geproduceerd 
envóórafleveringnauwgezetgetest.

De garantievergoeding geldt voor materi-
aal- of fabricagefouten. Deze garantie is 
niet van toepassing op productonderdelen, 
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die aan een normale slijtage blootgesteld 
zijn en daarom als aan slijtage onderhe-
vige onderdelen beschouwd kunnen wor-
den (b.v. 4-punts-center, draaibeitel)ofop
beschadigingen aan breekbare onderdelen 
(b.v.schakelaars).
Deze garantie valt weg wanneer het product 
beschadigd, niet oordeelkundig gebruikt of 
niet onderhouden werd. Voor een vakkundig 
gebruik van het product dienen alle in de 
gebruiksaanwijzing vermelde aanwijzingen 
nauwgezet in acht genomen te worden. 
Gebruiksdoeleinden en handelingen, die in 
de gebruiksaanwijzing afgeraden worden 
of waarvoor gewaarschuwd wordt, dienen 
onvoorwaardelijk vermeden te worden.
Het product is uitsluitend voor het privé- en 
niet voor het commerciële gebruik be-
stemd. Bij een verkeerde of onoordeelkun-
dige behandeling, toepassing van geweld 
en bij ingrepen, die niet door het door ons 
geautoriseerdeservicefiliaaldoorgevoerd
werden, valt de garantie weg.

Afhandeling ingeval van garantie
Gelieve aan de volgende aanwijzingen 
gevolg te geven om een snelle behande-
ling van uw verzoek te garanderen:
• Gelievevooralleaanvragende

kassabon en het artikelnummer 
(IAN 426598_2301) als bewijs van 
de aankoop klaar te houden.

• Gelievehetartikelnummeruithetty-
peplaatje, een gravering, op de voor-
pagina van uw handleiding (onderaan 
links)ofalsstickeraandeachter-of
onderzijde af te leiden.

• Indienerzichfunctiefoutenofandere
gebreken voordien, contacteert u in 
eerste instantie de hierna vernoemde 
serviceafdeling telefonisch of per e-mail. 
U krijgt dan bijkomende informatie over 
de afhandeling van uw klacht.

• Eenalsdefectgeregistreerdproduct
kunt u, na overleg met onze klan-
tenservice, mits toevoeging van het 
bewijsvanaankoop(kassabon)ende
vermelding, waarin het gebrek bestaat 
en wanneer het zich voorgedaan 
heeft, voor u franco naar het u mede-
gedeelde serviceadres zenden. Om 
problemen bij de acceptatie en extra 
kosten te vermijden, maakt u onvoor-
waardelijk uitsluitend gebruik van 
het adres, dat u medegedeeld wordt. 
Zorg ervoor dat de verzending niet 
ongefrankeerd, als volumegoed, per 
expresse of via een andere speciale 
verzendingswijze plaatsvindt. Gelieve 
het apparaat met inbegrip van alle bij 
de aankoop bijgeleverde accessoires 
in te zenden en voor een voldoende 
veilige transportverpakking te zorgen.

Reparatieservice

U kunt reparaties, die niet onder de ga-
rantie vallen, tegen berekening door ons 
servicefiliaallatendoorvoeren.Zijmaakt
graag voor u een kostenraming op.
Wij kunnen uitsluitend apparaten behan-
delen, die voldoende verpakt en gefran-
keerd ingezonden werden.
Opgelet: Gelieve uw apparaat gereinigd 
en met een aanwijzing op het defect naar 
onsservicefiliaaltezenden.
Ongefrankeerd – als volumegoed, per 
expresse of via een andere speciale ver-
zendingswijze – ingezonden apparaten 
worden niet geaccepteerd. 
De afvalverwerking van uw defecte inge-
zonden apparaten voeren wij gratis door.
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Service-Center

NL  Service Nederland
 Tel.: 0800 0249630
 E-Mail:grizzly@lidl.nl
 IAN 426598_2301

BE  Service België
 Tel.: 0800 12089  
 E-Mail:grizzly@lidl.be
 IAN 426598_2301

Importeur

Gelieve in acht te nemen dat het volgende 
adres geen serviceadres is. Contacteer 
in eerste instantie het hoger vermelde 
servicecenter.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Duitsland 
www.grizzlytools.de



64

ES

Contenido

Introducción ...............................64
Uso previsto ...............................64
Descripción general ....................65

Volumen de suministro ..................... 65
Vista general .................................. 65
Descripción del funcionamiento ........ 65

Datos técnicos ............................65
Indicaciones de seguridad ..........66
Símbolosygráficos ......................... 66
Instrucciones generales de seguridad 
para herramientas eléctricas ............. 67
Indicaciones de seguridad para 
trabajar con el torno ....................... 70
Advertencias de seguridad 
adicionales .................................... 70

Instrucciones de montaje ............70
Montar el torno ............................... 70
Instalación del torno ........................ 70
Montar/cambiar el soporte de la 
herramienta ..................................... 71

Funcionamiento ..........................71
Seleccionar ...................................... 71

Introducción

¡Felicitaciones por la compra de su nueva 
aspiradora! Con ello se ha decidido por 
un producto de suprema calidad.
Esteaparatofueexaminadodurantela
producción con respecto a su calidad y so-
metidoauncontrolfinal.Conelloqueda
garantizada la capacidad de funcionamiento 
de su aparato.

Las instrucciones de servicio forman 
parte de este producto. Éstas contie-

nen importantes indicaciones para la segu-
ridad, el uso y la eliminación del aparato. 
Familiarícese con todas las indicaciones de 
manejo y seguridad antes de usar el produc-
to. Utilice el producto sólo como se describe 

Traducción de la Declaración  
de conformidad CE original ......165
Plano de explosión ..................173

Fijar la pieza de trabajo .................. 72
Ajustar el soporte de la 
herramienta ..................................... 72
Encender/apagar ........................... 73

Indicaciones de trabajo ..............73
Retirar elementos que bloquean ........ 73

Limpieza/mantenimiento ...........74
Trabajos de limpieza y 
mantenimiento generales ................. 74

Almacenamiento ........................74
Transporte .................................74
Eliminación/protección 
del medio ambiente ...................74
Garantía ....................................75
Servicio de reparación ...............76
Service-Center ............................76
Importador ................................76
Repuestos/accesorios .................77
Localización de averías ..............77

y para los campos de aplicación indicados. 
Guarde bien estas instrucciones y entré-
gueselas al dar este producto a terceros.

Uso previsto

Eltornoestádiseñadoparatrabajarla
madera mediante una herramienta de 
torneado.
Cualquier otra aplicación que no esté ex-
presamente permitida en estas instruccio-
nespuedeprovocardañosenelaparatoy
suponer un serio peligro para el usuario.
Elaparatoestádestinadoalusodomésti-
co. No se ha concebido para uso industri-
al prolongado. Si se le da un uso profesio-
nal, se anulará la garantía.
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Elaparatoestádestinadoaserutilizado
poradultos.Niñosopersonasnofamilia-
rizadas con estas instrucciones no deben 
utilizarelaparato.Estáprohibidoutilizar
el aparato con lluvia o en un entorno húm-
edo.Elfabricantenoseresponsabilizade
losdañosderivadosdeunusoerróneoo
distinto del previsto.

Descripción general

 Enlapáginadesplegable
delantera y trasera encontrará 
la imagen de los componentes 
más importantes.

Volumen de suministro

Saque el aparato del embalaje con cui-
dado y revise que disponga de todas las 
piezas siguientes:

• Bancodetorno
• Plato
• Contracabezal
• Soporte
• 2cinceles(1plano/inclinado,1hueco)
• 2llavesdeboca
• Materialdemontaje:
 -8tornillosdefijación
• Manualdeinstrucciones

Deseche el material de embalaje según 
corresponda.

Vista general

 1 Contrapunto de 4 dientes
 2 Soporte de la herramienta
 2.1 Tornillo, ajuste de la altura
 2.2 Parte inferior del soporte de la 

herramienta
 3 Riel

 3.1 Piezafinaldelriel
 4 Punta de centrado
 5 Contratuerca
 6 Contracabezal
 7 Rueda de mano
 8 Tornillo tensor, contracabezal
 9 Tornillo tensor, soporte de la her-

ramienta
 10 Interruptor de encendido
 11 Interruptor de apagado
 12 Regulador de revoluciones
 13 Plato
 14 Cincel, plano/inclinado
 15 Cincel, hueco
 16.1 Llavedeboca,17 mm
 16.2 Llavedeboca,24 mm
 17 Tornillosdefijación

 18 Ejemotriz

 19 Motor

Descripción del 
funcionamiento

Eltornopermitetrabajarpiezasdetraba-
jo de madera. Hace rotar las piezas de 
trabajosujetasysepuedeconfiguraren
diferentes velocidades.
Elfuncionamientodeloselementosde
mando se describe en las siguientes  
páginas

Datos técnicos

Banco de torno ...........PDM 600 C3
Tensión nominal U ................ 230-240 V~
Frecuencia nominal .......................50 Hz
Consumo nominal 

P ............................600W(S6*20%)
P0 .................................550W(S1**)

Régimen de ralentí 
n0 ............................... 800-3000 min-1
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Clase de protección ............................. II
Tipo de protección ...........................IPX0
Rosca del cabezal del husillo ..... M18x1,5
Peso .................................... aprox. 6 kg
Longitud máx. de la pieza  
de trabajo .................................600 mm
Diám. máx. de la pieza  
de trabajo .................................250 mm
Nivel de presión acústica

(LpA) ...................84,8dB(A);KpA= 3 dB
Nivel de potencia acústica (LWA)

medido .............97,8dB(A);KWA= 3 dB

* Régimen de servicio S6 20 %: Servicio per-
manente con carga intermitente (duración 
del ciclo 10 min). Para no calentar el motor 
en exceso, el motor puede estar en servicio 
el 20 % de la duración del ciclo en la poten-
cia nominal indicada y posteriormente ha de 
seguir funcionando el 80 % de la duración 
del ciclo sin carga.

** Régimen de trabajo S1: Funcionamiento  
continuo con carga constante

ADVERTENCIA 
Utilice protección auditiva.

Los valores de ruido se han calculado con-
forme a la normativa y disposiciones nom-
bradas en la Declaración de conformidad.

Elvalordeemisióndevibracionesyel
valor de emisiones sonoras indicados se 
obtienen mediante la medición en un pro-
cedimiento de ensayo normalizado y se 
pueden utilizar para hacer una comparaci-
ón entre una herramienta eléctrica y otra.
Elvalordeemisióndevibracionesyelva-
lor de emisiones sonoras indicados tambi-
én pueden utilizarse para una evaluación 
preliminar de la carga. 

Indicación de advertencia  
Los valores de emisión de vibracio-

nes y sonoras reales pueden variar frente 
a los valores indicados cuando se hace 
un uso real de la herramienta electrónica, 
dependiendo del tipo y forma en que se 
utiliza la herramienta y, en particular, del 
tipo de pieza de trabajo que se procesa. 
Deberán tomarse medidas de seguridad 
para proteger al operador basadas en 
una estimación de la vibración bajo condi-
ciones de uso reales (deberán tenerse en 
cuenta todas las partes del ciclo de traba-
jo, por ejemplo, el tiempo durante el cual 
la herramienta eléctrica está apagada, y 
cuando está encendida funcionando sin 
carga).

Indicaciones de 
seguridad

¡ATENCIÓN! Al hacer uso de herramien-
tas eléctricas, deberán tenerse en cuenta 
las siguientes medidas de seguridad 
fundamentales para protegerse contra 
descargas eléctricas, peligro de lesiones o 
de incendio. Antes de utilizar esta herra-
mienta eléctrica lea todas las indicaciones 
de seguridad y consérvelas en un lugar 
seguro.

Enesteapartadosepresentanlasnormas
de seguridad básicas para trabajar con el 
aparato.

Símbolosygráficos

Gráficos en el aparato:

890
1260

1760
2600

Manufactured: 01/2020
IAN 339397_1910  S./N.              

M18

 Atención!

 Lea atentamente las instrucciones de 
uso.
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Manufactured: 01/2020
IAN 339397_1910  S./N.              

M18

¡Atención!Encasodedañoorotura
del cable de alimentación, desen-
chúfelo de inmediato. 

890
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1760
2600

Manufactured: 01/2020
IAN 339397_1910  S./N.              

M18

 Póngase gafas de protección.

890
1260

1760
2600

Manufactured: 01/2020
IAN 339397_1910  S./N.              

M18

 Póngase protección para los oídos.

890
1260

1760
2600

Manufactured: 01/2020
IAN 339397_1910  S./N.              

M18

 Póngase mascarilla.
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Manufactured: 01/2020
IAN 339397_1910  S./N.              

M18

 Noutilizarcomopeldaño.

890
1260

1760
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Manufactured: 01/2020
IAN 339397_1910  S./N.              

M18

 Si tiene el pelo largo, recójaselo. 
Utilice una redecilla para el pelo.
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1760
2600

Manufactured: 01/2020
IAN 339397_1910  S./N.              

M18

 No exponga el aparato a la  
humedad.

M18  Alojamiento de la rosca

 Sentido de rotación del  
husillo
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 Ajustes de revoluciones

 Marca en el regulador  
de revoluciones
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 Tabla para seleccionar la 
velocidad

 Clase de protección II

 Los aparatos eléctricos no deben 
tirarse a la basura doméstica.

Símbolos del manual de  
instrucciones:

 Símbolo de peligro con indica-
ciones para la prevención de 
daños personales o materiales. 

 Símbolo de obligatoriedad con  
indicaciones sobre la prevención  
dedaños.

 Retire la clavija de alimentación.

 Símbolo de información con  
instrucciones para manejar mejor  
el aparato.

Instrucciones generales de 
seguridad para herramientas 
eléctricas

 ¡ATENCIÓN! Lea todas las 
indicaciones de seguridad, 
instrucciones, ilustraciones 
y datos técnicos que acom-
pañan a esta herramienta 
electrónica. Si se incumplen las 
instrucciones de seguridad o de 
procedimiento, puede sufrirse una 
descarga eléctrica, un incendio o 
graves lesiones.

Guarde todas las instrucciones de segu-
ridad y de procedimiento, para poderlas 
consultar en un momento dado.
Elconceptode“herramientaeléctrica”,
usado en las instrucciones de seguridad, 
serefierealasquefuncionanenchufadas
alacorriente(concabledealimentación)
y también a las que funcionan con baterías 
recargables(sincabledealimentación).

1) SEGURIDAD EN EL PUESTO DE 
TRABAjO:

a) Mantener el puesto de trabajo limpio y 
bien iluminado.Eldesordenylaszo-
nas de trabajo no iluminadas pueden 
producir accidentes.

b) No trabajar con la herramienta eléctri-
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ca en zonas bajo peligro de explosión, 
donde se encuentren líquidos, gases 
o polvos inflamables. Los aparatos 
eléctricos generan chispas que podrían 
encender el polvo o los vapores.

c) Mantener alejados de la herramienta 
eléctrica a los niños y otras personas 
mientras la use. Si se despistase podría 
perder el control de la herramienta 
eléctrica.

2) SEGURIDAD ELÉCTRICA:

a) El enchufe conector de la herramienta 
eléctrica debe caber en la caja de em-
palme. No debe modificarse el enchufe 
de ninguna manera. No utilizar adap-
tadores junto a aparatos eléctricos con 
toma de tierra. Los enchufes genuinos y 
las cajas de empalme adecuadas dismi-
nuyen el riesgo de descarga eléctrica.

b) Evite el contacto físico con superficies 
puestas a tierra como tuberías, cale-
facciones, hornos y neveras.Existeun
mayor riesgo de descarga eléctrica 
cuando el cuerpo está puesto a tierra.

c) Mantener la herramienta eléctrica aleja-
da de la lluvia y la humedad. Si penetra 
agua en el aparato eléctrico, aumenta 
el riesgo de descarga eléctrica.

d) No utilizar el cable para llevar o colgar 
la herramienta eléctrica, ni para sacar 
el enchufe de la caja de empalme. 
Mantener el cable alejado del calor, 
aceite, bordes afilados o piezas de 
aparatos en movimiento. Los cables 
deteriorados o bobinados aumentan el 
riesgo de descarga eléctrica.

e) Si trabaja con la herramienta eléctrica 
en el exterior, utilice solamente cables 
de alargo que estén autorizados para 
exterior.Elusodecablesdealargo
adecuados para exterior disminuye el 

riesgo de descarga eléctrica.
f) Cuando no sea posible evitar el uso de 

la herramienta eléctrica en entornos 
húmedos, utilice un interruptor de pro-
tección contra corriente residual.  
Elusodeuninterruptordeprotección
contra corriente residual reduce el  
riesgo de descarga eléctrica. 

3) SEGURIDAD DE PERSONAS:

a) Esté atento, observe lo que hace y utili-
ce la herramienta eléctrica con esmero. 
No utilice la herramienta eléctrica 
cuando esté cansado o se encuentra 
bajo los efectos de drogas, alcohol o 
medicamentos. Un momento de distrac-
ción al utilizar la herramienta eléctrica 
puede producir graves accidentes.

b) Lleve un equipo protector personal y 
siempre unas gafas protectoras. Al llevar 
un equipo protector personal, como za-
patos de seguridad antideslizantes, cas-
co protector o protección contra el ruido 
disminuyeelriesgodesufrirdaños.

c) Evite la puesta en marcha inadvertida. 
Asegúrese de que la herramienta eléc-
trica esté desconectada antes de conec-
tarla a la corriente, recogerla o llevarla 
a cuestas. Si al llevar a cuestas la 
herramienta eléctrica mantiene el dedo 
en el interruptor o conecta el aparato 
accionado a la corriente, pueden pro-
ducirse accidentes.

d) Extraiga todas las herramientas de 
ajuste y llaves inglesas antes de tra-
bajar con la herramienta eléctrica. Las 
herramientas y llaves que se encuen-
tran en piezas giratorias del aparato, 
pueden producir accidentes.

e) Evite adoptar una posición del cuerpo 
anómala. Procure estar firmemente 
erguido y mantenga en todo momento 
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el equilibrio. De esta forma podrá con-
trolar mejor la herramienta eléctrica en 
situaciones inesperadas.

f) Lleve ropa adecuada. No llevar ropa 
amplia ni joyería. Mantener el pelo, la 
ropa y los guantes alejados de las pie-
zas móviles. La ropa suelta, las joyas 
y el pelo largo podrían ser atrapados 
por las piezas móviles.

g) Cuando se puedan montar dispositivos 
para aspirar polvo o colectores, estos 
se deberán colocar y utilizar correcta-
mente. Si se utiliza la aspiración de 
polvo, se pueden reducir los peligros 
provocados por el polvo.

h) No se deje llevar por una falsa sen-
sación de seguridad y no ignore las 
reglas de seguridad para herramientas 
eléctricas, aun estando familiarizado 
con la herramienta después de usarla 
con frecuencia. Un uso negligente pue-
de provocar lesiones graves en una 
fracción de segundo.

4) UTILIZACIÓN y TRATAMIENTO DE 
LA HERRAMIENTA ELÉCTRICA:

a) No sobrecargue el aparato. Utilice 
para trabajar la herramienta eléctrica 
adecuada en cada caso. Con las herra-
mientas eléctricas trabajará mejor y de 
forma más segura dentro de la gama 
de potencias indicada.

b) No utilice herramientas eléctricas que 
tengan el interruptor defectuoso. Las 
herramientas eléctricas que ya no se 
pueden conectar o desconectar son 
peligrosas y deben ser reparadas.

c) Saque el enchufe de la toma de  
corriente y/o quite la batería extraíble 
antes de realizar ajustes en la herra-
mienta, cambiar piezas intercambia-
bles de la herramienta o guardar la 

herramienta eléctrica. Estamedidade
precaución evitará que la herramienta 
eléctrica se ponga en marcha de forma 
inadvertida.

d) Guardar la herramienta eléctrica fuera 
del alcance de los niños cuando no 
la utilice. No permita que utilicen el 
aparato personas que no estén fami-
liarizadas con él o que no hayan leído 
estas instrucciones. Las herramientas 
eléctricas son peligrosas cuando son 
utilizadas por personas sin experiencia.

e) Conserve con cuidado la herramienta 
eléctrica y piezas de la misma. Com-
pruebe que las piezas móviles funcio-
nen perfectamente y no estén atasca-
das, que no haya piezas rotas o tan 
dañadas que se inhiba la funcionalidad 
de la herramienta eléctrica. Haga repa-
rar las piezas dañadas antes de utilizar 
el aparato. Muchos accidentes tiene su 
origen en herramientas eléctricas mal 
mantenidas.

f) Mantener las herramientas cortantes 
afiladas y limpias. Las herramientas 
cortantes bien cuidadas con un borde 
afiladoseatascanmenosysonmás
fáciles de dirigir.

g) Utilizar la herramienta eléctrica, los 
accesorios, las herramientas correspon-
dientes, etc. según estas instrucciones. 
Tener en cuenta también las condicio-
nes de trabajo y la actividad a realizar. 
Elusodelaherramientaeléctricapara
otrosfinesquelosprevistospuedepro-
ducir situaciones peligrosas.

h) Mantenga las empuñaduras y las zo-
nas de agarre secas, limpias y libres de 
aceite y grasa. Lasempuñadurasyzo-
nas de agarre resbaladizas impiden un 
manejo seguro y pueden hacer perder 
el control de la herramienta eléctrica 
en situaciones imprevistas.
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5) ASISTENCIA:

a) Haga reparar la herramienta eléctrica 
solamente por personal técnico cuali-
ficado y sólo con piezas de recambio 
originales. De esta forma se asegura el 
mantenimiento de la seguridad de la 
herramienta eléctrica.

Indicaciones de seguridad 
para trabajar con el torno

• Useunsistemaexternodesucciónade-
cuado,asíevitarádañosasusalud.

• Limpieeltornoyeláreadetrabajoin-
mediatamente después de su uso para 
evitar la propagación de polvo y el 
riesgo de resbalones.

• Sujetelapiezadetrabajoentreelcon-
tracabezal y el contrapunto de 4 dien-
tes pero sin ejercer demasiada presión. 

 Si la presión de sujeción es demasiado 
alta, la pieza de trabajo puede defor-
marse y desprenderse del dispositivo 
de bloqueo al girarla.

 Una presión de sujeción demasiado 
elevada puede producir problemas en 
el arranque del motor.

• Utilicesolocincelesoriginales.Utilice
solocincelesbienafilados.

• Coloqueeltornosobreunabasefirme
(por ejemplo, sobre un banco de tra-
bajo)yatornilleeltornoaesabase.

• Mantengalasmanosalejadasdelas
piezas de trabajo en rotación.

• Alseleccionarlapiezadetrabajo,
preste atención a las ramas, huecos de 
ramas o a las grietas, la pieza podría 
quebrarse y reventar.

 Utilice madera sin grietas, huecos o 
ramas gruesas.

Advertencias de seguridad 
adicionales

• Sisedañaelcabledealimentación
de red de este aparato, deberá ser 
sustituido por el fabricante, su servicio 
de atención al cliente o una persona 
concualificaciónsimilar,afindeevitar
riesgos.

Instrucciones de 
montaje

 Montar el torno

1. Retirelapiezafinaldelriel(3.1).
2.Desliceelcontracabezal(6)haciaat-

rásdelriel(3).
3.  Mueva ahora la pieza inferior del so-

portedelaherramienta(2.2)sobreel
riel(3).

4.Desliceelcontracabezal(6)haciael
soportedelaherramienta(2)sobreel
riel(3). 
Compruebe tirando hacia arriba si el 
contracabezal(6)ylaparteinferiordel
soportedelaherramienta(2.2)están
correctamente insertados.

5.Insertelapiezafinaldelriel(3.1)de
nuevoenelriel(3).

 Instalación del torno

1. Coloque el torno sobre una base sóli-
da. 

2. Atornille el torno a la base. Para ello, 
utilicelos8orificiosoblongos(17.1)
situadosdebajodelriel(3).Véasela
imagen .

3. Para ello, puede usar los tornillos de 
fijación(17)suministrados.



71

ES

 Montar/cambiar 
el soporte de la 
herramienta

 Apague el aparato y desenchúfelo 
de la corriente eléctrica.

Montar el contrapunto de 4 dientes
1. Suelteelplato(13)siesnecesario. 

Sujeteelejemotriz(18)firmemente
conlallavedeboca(16.1)ygireel 
plato(13)paraalejarlodeleje(18).

2. Sujeteelejemotriz(18)conlallave
deboca(16.1)firmemente.

3. Gireelcontrapuntode4dientes(1)con
la ayuda de la segunda llave de boca 
(16.2)firmementesobreelejemotriz.

Para girar cuencos o recipientes, por 
ejemplo,sedebeutilizarelplato(13)en
lugardelcontrapuntode4dientes(1).

Montar el plato
1. Suelteelcontrapuntode4dientes(1)

si es necesario. Coloque la llave de 
boca(16.1)enelejemotriz(18)yla
llavedeboca(16.2)enelcontrapun-
tode4dientes(1),ygireesteúltimo.

2. Sujeteelejemotriz(18)conlallave
deboca(16.1)firmemente.

3. Gireelplato(13)sobreelejemotriz
(18).Aprieteelplato(13)conlallave
deboca(16.2).

Funcionamiento

 Seleccionar

 Al ajustar la velocidad, el enchufe 
no debe estar conectado.

Elegir la velocidad adecuada:
- Para las nuevas piezas de trabajo, pri-

mero seleccione una velocidad baja.
 Aumente la velocidad a medida que el 

peso de la pieza sea mayor.
- La elección de la velocidad correcta  

depende de varios factores, por 
ejemplo, del material, del diámetro,  
la longitud y del desequilibrio de la 
pieza de trabajo. Por lo general:

 Seleccione una velocidad baja para 
maderas duras, piezas de trabajo no 
circulares, largas o de gran diámetro.

- Utilice la tabla como guía para  
seleccionar la velocidad:
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 ElejeXmuestraeldiámetrodela
piezadetrabajo.ElejeYseñalala
velocidad.

 Vaya hacia arriba siguiendo el diáme-
tro de la pieza de trabajo y consulte la 
velocidad con la que la línea vertical 
proyectada se encuentra con la curva.

1. Elreguladorderevoluciones(12)per-
mite ajustar continuamente las revolu-
ciones.

2. Conelreguladorderevoluciones(12),
ajuste la velocidad deseada.

 ¡Peligro de lesiones! Tenga en 
cuenta que el aparato arran-
ca con la velocidad ajustada.

Número 
de revo-
luciones 
máximo

Número de 
revolucio-
nes ideal
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Fijar la pieza de trabajo

 Fijar con el contrapunto 
de 4 dientes (1) y el 
contracabezal (6)

1 Dibuje líneas diagonales en cada 
extremo de la pieza de trabajo para 
localizarelcentro.Elcentroesellugar
donde se cruzan las líneas. Haga un 
agujero central donde el contrapunto de 
4dientesylapuntadecentrado(4)de-
bansituarseenlapiezadetrabajo.Esto
asegura una mejor sujeción.

2. Haga un corte de sierra de aprox.  
2 mm de profundidad a lo largo de la 
diagonal para que el contrapunto de  
4dientes(1)tengamejoragarre.

3. Coloque el contrapunto de 4 dientes 
desmontado(1)enelcentrodelapieza.

 Golpee ligeramente el contrapunto de 
4dientes(1)enlapiezaconunmazo
(nosuministrado).Procureprotegerla
roscadelcontrapuntode4dientes(1)
con, porejemplo,untablerodemadera.

4. Retire de nuevo el contrapunto de  
4dientesdelapieza(1).

5. Monteelcontrapuntode4dientes(1)
en el aparato.

 Elmontajeydesmontajedelcon-
trapunto de 4 dientes se describe 
en el capítulo «Montar/cambiar el 
soporte de la herramienta».

6. Coloque la herramienta en el contra-
puntode4dientes(1).

 Compruebe que el contrapunto de 4 
dientes(1)coincideconlamuescare-
alizada, de lo contrario no se asegura 
una sujeción segura.

7. Suelteeltornillotensor(8)conlallave
Allen(6).

8. Desliceelcontracabezal(6)endirec-
ción hacia el contrapunto de 4 dientes 
(1)hastacasillegaralapieza,asíla
sujetará.

9. Fijeelcontracabezal(6)girandoel
tornillotensor(8)enelsentidodelas
agujas del reloj.

10.Utilicelaruedamanual(7)paraajus-
tar con precisión la punta de centrado 
(4).

11. Fije el ajuste de la rueda manual con 
la contratuerca (5).

 Fijar con el plato (13) 

1. Sujeteelejemotriz(18)conlallave
de boca (16.1)firmemente.

2. Desenrosqueelplato(13)delejemot-
riz(18).

3. Fijelapiezaalplato(13)contornillos
para madera (no se incluyen en el vo-
lumendesuministro).

 ¡Peligro de lesiones! Los tor-
nillos para madera deben co-
locarse de tal manera que al 
trabajar la pieza no queden 
al descubierto accidentalmen-
te con la herramienta.

4. Sujeteelejemotriz(18)conlallave
de boca (16.1)firmemente.

5. Gireelplato(13)conlapiezamonta-
dasobreelejemotriz(18).

 Ajustar el soporte de la 
herramienta

 ¡Peligro de lesiones! Asegú-
rese de que el soporte de la 
herramienta está bien fijado  
y no puede aflojarse durante 
el funcionamiento.
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Indicaciones de trabajo

• Antesdecomenzaratrabajar,debe
documentarse ampliamente sobre la 
técnicadeloficio.

• Alseleccionarlapiezadetrabajo,
preste atención a las ramas, huecos de 
ramas, grietas, o similares. Podría per-
der el control de la herramienta y sufrir 
heridas graves.

 Las piezas de trabajo agrietadas pue-
denreventarduranteelgiro.¡Existe
peligro de lesiones!

• Déformaalapiezacortándolalomá-
ximo posible antes de trabajarla.

• Cumplalaslimitacionesdelongitudy
diámetro de la pieza. Las encontrará 
en los datos técnicos.

• Lapiezadetrabajodebefijarseenel
centro;laspiezasnocircularesafectan
a la vida útil de la máquina.

• Utilicesoloherramientasadecuadas
para el torno.

• Nopermanezcanuncaenlatrayecto-
ria de la pieza.

• Antesdeiniciareltrabajo,conel
enchufe desconectado, compruebe lo 
siguiente girando con la mano:
- ¿Estálapiezadetrabajoajustada?
- ¿Estáencontactolapiezaconel

soporte de herramientas? 
• Comiencesiempreconunabajaveloci-

dad y auméntela a pasos graduales.
• Noacerquelaherramientaalapieza

hasta que se haya alcanzado la veloci-
daddegiroconfigurada.

Retirar elementos que 
bloquean

 Apague el aparato y desenchúfelo 
de la corriente eléctrica.

 ¡Peligro de lesiones! El so-
porte de la herramienta 
debe ajustarse de manera 
que haya un espacio libre 
de aproximadamente 3 mm 
entre la pieza de trabajo y el 
soporte de la herramienta. La 
pieza de trabajo no debe te-
ner contacto con el soporte de 
la herramienta.

 Fijar o aflojar el soporte de la 
herramienta

1. Fijeelsoportedelaherramienta(2)
girandoeltornillotensor(9)enelsenti-
do de las agujas del reloj.

2. Suelte el soporte de la herramienta 
(2)girandoeltornillotensor(9)enel
sentido contrario al de las agujas del 
reloj.

 Ajuste de la altura
3. Aflojeeltornillo(2.1)enlaparteinferi-

ordelsoportedelaherramienta(2.2).
4. Ajuste la altura deseada.
5. Fijeelsoportedelaherramienta(2)

girandofirmementeeltornillo(2.1).

 Encender/apagar

1. Conecte el aparato a la red eléctrica.
 Encender:
2. Presione el interruptor de encendido 

(10)paraponerenmarchaelaparato.
 Apagar:
3. Presione de nuevo el interruptor de apa-

gado(11)paraapagarelaparato.

 Presione de nuevo el interruptor  
deapagado(11)paraapagarel
aparato.
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Limpie el aparato de polvo y virutas para 
evitar bloqueos.

Limpieza/
mantenimiento

 Los trabajos que no se han 
descrito en estas instrucciones 
de uso deberán realizarse en 
un servicio de atención al cli-
ente autorizado. Utilice exclu-
sivamente piezas originales. 

 Antes de cualquier trabajo de 
mantenimiento y limpieza, 
apague el aparato, extraiga el 
enchufe y espere hasta que se 
detenga la pieza de trabajo. 

 Existe el peligro de lesiones.

Trabajos de limpieza y 
mantenimiento generales

 Nunca rocíe el aparato con 
agua. Existe el peligro de  
descarga eléctrica.

• Mantengaelaparatosiemprelimpio.
Para la limpieza, utilice un cepillo o 
paño,peroningúndetergentenisol-
vente. 

• Reviselascubiertasydispositivosde
protección para ver si tienen desper-
fectos y si están en la posición correc-
ta. Si es necesario, cámbielos.

• Engrasecada4semanaslaspiezas
giratorias para prolongar la vida útil 
de la máquina. No engrase el motor. 

Almacenamiento

Mantenga el aparato en un lugar seco y 
protegido del polvo y fuera del alcance de 
losniños.

 Transporte

 Apague el aparato y desenchúfelo 
de la corriente eléctrica. 
Existepeligrodelesiones.

 ¡Atención! Superficie caliente. 
Existe peligro de quemaduras. 
Transporte la máquina única-
mente cuando el motor ( 19) 
se haya enfriado por completo.

Siempre que sea posible, transporte el  
torno con la ayuda de otra persona.
Asegúrese de que el soporte de la herra-
mienta(2)yelcontracabezal(6)estánfija-
dos durante el transporte. Agarre el torno 
por ambos lados por el riel(3).

Eliminación/protección 
del medio ambiente
Lleve el aparato, los accesorios y el embala-
je a un lugar para que procedan a reciclar-
lo respetando el medio ambiente.

 Los aparatos eléctricos no han de 
desecharse junto con la basura do-
méstica.Elsímbolodelcubode

basuratachadosignificaqueesteproducto
no debe eliminarse con la basura domésti-
caalfinaldesuvidaútil.

Directiva2012/19/UEsobreresiduosde
aparatos eléctricos y electrónicos: Los con-
sumidores tienen la obligación legal de re-
ciclar los aparatos eléctricos y electrónicos 
deformaecológicaalfinaldesuvidaútil.
De este modo, se garantiza un reciclaje 
respetuoso con el medio ambiente y con 
los recursos.
Dependiendo de las normas estatales, 
puede tener las siguientes opciones:
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• devolverloaunpuntodeventa,
• entregarloaunpuntoderecogida 

oficial,
• devolveralfabricante/distribuidor.
Estonoafectaalosaccesoriosyaotros
medios sin componentes electrónicos.

Garantía

Estimadaclienta,estimadocliente:
Por este aparato se le concede una garan-
tíade3añosapartirdelafechadecom-
pra.Encasodedefectosdeesteproducto,
le corresponden derechos legales contra el 
vendedordelproducto.Estosderechosno
serán limitados por la garantía expuesta a 
continuación. 

Condiciones de garantía
Elplazodegarantíaempiezaconlafecha
de compra. Por favor, conserve bien el res-
guardodecajaoriginal.Estedocumento
se necesitará como prueba de la compra. 
Sidentrodelplazodetresañosdespués
de la fecha de compra del aparato se de-
tecta un defecto de material o fabricación, 
según nuestra elección, el producto será 
reparadoosustituidogratuitamente.Esta
prestación de garantía presupone entregar 
el aparato defectuoso y el comprobante 
decompra(resguardodecaja)dentro
delplazodelostresaños,describiendo
brevemente por escrito en qué consiste el 
defecto y cuándo se detectó. 
Si el defecto está cubierto por nuestra 
garantía, le devolveremos el aparato re-
parado o uno nuevo. Con la reparación o 
la sustitución del producto no se inicia un 
nuevo período de garantía. 

Período de garantía y exigencias 
legales en caso de defectos
Elperíododegarantíanoseráprolonga-
doporlaprestacióndegarantía.Estose

aplica igualmente a las partes sustituidas 
yreparadas.Dañosydefectosyaexisten-
tes eventualmente al comprar el aparato, 
tienenquesernotificadosinmediatamente
después de haberlo desempacado. Las re-
paraciones a efectuar al cabo del período 
de garantía están sujetas a pago.

Volumen de la garantía
Elaparatofueproducidocuidadosamente
según las directivas estrictas de la calidad 
y examinado concienzudamente antes de 
la entrega.
La prestación de garantía tiene validez para 
defectosdematerialofabricación.Estaga-
rantía no se extiende a partes del producto 
que están sometidas a un desgaste natural y, 
por lo tanto, pueden ser consideradas como 
piezas de desgaste (p. ej. (Contrapunto de  
4dientes,Cincel),oadañosenpartes
frágiles (p. ej. interruptores, acumuladores o 
queestánfabricadosdevidrio).
Estagarantíacaducasielproductofueda-
ñado,utilizadoimpropiamenteonosometi-
do a mantenimiento. Para un uso apropiado 
del producto, se han de cumplir exactamente 
todas las indicaciones contenidas en las 
instrucciones de manejo. Se tienen que evitar 
absolutamentefinesdeaplicaciónymane-
jos, de los cuales desaconsejan o advierten 
las instrucciones de servicio.
Elproductoestáprevistosolamentepara
el uso privado y no comercial. La garantía 
caducará en el caso de un tratamiento 
abusivo e impropio, uso de la fuerza o ma-
nipulaciones que no fueron efectuadas por 
unafilialdeservicioautorizada.

Gestión en caso de garantía
Para garantizar una gestión rápida de su 
reclamación, le rogamos seguir las siguien-
tes indicaciones:
• Paratodaslasconsultas,tenga

preparado por favor el resguardo 
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de caja y el número de artículo  
(IAN 426386_2301)comopruebade
la compra.

• Porfavor,saqueelnúmerodeartículo
de la placa de características, un gra-
bado, en la portada de sus instruccio-
nes(parteinferiorizquierda)oetique-
ta en la parte posterior o inferior.

• Sisurgenfallasenelfuncionamiento
o cualquier defecto, contacte pri-
meramente a la sección de servicio 
indicada a continuación por teléfono 
o vía E-Mail. Se le darán otras infor-
maciones acerca de la gestión de su 
reclamación.

• Trasconsultarconnuestroserviciode
postventa,unaparatoidentificado
como defectuoso puede ser enviado 
libre de franqueo a la dirección de 
servicio ya conocida por usted, adjun-
tando el comprobante de compra (res-
guardodecaja)eindicandoenqué
consiste el defecto y cuándo surgió. 
Para evitar problemas de recepción 
y costes adicionales, utilice de todas 
maneras sólo la dirección que se le 
comunicará. Asegúrese de que el en-
vío no se efectúe sin franqueo, como 
mercancía voluminosa, expréss u otro 
tipodetransporteespecial.Envíepor
favor el aparato incluyendo todos los 
accesorios entregados con la compra 
y garantice un embalaje de transporte 
losuficientementeseguro.

Servicio de reparación

Reparaciones que no están cubiertas por la 
garantía, las puede dejar efectuar por nues-
trafilialdeservicioporcuentasuya.Éstale
elaborará gustosamente un presupuesto.
Sólo atenderemos aparatos que hayan 
sidoenviadosenunembalajesuficientey
franqueados.
Atención: Por favor, envíe el aparato lim-
pio,señalandoeldefectoanuestrafilial
de servicio.
No aceptaremos aparatos que hayan sido 
enviados sin franqueo, como mercancía 
voluminosa, expréss o cualquier tipo de 
transporte especial. 
Nos encargamos gratuitamente de la 
eliminación de sus aparatos defectuosos 
enviados.

Service-Center

ES  Servicio España
  Tel.: 900 984 989
 E-Mail:grizzly@lidl.es
  IAN 426386_2301

Importador

Por favor, observe que la siguiente  
dirección no es una dirección de servicio. 
Contacte primeramente al centro de  
servicio mencionado arriba.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Alemania
www.grizzlytools.de
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Repuestos/accesorios

Encontrará repuestos y accesorios en  
www.grizzlytools.shop

Si tiene problemas con el proceso de pedido, utilice el formulario de contacto. Si tiene 
máspreguntas,póngaseencontactoconel«Centrodeservicio»(véasepágina76).

Posición Posición Denominación  N.º de pedido 
Manual de Dibujo de- 
instrucciones despiece
 44-47 Set de herramientas: 

14/15 44, 45 Cincel 
16.1/16.2 46, 47 Llave de boca  91110027

13 10 Plato  91110022
10/11 28 Interruptor de encendido/apagado 91110024

4-7 29-39 Husillo completo  91110025

Localización de averías

Problema Posible causa Subsanación del error

Eltornonogira No está conectado a la red Enchufarlaclavijade 
alimentación

Mala calidad 
del corte

Velocidad de giro inadecuada
Ajustar la velocidad de  
giro (consultar «Seleccionar  
velocidad»)

Herramientasinfilo Afilar/cambiarherramienta

Vibraciones  
excesivas

La pieza no está ajustada 
correctamente

Comprobar el ajuste correcto  
de la pieza (consultar «Fijar la 
piezadetrabajo»).

Pieza sin equilibrio Cortar la pieza de trabajo a me-
dida hasta que esté equilibrada
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Introduzione

Congratulazioni per l’acquisto del Suo 
nuovo apparecchio. Ha scelto un prodotto 
altamente pregiato. Le istruzioni per l’uso 
costituiscono parte integrante di questo 
prodotto. Questo apparecchio è stato sot-
toposto a un controllo di qualità durante 
la produzione e quindi sottoposto a un 
controllofinale.Quindiègarantitoilfunzi-
onamento del vostro apparecchio. 

Contengono indicazioni importanti 
per la sicurezza, l’uso e lo smaltimen-

to. Prima dell’uso del prodotto, si raccoman-
da di familiarizzare con tutte le indicazioni 
di comando e di sicurezza. Usare il prodotto 
solo come descritto e per i campi d’impiego 

Traduzione della dichiarazione 
di conformità CE originale ........166
Vista esplosa ...........................173

Fissare il pezzo da lavorare ............. 86
Impostazione del supporto utensile .... 87
Accensione/spegnimento ................. 87

Avvertenze per l’utilizzo ............87
Rimozioni delle cause di blocco ........ 88

Pulizia/manutenzione ................88
Lavori di pulizia e manutenzione 
generali  ........................................ 88

Conservazione ...........................88
Trasporto ...................................88
Smaltimento/rispetto  
dell’ambiente .............................88
Garanzia ...................................89
Servizio di riparazione ...............90
Service-Center ............................90
Importatore ...............................91
Ricerca dei guasti .......................91
Pezzi di ricambio/accessori ........91

specificati.Conservareleistruzioniinunluo-
go sicuro e consegnare la documentazione 
in caso di cessione del prodotto a terzi.

Uso conforme

Il tornio è pensato per la lavorazione del 
legno mediante un apposito utensile per 
tornitura.
Qualsiasi altro utilizzo non espressamente 
autorizzato nelle presenti istruzioni , può 
causare danni all’apparecchio e rappre-
sentare un serio pericolo per l’utilizzatore.
È adatto all‘uso in piccoli lavori domestici. 
Non è stato concepito per l’impiego azien-
dale prolungato. In caso di un impiego per 
uso industriale decade la garanzia.
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L’apparecchio è destinato all’uso da parte 
di adulti. Bambini e persone che non han-
no familiarizzato con le presenti istruzioni 
non devono usare l’apparecchio. L’uso 
dell’apparecchio in presenza di pioggia o 
in ambienti umidi è vietato.
Il produttore declina ogni responsabilità 
per danni causati da un uso improprio o 
un comando errato.

Descrizione generale

Lafiguradeiprincipalicompo-
nenti funzionali è riportata sulla 

parte anteriore e posteriore della pagina 
ripiegabile.

Contenuto

Rimuovere delicatamente l‘apparecchio 
dall’imballaggio e controllare se i seguenti 
componenti sono completi:
• Tornio
• Discoportapezzo
• Contropunta
• Supporto utensile
• 2scalpellidatornio 

(1dritto/obliquo,1cavo)
• 2chiaviaforcella
• Materialedimontaggio:
 - 8vitidifissaggio
• Manualed‘uso

Smaltire il materiale di imballaggio ai sensi 
della normativa vigente.

Panoramica 

 1 Punta a 4 denti
 2 Supporto utensile
 2.1 Vite, regolazione altezza
 2.2 Parte inferiore del supporto 

utensile

 3 Barra guida
 3.1 Terminale della barra guida
 4 Punta di centratura
 5 Controdado
 6 Contropunta
 7 Volantino
 8 Vite di serraggio, contropunta
 9 Vite di serraggio, supporto  

utensile
 10 Interruttore di accensione
 11 Interruttore di spegnimento
 12 Regolatore del numero di giri
 13 Disco portapezzo
 14 Scalpello da tornio, piatto/ 

obliquo
 15 Scalpello da tornio, cavo
 16.1 Chiaveaforcella,17 mm
 16.2 Chiaveaforcella,24 mm
 17 Vitidifissaggio

 18 Albero motore

 19 Unità motore

Descrizione del 
funzionamento

Il tornio consente la lavorazione di pezzi 
in legno. I pezzi in lavorazione serrati 
vengono messi in rotazione con un numero 
di giri regolabile. La seguente descrizione 
illustra il funzionamento dei componenti.

Dati tecnici

Tornio .........................PDM 600 C3
Tensione nominale U ............ 230-240 V~
Frequenza nominale ......................50 Hz
Assorbimento nominale

P ............................600W(S6*20%)
P0 .................................550W(S1**)

Numero di giri al minimo
n0 ............................... 800-3000 min-1
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Classe di protezione ............................. II
Tipo di protezione ............................IPX0
Filettatura testa portamandrino ... M18x1,5
Peso ......................................... ca. 6 kg
Lunghezza del pezzo max. .........600 mm
Diametro del pezzo in 
lavorazione max. ......................... 250 mm
Livello di pressione acustica (LpA) .............. 
.............................84,8dB(A);KpA= 3 dB
Livello di potenza acustica (LWA)

misurato ............97,8dB(A);KWA= 3 dB

*  Modalità di alimentazione S6 20%:  
Funzionamento continuo a carico intermit-
tente (durata di scorrimento 10 min). Per 
non causare un eccessivo riscaldamento del 
motorino, questo può essere utilizzato per 
il 20% della durata di scorrimento con la 
potenza nominale indicata e deve quindi 
continuare a funzionare senza carico per il 
80% della durata di scorrimento.

** Modalità operativa S1:  
Funzionamento continuo con carico costante

AVVERTENZA 
Indossare le protezioni acustiche.

I valori relativi alla rumorosità e alle vib-
razioni sono stati determinati in base alle 
norme e alle disposizioni indicate nella 
dichiarazione di conformità.

Il valore complessivo di vibrazione indi-
cato e il valore sulle emissioni rumorose 
riportato sono stati misurati secondo una 
procedura di controllo regolata da norme 
e possono essere utilizzati per il confronto 
fra un utensile elettrico e un altro.
Il valore complessivo di vibrazione indi-
cato e il valore sulle emissioni rumorose 
riportato possono essere utilizzati anche 
per una stima temporanea del carico. 

Avvertenza:  
Le emissioni sulle vibrazioni e 

la rumorosità possono differire dai 
valori indicati durante l’uso effettivo 
dell’elettroutensile, in base alla tipo-
logia e la modalità in cui si utilizza 
l’elettroutensile, in particolare quale tipo di 
pezzo viene lavorato. 
Risulta necessario stabilire misure di sicurez-
za per la tutela dell’utilizzatore che si basi-
no su un calcolo approssimativo del carico 
dovuto alle vibrazioni alle condizioni d’uso 
effettive (che includano tutti i fattori del ciclo 
d‘impiego, fra cui ad esempio i tempi di 
riposo dell‘utensile elettrico e quelli in cui si 
trovasìacceso,masenzacarico).

Avvertenze di sicurezza

ATTENZIONE! Durante l’uso di elett-
routensili si devono osservare le seguenti 
misure di sicurezza fondamentali come 
protezione contro scossa elettrica, pericolo 
di lesioni e incendi. 
Prima di utilizzare il presente elettroutensile 
leggere tutte le istruzioni e conservare con 
cura le avvertenze di sicurezza.
Questo paragrafo illustra le norme di 
sicurezza fondamentali da seguire per 
l‘utilizzo dell‘apparecchio.

Simboli e icone

Simboli sull’apparecchio:

890
1260

1760
2600

Manufactured: 01/2020
IAN 339397_1910  S./N.              

M18

 Attenzione!

 Leggere attentamente le istruzioni 
d’uso.

890
1260

1760
2600

Manufactured: 01/2020
IAN 339397_1910  S./N.              

M18

 Attenzione! In caso di danni o di 
tranciamenti del cavo di alimentazi-
one, disinserire immediatamente la 
spina dalla presa di corrente.
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890
1260

1760
2600

Manufactured: 01/2020
IAN 339397_1910  S./N.              

M18

 Indossare la protezione oculare

890
1260

1760
2600

Manufactured: 01/2020
IAN 339397_1910  S./N.              

M18

 Indossare le protezioni acustiche

890
1260

1760
2600

Manufactured: 01/2020
IAN 339397_1910  S./N.              

M18

 Indossare le protezioni respiratorie

890
1260

1760
2600

Manufactured: 01/2020
IAN 339397_1910  S./N.              

M18

 Non utilizzare come gradino.

890
1260

1760
2600

Manufactured: 01/2020
IAN 339397_1910  S./N.              

M18

 Non portare i capelli lunghi sciolti.  
Utilizzare una retina per capelli.

890
1260

1760
2600

Manufactured: 01/2020
IAN 339397_1910  S./N.              

M18

 Non esporre l‘apparecchio 
all‘umidità.

M18  Alloggiamentofilettato

 Senso di rotazione mandrino

3000

80
0

 Regolazione del numero  
di giri

 Contrassegno sul regolatore 
del numero di giri

3000

2500

2000

1500

1000

500

m
in

 -1

40 60 80 10
0

12
0

14
0

16
0

18
0

20
0

22
0

24
0

 Tabella per la selezione del 
numero di giri

 Classe di protezione II

 Gli apparecchi elettrici non devono 
esseresmaltiticonirifiutidomestici

Simboli nelle istruzioni per l‘uso:

 Simbolo di pericolo con indi-
cazioni per prevenire danni  
a persone o cose

 Simboli di divieto con indicazioni  
relative alla prevenzione di danni.

 Staccare la spina

 Simbolo di indicazione con in-
formazioni per un uso migliore 
dell’apparecchio

Indicazioni di sicurezza 
generali per utensili 
elettrici

 AVVERTENZA! Leggere tutte 
le avvertenze di sicurezza, le 
istruzioni, le diciture e i dati 
tecnici di cui è provvisto que-
sto utensile elettrico. La manca-
ta osservanza delle indicazioni di 
sicurezza e delle istruzioni possono 
provocare scosse elettriche, incendi 
e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le indicazioni di  
sicurezza e le istruzioni per una  
consultazione futura.
Il termine usato nelle indicazioni di sicurez-
za „Utensile elettrico“ si riferisce a utensili 
elettrici azionati con tensione di rete (con 
cavodirete)eautensilielettriciazionati
conaccumulatori(senzacavodirete).

1) Sicurezza sul posto di lavoro

a) Tenere la zona di lavoro pulita e 
ben illuminata. Disordine o zone di 
lavorononsufficientementeilluminate
possono causare infortuni.

b) Non lavorare con l‘utensile elet-
trico in un ambiente a rischio 
di esplosioni, nel quale sono 
presenti liquidi, gas o polveri in-
fiammabili. Utensili elettrici generano 
scintillechepossonoinfiammarelapol-
vere o i vapori.

c) Tenere bambini e altre persone 
lontane durante l‘uso dell‘uten-
sile. In caso di distrazioni si può per-
dere il controllo dell‘apparecchio.



82

IT MT

2) Sicurezza elettrica:

a) La spina di allacciamento 
dell‘utensile elettrico deve es-
sere adatto alla presa. La spina 
non deve essere modificata in 
alcun modo. Non usare un adat-
tatore insieme a utensili elettrici 
collegati a massa. Spine non mo-
dificateriduconoilrischiodiscosse
elettriche.

b) Evitare il contatto del corpo con 
superfici collegate a massa, 
come anche da tubi, termosifoni, 
fornelli e frigoriferi. Aumento del 
pericolo di scosse elettriche, quando il 
corpo è collegato a massa.

c) Tenere gli utensili elettrici lonta-
ni dalla pioggia e dall‘umidità. 
L‘infiltrazionediacquanell‘utensile
elettrico aumenta il pericolo di scosse 
elettriche.

d) Non usare il cavo per trasporta-
re, appendere l‘utensile elettrico 
o per staccare la spina dalla 
presa. Tenere il cavo lontano 
da calore, olio, spigoli vivi o 
componenti in movimento. Cavi 
danneggiati o attorcigliati aumentano il 
rischio di una scossa elettrica.

e) Quando si lavora con un uten-
sile elettrico all‘aperto, usare 
solo prolunghe adatte anche 
per l‘esterno. L‘uso di una prolunga 
adatta per l‘esterno riduce il rischio di 
scosse elettriche.

f) Se non è possibile evitare 
l’utilizzo dell’elettroutensile in 
ambiente umido, usare un in-
terruttore differenziale. L’impiego 
di un interruttore differenziale riduce il 
rischio di scossa elettrica.

3) Sicurezza delle persone:

a) Prestare attenzione ai propri 
movimenti e lavorare con l‘uten-
sile elettrico usando raziocinio. 
Non usare un utensile elettrico, 
quando si è stanchi o si è sotto 
effetto di droghe, alcol o farma-
ci. Un attimo di disattenzione durante 
l‘uso dell‘utensile elettrico può causare 
lesioni gravi.

b) Indossare un‘attrezzatura di 
sicurezza personale e sempre 
occhiali protettivi.. Indossando 
un‘attrezzatura di sicurezza personale, 
come maschera antipolvere, scarpe di 
sicurezza antiscivolo, casco o protezio-
ne dell‘udito a seconda dell‘impiego 
dell‘utensile elettrico si riduce il pericolo 
di lesioni.

c) Evitare la messa in esercizio in-
custodita. Assicurarsi che l‘uten-
sile elettrico sia spento, prima 
di allacciarlo all‘alimentazione 
elettrica e/o all‘accumulatore, di 
sollevarlo o trasportarlo. Se du-
rante il trasporto dell‘utensile elettrico si 
tiene il dito sull‘interruttore oppure si al-
laccia l‘apparecchio all‘alimentazione 
elettrica in condizioni accese, possono 
verificarsiinfortuni.

d) Rimuovere gli strumenti di rego-
lazione o i cacciaviti, prima di 
accendere l‘utensile elettrico. Un 
utensile o un cacciavite che si trova in 
un componente rotante dell‘apparec-
chio, può provocare lesioni.

e) Evitare una postura anormale. 
Garantire una posizione stabile 
e mantenere l‘equilibrio in ogni 
momento. In questo modo l‘utensile 
elettrico può essere controllato meglio 
in situazioni impreviste.
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f) Indossare abbigliamento ade-
guato. Non indossare abiti lar-
ghi o gioielli. Tenere i capelli, 
l‘abbigliamento e i guanti lon-
tani dalle parti in movimento. 
Capi di abbigliamento larghi, gioielli o 
capelli lunghi possono essere catturati 
dalle parti in movimento.

g) Se è possibile montare apparec-
chi aspirapolvere o di raccolta 
della polvere, applicarli e utiliz-
zarli in modo corretto. Il ricorso 
all‘aspirapolvere può ridurre i danni 
dovuti alla polvere.

h) Non lasciarsi ingannare da un 
falso senso di sicurezza e rispet-
tare regole di sicurezza per gli 
utensili elettrici, anche se dopo 
aver utilizzato più volte l’uten-
sile elettrico si ha acquisto una 
certa confidenza. Una movimenta-
zione accidentale può causare gravi 
lesioni nell’arco di una frazione di 
secondo.

4) Uso e trattamento dell‘utensile 
elettrico

a) Non sovraccaricare l‘apparec-
chio. Usare l‘utensile elettrico de-
stinato al tipo di lavoro da svol-
gere. Con l‘utensile elettrico adatto si 
lavora in modo migliore e più sicuro nel 
campodipotenzaspecificato.

b) Non usare utensili elettrici con 
l‘interruttore difettoso. Un utensile 
elettrico che non può essere acceso o 
spento è pericoloso e deve essere ripa-
rato.

c) Tirare la spina dalla presa e/o 
rimuovere una batteria rimovi-
bile, prima di apportare modi-
fiche all’apparecchio, sostituire 

pezzi di utensili a inserto o 
rimuovere l’utensile elettrico. 
Questa misura previene l‘avviamento 
involontario dell‘utensile elettrico.

d) Conservare gli utensili elettrici 
non usati fuori dalla portata 
di bambini. Non lasciare usare 
l‘apparecchio a persone che 
non hanno familiarizzato con lo 
stesso o che non hanno letto le 
istruzioni. Utensili elettrici sono peri-
colosi se usati da persone inesperte.

e) Pulire l’utensile elettrico e l’uten-
sile a inserto con accuratezza. 
Controllare se le parti in mo-
vimento funzionano perfetta-
mente e non si inceppano, se 
sono presenti parti spezzate o 
danneggiate che possono com-
promettere il funzionamento 
dell‘utensile elettrico. Fare ripa-
rare le parti danneggiate prima 
dell‘impiego dell‘apparecchio. 
Le cause di molti infortuni risiedono in 
una scarsa manutenzione degli utensili 
elettrici.

f) Tenere gli utensili da taglio ap-
puntiti e puliti. Utensili da taglio 
curati con bordi taglienti appuntiti si 
inceppano meno facilmente e sono più 
facili da maneggiare.

g) Usare l‘utensile elettrico, gli 
accessori e i ricambi ecc. con-
formemente alle istruzioni. A 
tale proposito tenere in conside-
razione le condizioni di lavoro 
e l‘attività da svolgere. L‘uso di 
utensili elettrici per scopi diversi da 
quelli previsti può generare situazioni 
pericolose.

h) Mantenere le impugnature e le 
relative superfici asciutte, pulite 
e prive di olio e grasso. Le impu-
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gnatureelerelativesuperficiscivolose
non consentono un uso e un controllo 
sicuri dell’utensile elettrico in situazioni 
imprevedibili.

5) Assistenza tecnica

a) Fare riparare l‘utensile elettrico 
da personale specializzato qua-
lificato e solo con ricambi origi-
nali. In questo modo si garantisce il 
mantenimento della sicurezza dell‘uten-
sile elettrico.

Avvertenze di sicurezza per 
la lavorazione al tornio

• Durantelatorniturautilizzare
un‘aspirazione esterna adeguata in 
modo da prevenire danni alla salute.

• Pulireiltornioeilluogodilavoro
subito dopo il lavoro per evitare la 
diffusione di polvere e pericoli di scivo-
lamento.

• Nonfissareilpezzoinlavorazionetra
la contropunta e la punta a 4 denti con 
eccessiva pressione.  
In seguito all‘elevata pressione di ser-
raggio il pezzo in lavorazione può de-
formarsiesaltaredalfissaggiodurante
la rotazione. 
L‘eccessiva pressione di serraggio può 
causare problemi di avvio del motore.

• Utilizzaresoloscalpellidatornioori-
ginali. Lavorare solo con scalpelli da 
tornioaffilati.

• Collocareiltorniosuunasuperficie
solida(ades.unbancodalavoro)e
fissarloallasuperficie.

• Tenerelemanilontanedalpezzoin
lavorazione rotante.

• Infasedisceltadelpezzodalavorare,
valutare la presenza di nodi, fori di 
nodi o crepe da essiccamento per via 
del pericolo di rottura. 
Utilizzare legno senza crepe, fori e 
nodi più grandi.

Avvertenze di sicurezza 
aggiuntive

• Seilcavodialimentazionediquesto
apparecchio è danneggiato, deve es-
sere sostituito dal produttore o dal suo 
servizio clienti o da una persona ugu-
almentequalificataperevitarepericoli.

Istruzioni di montaggio

 Montaggio del tornio

1. Rimuovere il terminale della barra gui-
da(3.1).

2.Farscorrerelacontropunta(6)dalretro
dellabarraguida(3).

3.  Quindi far scorrere la parte inferiore 
delsupportoutensile(2.2)sullabarra
guida(3).

4. Farscorrerelacontropunta(6)versoil
supportoutensile(2)sullabarraguida(3). 
Tirandoversol’altoverificarechela
contropunta(6)elaparteinferioredel
supportoutensile(2.2)sianoinseriticor-
rettamente.

5.  Inserire nuovamente il terminale della 
barraguida(3.1)sullabarraguida
(3).
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 Posizionamento del 
tornio

1. Collocareiltorniosuunasuperficie
solida. 

2. Avvitareiltornioallasuperficiediap-
poggio. A tale scopo usare gli 8 fori 
oblunghi(17.1)aldisottodellabarra
guida(3).Vederelafigura .

3. Atalscopoutilizzarelevitidifissag-
gioindotazione(17).

 Montaggio/sostituzione 
portapezzo

 Spegnere l’apparecchio ed estrarre 
la spina. 

Montaggio della punta a 4 denti
1. Se necessario, rimuovere il disco 

portapezzo(13).Atalfinebloccare
l‘alberomotore(18)conlachiavea
forcella (16.1)esvitareildisco porta-
pezzo (13)dall‘alberomotore(18).

2. Bloccare l‘alberomotore(18)conla
chiaveaforcella(16.1).

3. Stringerelapuntaa4denti(1)con
l‘ausilio della seconda chiave a forcel-
la(16.2)sull‘alberomotore.

Per tornire ad es. gusci o contenitori si 
deveutilizzareildiscoportapezzo(13)
invecedellapuntaa4denti(1).

Montaggio del disco portapezzo
1. Se necessario, rimuovere la punta a 

4denti(1).Atalfineposizionarela
chiaveaforcella(16.1)sull‘albero
motore(18)elachiaveaforcella
(16.2)sullapuntaa4denti(1),quin-
disvitarelapuntaa4denti(1).

2. Bloccare l‘alberomotore(18)conla
chiave a forcella (16.1).

3. Ruotareildiscoportapezzo(13)
sull‘alberomotore(18).Stringereil
discoportapezzo(13)conlachiave
aforcella(16.2).

Funzionamento

 Selezionare il numero di 
giri

 La spina di alimentazione non 
deve essere inserita durante 
l‘impostazione del numero di giri.

Selezione del numero di giri  
corretto:
- In caso di pezzi in lavorazione nuovi 

selezionare dapprima un numero di 
giri basso. 
Aumentare il numero di giri con 
un‘intensità crescente del pezzo in 
lavorazione.

- La scelta del numero di giri corretto di-
pende da più fattori, ad es. materiale, 
diametro, lunghezza e squilibrio del 
pezzo in lavorazione. In linea di prin-
cipio: 
per i legni duri o pezzi non rotondi, 
lunghi o con un diametro ampio selezi-
onare un numero di giri basso.

- In fase di scelta del numero di giri ori-
entarsi con la tabella:

3000

2500

2000

1500

1000

500

m
in

 -1

40 60 80 10
0

12
0

14
0

16
0

18
0

20
0

22
0

24
0

 Sull‘asse x è indicato il diametro del 

numero 
di giri 
massimo

numero di 
giri ideale



86

IT MT

pezzo. Sull‘asse y è riportato il numero 
di giri. Procedere in verticale verso 
l‘alto con il diametro del pezzo e rileva-
re il numero di giri al quale l‘apposita 
linea verticale incrocia la curva.

1. Con il regolatore del numero di giri 
(12)èpossibileregolareincontinuoil
numero di giri.

2. Con l‘ausilio del regolatore di numero 
digiri(12)impostareilnumerodigiri
richiesto.

 Pericolo di lesioni! Attenzione, 
l’apparecchio inizia a funzio-
nare immediatamente con il 
numero di giri impostato.

Fissare il pezzo da lavorare

 Fissaggio con la punta a 4 
denti (1) e la contropunta (6)

1 Disegnare linee diagonali su entrambe 
le estremità del pezzo in lavorazione 
per localizzare il centro.   
Il centro è il punto in cui si incontrano 
le linee. Posizionare un centro interno 
laddove la punta a 4 denti e la punta 
dicentratura(4)toccanoilpezzoin
lavorazione. In questo modo è possibile 
garantire una presa migliore.

2. Eseguireuntaglioasegadi2mmdi
profondità lungo le diagonali in cui la 
puntaa4denti(1)puòafferraremeglio.

3. Posizionare la punta a 4 denti smonta-
ta (1)alcentrodelpezzoinlavorazione. 
Dare dei colpi leggeri sulla punta a 4 
denti(1)conunmartellodilegno(non
compresonellafornitura)perfarla
inserire nel pezzo in lavorazione. Assi-
curarsidiproteggerelafilettaturadella
puntaa4denti(1),ades.conuna
tavola di legno.

4. Rimuoverelapuntaa4denti(1)dal
pezzo in lavorazione.

5. Successivamente rimontare la punta a  
4denti(1)sull‘apparecchio.

 Il montaggio e lo smontaggio del-
la punta a 4 denti è riportato nel 
capitolo „Montaggio/sostituzione 
portapezzo“.

6. Inserire il pezzo in lavorazione sulla 
punta4denti(1). 
Verificarel‘innestodell‘appositointag-
liodellapuntaa4denti(1),altrimenti
nonègarantitounfissaggiosicuro.

7. Allentarelavitediserraggio(8)della
contropunta(6).

8. Spostare la contropunta in direzione 
dellapuntaa4denti(1)finoquasial
pezzo per serrarlo.

9. Fissarelacontropunta(6),ruotandola
vitediserraggio(8)insensoorario.

10. Per la regolazione di precisione della 
puntadicentratura(4),utilizzareilvo-
lantino(7).

11. Fissare la posizione del volantino con 
il controdado (5).

 Fissaggio con disco 
portapezzo (13) 

1. Bloccare l‘albero motore (18)conla
chiave a forcella (16.1).

2. Svitareildiscoportapezzo(13)
dall‘albero motore (18).

3. Fissare il pezzo in lavorazione con le 
viti per legno (non comprese nella con-
fezione)aldiscoportapezzo(13).

 Pericolo di lesioni! Le viti  
per il legno devono essere 

posizionate in modo che durante 
la lavorazione del pezzo non si 
stacchino accidentalmente a causa 
dell‘utensile.
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 Accensione:
2. Per accendere l‘apparecchio, premere 

l‘interruttorediaccensione(10).
 Spegnimento:
3. Per spegnere l‘apparecchio, premere 

nuovamente l‘interruttore di spegnimen-
to(11).

 Quando si lascia l’apparecchio in-
custodito o si sono terminate le oper-
azioni di lavoro, staccare la spina.

Avvertenze per l’utilizzo

• Informarsiaccuratamentetramitela
letteratura specializzata, prima di inizi-
are i lavori.

• Infasedisceltadelpezzodalavorare,
valutare la presenza di nodi, fori di 
nodi, crepe o simili. La perdita di con-
trollo dell‘utensile può causare gravi 
lesioni. 
I pezzi in lavorazione lacerati possono 
spezzarsi durante la rotazione. Sussiste 
il pericolo di lesioni!

• Tagliarelaformadelpezzoinlavorazi-
one il più possibile prima di iniziare la 
lavorazione.

• Verificarelalunghezzamassimaeil
diametro massimo del pezzo in lavo-
razione! Queste informazioni sono 
riportate nei dati tecnici.

• Ilpezzoinlavorazionedeveesserefissa-
to centralmente, un pezzo in lavorazione 
conrotazionenoncentratainfluiscesulla
durata della macchina.

• Utilizzaresoloutensiliadeguatialla
tornitura.

• Noninterporsimainellatraiettoriadel
pezzo in lavorazione.

• Primadell‘iniziodeilavori,conlaspi-
nadialimentazionestaccata,verificare
quanto segue mediante rotazione ma-
nuale:

4. Bloccare l‘albero motore (18)conla
chiave a forcella (16.1).

5. Ruotare il disco portapezzo (13)
con il pezzo in lavorazione montato 
sull‘albero motore (18).

 Impostazione del 
supporto utensile

 Pericolo di lesioni! Verificare che 
il supporto utensile sia fissato 
correttamente e che non possa 
staccarsi durante l‘esercizio.

 Pericolo di lesioni! Il supporto 
utensile deve essere regolato 
in modo tale che fra pezzo in 
lavorazione e supporto stes-
so ci siano almeno 3 mm di 
gioco. Il pezzo in lavorazione 
non deve entrare in contatto 
con il supporto utensile.

 Fissaggio/rimozione del 
supporto utensile

1. Ilsupportoutensile(2)vienefissato 
avvitandolavitedifissaggio(9)in
senso orario.

2. Ilsupportoutensile(2)vienerimosso 
svitandolavitedifissaggio(9)in 
senso antiorario

 Regolazione altezza supporto 
utensile

3. Rimuoverelavite(2.1)sullaparteinfe-
rioredelsupportoutensile(2.2).

4. Regolare l‘altezza desiderata.
5. Fissareilsupportoutensile(2)stringen-

dolavite(2.1).

 Accensione/spegnimento

1. Collegare l’apparecchio 
all’alimentazione.
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 - il pezzo in lavorazione è posizionato 
saldamente?

 - il pezzo in lavorazione entra in 
contatto con il supporto utensile? 

• Iniziaresempreconunnumerodigiri
inferiore e aumentare sempre più.

• Avvicinarel‘utensilealpezzoinlavo-
razione solo una volta raggiunta la 
velocità di rotazione impostata.

Rimozioni delle cause di 
blocco

 Spegnere l’apparecchio ed estrarre 
la spina. 

Pulire la polvere e i trucioli 
dall‘apparecchio per rimuovere i blocchi.

Pulizia/manutenzione

 Rivolgersi al servizio clienti 
autorizzato per i lavori non 
contemplati dalle presenti 
istruzioni d’uso. Usare solo 
componenti originali. 

 Prima di qualsiasi intervento 
di manutenzione e/o pulizia, 
spegnere l‘apparecchio, est-
rarre la spina di alimentazio-
ne e attendere che il pezzo in 
lavorazione si arresti. Vi è un 
pericolo di lesioni personali.

Lavori di pulizia e 
manutenzione generali 

 Non spruzzare l’apparecchio 
con acqua. Pericolo di scossa 
elettrica.

• Tenerel’apparecchiosemprepulito.Per
la pulizia, usare una spazzola o un 

panno senza detergenti o solventi. 
• Controllarelecopertureeidispositivi

disicurezzaperverificarel’eventuale
presenza di danneggiamenti e la cor-
rettasede.Eventualmente,provvedere
alla sostituzione.

• Perprolungarelavitautiledallamac-
china,lubrificareogni4settimanetutti
icomponentigirevoli.Nonlubrificare
l’unità motore. 

Conservazione

Riporre l’apparecchio in un luogo asciutto 
al riparo dalla polvere, fuori dalla portata 
dei bambini.

 Trasporto

 Spegnere l’apparecchio ed estrarre 
la spina. Sussiste pericolo di lesioni.

Attenzione! Superficie calda. 
Pericolo di ustione. Trasporta-
re la macchina solo se l’unità 
motore ( 19) si è completa-
mente raffreddata.

Trasportare il tornio preferibilmente insieme 
ad una seconda persona.
Durante il trasporto, assicurarsi che il 
supportoutensile(2)elacontropunta(6)
sianofissati.
Reggere il tornio da entrambi i lati tenen-
dolo per la barra guida (3).

Smaltimento/rispetto 
dell’ambiente
Smaltire l’apparecchio, gli accessori e 
l’imballaggio in modo da garantirne il cor-
retto riciclaggio nel rispetto dell’ambiente.
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 Gli apparecchi elettrici non devono 
esseresmaltiticonirifiutidomestici.
Il simbolo con il cassonetto sbarrato 

indica che al termine della durata di utiliz-
zo il prodotto non può essere smaltito con i 
rifiutidomestici.

Direttiva2012/19/UEsuirifiutidiap-
parecchiature elettriche ed elettroniche: Il 
consumatore è tenuto per legge al corretto 
riciclaggio nel rispetto dell’ambiente degli 
apparecchi elettrici ed elettronici al termine 
della loro vita utile. In questo modo si ga-
rantisce che vengano riciclati nel rispetto 
dell’ambiente e delle risorse.
A seconda del recepimento nel diritto  
nazionale, le possibilità sono le seguenti:
•restituzioneaunpuntovendita
•conferimentoauncentrodiraccolta 
ufficiale,

•restituzionealproduttore/commerciante.
Tali disposizioni non contemplano gli ac-
cessori e i dispositivi ausiliari privi di com-
ponenti elettrici a corredo dell‘apparecchio 
da smaltire.

Garanzia

Gentile cliente,
Su questo apparecchio Le viene concessa 
una garanzia di 3 anni a partire dalla 
data di acquisto. 
In caso di difetti di questo prodotto può 
avanzare diritti legali nei confronti del 
venditore del prodotto. Tali diritti legali non 
vengono limitati dalla nostra garanzia qui 
di seguito rappresentata. 

Condizioni di garanzia
Il termine di garanzia inizia con la data 
di acquisto. La preghiamo di conservare 
inunluogosicuroloscontrinofiscaleori-
ginale. Questo documento viene richiesto 

come prova d’acquisto. 
Qualora subentrasse un difetto di materiale 
o di fabbricazione entro tre anni a partire 
dalla data di acquisto di questo prodotto, 
il prodotto verrà riparato o sostituito – a 
nostra discrezione - gratuitamente da noi. 
Questa prestazione di garanzia presuppo-
ne che venga presentato entro il termine di 
tre anni l’apparecchio difettoso e la prova 
d’acquisto(scontrinofiscale)edescritto
brevemente per iscritto in che cosa consiste 
ildifettoequandosièverificato.
Se il difetto è coperto dalla nostra garan-
zia, riceverà il prodotto riparato oppure 
un prodotto nuovo. Con la riparazione o 
la sostituzione del prodotto non inizia un 
nuovo periodo di garanzia. 

Tempo di garanzia e diritti legali 
per vizi della cosa
Il periodo di garanzia non viene prolunga-
to. Questo vale anche per parti sostituite 
e riparate. Difetti e vizi presenti già al 
momento dell’acquisto devono essere se-
gnalati immediatamente dopo la rimozione 
dall’imballaggio. Riparazioni che accor-
rono dopo il periodo di garanzia sono a 
pagamento.

Volume di garanzia
L’apparecchio è stato prodotto accurata-
mente secondo severe direttive di qualità 
e controllato con coscienza prima della 
consegna.

La prestazione in garanzia vale per difetti 
del materiale o di fabbricazione. Questa 
garanzia non si estende a componenti del 
prodotto esposti a normale logorio, che 
possono pertanto essere considerati come 
componenti soggetti a usura (ad es. punta 
a4denti,scalpello).Lagaranzianonsi
estendealtresìadannichesiverificano
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su componenti delicati (p. es. interruttori)
nonché danni derivanti dal trasporto o altri 
incidenti.
Questa garanzia decade se il prodotto 
è stato danneggiato, non usato corretta-
mente o non manutenuto. Per un uso cor-
retto del prodotto devono essere osservate 
tutte le indicazioni riportate nelle istruzioni 
per l’uso. Destinazioni d’uso e azioni scon-
sigliate nelle istruzioni d’uso o dalle quali 
si viene avvertiti, sono tassativamente da 
evitare.
Il prodotto è destinato solo per i privati e 
non per uso commerciale. In caso di uso 
improprio, esercizio della forza e inter-
ventinoneffettuatidallanostrafilialedi
assistenza tecnica autorizzata, decade la 
garanzia.

Svolgimento in caso di garanzia
Per garantire una rapida elaborazione del-
la Sua pratica, La preghiamo di seguire le 
seguenti indicazioni:
• pertuttelerichiestetenereaportata

dimanoloscontrinofiscaleeilcodice
articolo (IAN 426598_2301)come
prova d’acquisto.

• Icodiciarticolosonoriportatisullatar-
ghetta del tipo.

• Nelcasoincuisidovesseroverifi-
care difetti funzionali o altri vizi, La 
preghiamo di contattare telefonica-
mente o per e-mail. Riceverà ulteriori 
informazioni sullo svolgimento del Suo 
reclamo.

• Unprodottorilevatocomedifettoso
può essere inviato con porto franco 
all’indirizzo di assistenza comunicato, 
previa consultazione del nostro servi-
zio di assistenza tecnica, allegando 
laprovad‘acquisto(scontrinifiscali)
e l’indicazione, in che cosa consiste 
ildifettoequandosièverificato.Per

evitare problemi di accettazione e costi 
aggiuntivi, usare tassativamente solo 
l’indirizzo che Le è stato comunicato. 
Assicurarsi che la spedizione non av-
venga in porto assegnato, con merce 
ingombrante, corriere espresso o altro 
carico speciale. Spedire l’apparecchio 
inclusi tutti gli accessori forniti insieme 
al momento dell’acquisto e garantire 
unimballaggioditrasportosufficiente-
mente sicuro.

Servizio di riparazione

Riparazioni non soggette alla garanzia 
possono essere effettuate dietro fattura dal-
lanostrafilialediassistenzatecnicaprevio
preventivo gratuito da parte della stessa.
Possiamo lavorare solo apparecchi che 
vengonospeditisufficientementeimballati
e affrancati.
Attenzione: Spedire l’apparecchio alla 
nostrafilialeincondizionipuliteecon
l’indicazione del difetto. 
Apparecchi spediti in porto assegnato - 
con merce ingombrante, corriere espresso 
o altro carico speciale - non vengono 
accettati. Lo smaltimento degli apparecchi 
difettosi spediti viene effettuato da noi 
gratuitamente.

Service-Center

IT  Assistenza Italia
 Tel.: 800781188
 E-Mail:grizzly@lidl.it
 IAN 426598_2301

MT  Assistenza Malta
 Tel.: 80062230
 E-Mail:grizzly@lidl.com.mt
 IAN 426598_2301
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Importatore

Non dimenticare che il seguente indirizzo 
non è un indirizzo di assistenza tecnica. 
Contattare prima di tutto il centro di assi-
stenza tecnica sopra nominato.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
GERMANIA
www.grizzlytools.de

Ricerca dei guasti

Problema Possibile causa Soluzione

Il tornio non gira non è collegato alla rete 
elettrica Inserire la spina

Pessima qualità di 
taglio

Velocità di rotazione non ade-
guata

Impostare la velocità di rotazio-
ne (vedere "Selezionare il nume-
rodigiri")

Utensilenonaffilato Affilare/sostituirel'utensile

Vibrazioni eccessive

Pezzo in lavorazione non 
serrato correttamente

Verificareilposizionamento
corretto del pezzo in lavorazio-
ne (vedere "Fissare il pezzo da 
lavorare")

Pezzo in lavorazione non bi-
lanciato

Tagliare il pezzo in lavorazione 
in modo che sia bilanciato

Pezzi di ricambio/accessori

È possibile ordinare pezzi di ricambio e accessori all’indirizzo 
www.grizzlytools.shop

In caso di problemi con la procedura d’ordine, utilizzare il modulo di contatto.  
Perulterioridomande,rivolgersial“Service-Center”(vederepagina90).

Posizione Posizione Denominazione  N. d‘ordine 
Manuale  Disegno  
d‘uso esploso
 44-47 Set di utensili: 

14/15 44, 45 Scalpello da tornio 
16.1+16.2 46, 47 Chiave a forcella  91110027

13 10 Disco portapezzo  91110022
10/11 28 Interruttore ON/OFF  91110024
4-7 29-39 Mandrino completo  91110025
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Úvod

Blahopřejemevámkekoupivašehonové-
hopřístroje.Rozhodlijsteseprovysoce
kvalitnívýrobek.
Kvalitatohotopřístrojebylakontrolována
běhemvýrobyabylaprovedenataké
závěrečnákontrola.Tímjezaručena
funkčnostpřístroje.

Návodkobsluzejesoučástítohoto
výrobku.Obsahujedůležitépokyny

týkajícísebezpečnosti,používáníalikvi-
dace.Předpoužitímvýrobkuseseznamte
sevšemipokynykobsluzeabezpečnosti.
Výrobekpoužívejtejenkpopsanýmúče-
lůmavrámciuvedenýchoblastípoužití.
Návoddobřeuschovejteapřipředávání
výrobkutřetímupředejteivšechnypodkla-
dy.

Překlad originálního prohlášení 
o shodě CE ...............................167
Rozvinuté náčrtky ....................173

Zajištěníobrobku ............................ 99
Nastaveníopěrynástroje ................ 100
Zapnutí/vypnutí ............................ 100

Pokyny k práci ........................101
Odstraněnízablokování ................. 101

Čištění/údržba .........................101
Všeobecnéčisticía
údržbářsképráce .......................... 101

Skladování ..............................101
Přenášení .................................101
Likvidace / ochrana životního 
prostředí ..................................102
Záruka ....................................102
Opravna ..................................103
Service-Center ..........................103
Dovozce ...................................104
Náhradní díly/příslušenství ......104
Hledání chyb............................104

Použitídleurčení

Soustruhjevhodnýkezpracovánídřeva
pomocívhodnéhosoustružnickéhonástro-
je.
Jakékolivjinépoužití,kterénenívtomto
návoduvýslovněpovoleno,můževéstk
poškozenípřístrojeaprouživatelepřed-
stavovatvážnénebezpečí.
Přístrojjeurčenpropoužitídomácímiku-
tily.Neníurčenprotrvalékomerčnívyuží-
vání.Vpřípaděkomerčníhopoužitízáruka
zaniká.
Přístrojjeurčenpropoužitídospělými.Děti
aosoby,kterénejsoustoutopříručkou
obeznámeny,nesmějízařízenípoužívat.
Přístrojjezakázánopoužívatzadeště
nebovlhkémprostředí.Výrobceneručíza
škodyzpůsobenénesprávnýmpoužitím
nebo nesprávnou obsluhou.
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Obecný popis

 Zobrazenínejdůležitějších
funkčníchdílůnaleznetena
předníazadnívýklopnéstránce.

Rozsah dodávky

Opatrněvyjmětepřístrojzobaluazkont-
rolujteúplnostnásledujícíchdílů:

• Soustruh
• lícnídeska
• koník
• podpěranástroje
• 2soustružnickádláta 

(1xploché/šikmé,1xvyduté)
• 2xrozvidlenýklíč
• Montážnímateriál:
 - 8upevňovacíchšroubů
• návodkobsluze

Obalovýmateriálzlikvidujtesprávnědle
předpisů.

Přehled

 1 4vrubovýupínacíhrot
 2 podpěranástroje
 2.1 šroub,přestavenívýšky
 2.2 spodníčástpodpěrynástroje
 3 příložník
 3.1 koncovýkuspříložníku
 4 centrovacíšpička
 5 pojistná matice
 6 koník
 7 ručníkolečko
 8 Upínací šroub, koník
 9 Upínací šroub, podpěranástroje
 10 zapínač
 11 vypínač
 12 regulátorotáček
 13 lícní deska

 14 soustružníckédláto,ploché/
šikmé

 15 soustružníckédláto,vyduté
 16.1 rozvidlenýklíč,17 mm
 16.2 rozvidlenýklíč,24 mm
 17 upevňovacíchšroubů

 18 hnacíhřídel

 19 motorová jednotka

Popis funkce

Soustruhsepoužívákobráběníobrobků
zedřeva.Upnutéobrobkyseuvedoudo
otáčení,přitomlzenastavitrůznépočty
otáček.
Funkceovládacíchprvkůnaleznetevnásle-
dujících popisech.

Technické údaje

Soustruh .....................PDM 600 C3
DomezovacínapětíU ........... 230-240 V~
Domezovací frekvence ...................50 Hz
Domezovacípříkon

P ............................600W(S6*20%)
P0 .................................550W(S1**)

Volnoběžnéotáčky
n0 ............................... 800-3000 min-1

Třídaochrany ...................................... II
Typ ochrany ....................................IPX0
Závitováhlavavřetena ............. M18x1,5
Závit ........................................ cca 6 kg
Max. délka obrobku ...................600 mm
Max.průměrobrobku .................250 mm
Hladina akustického tlaku

(LpA) ...................84,8dB(A);KpA= 3 dB
Hladinaakustickéhovýkonu(LWA)
změřena ...........97,8dB(A);KWA= 3 dB

*  Provozní režim S6 20 %: Trvalý provoz s pře-
rušovaným zatížením (doba cyklu 10 min). 
Aby nedošlo k přehřátí motoru, smí se motor 
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provozovat po 20 % doby cyklu s uvedeným 
jmenovitým výkonem a poté musí pokračovat 
v chodu bez zátěže po dobu 80 % doby cyk-
lu.

** Provozní režim S1: Nepřetržitý chod s kon-
stantním zatížením 

VÝSTRAHA  
Noste ochranu sluchu.

Hodnoty hluku byly stanoveny dle norem a 
předpisůuvedenýchvprohlášeníoshodě.

Uvedená hodnota vibrací a uvedená 
hodnotaemisíhlukubylyzměřenypomocí
standardizované zkušební metody a lze je 
použítkporovnáníurčitéhoelektrického
nástrojesjinýmnástrojem.
Uvedená hodnota vibrací a uvedená 
hodnotaemisíhlukumohoubýtpoužity
takékpředběžnémuodhaduzatížení.

Výstražné upozornění:  
Emisevibracíaemisehlukuse

mohouběhemskutečnéhopoužíváníelek-
trickéhonástrojelišitodudanýchhodnotv
závislostinazpůsobu,jakýmjeelektrický
nástrojpoužívánazejménapakpodle
typu zpracovávaného obrobku. 
Jenezbytnéstanovitbezpečnostníopatření
naochranuobsluhujícíosobynazákladě
odhaduvibračníhozatíženíběhemsku-
tečnýchpodmínekpoužívání(spřihlédnu-
tímkevšemčástemprovozníhocyklu,
jakojsounapříkladdoby,kdyjeelektrické
nářadívypnutéatakové,vekterýchjeza-
pnuto,jealebezzatížení).

Bezpečnostnípokyny

POZOR!Připoužitíelektrickýchnástrojů
je nutné v rámci ochrany proti úrazu el. 
proudem,zraněníapožárunutnérespek-

tovatnížeuvedenázákladníbezpečnostní
opatření.Předpoužívánímtohotoelek-
trickéhonástrojesipřečtětetytopokyny.
Bezpečnostnímpokynyuchovávejtena
vhodnémmístě.

Vtétočástijsouuvedenyzákladníbez-
pečnostnípředpisypřiprácispřístrojem.

Symboly a piktogramy

Piktogram na přístroji:

890
1260

1760
2600

Manufactured: 01/2020
IAN 339397_1910  S./N.              

M18

 Pozor!

 Pozorněsipřečtětenávodkobsluze.

890
1260

1760
2600

Manufactured: 01/2020
IAN 339397_1910  S./N.              

M18

Pozor!Připoškozeníneboproříznutí
síťovéhopřipojovacíhokabeluvytáh-
něteihnedzástrčkuzezásuvky.

890
1260

1760
2600

Manufactured: 01/2020
IAN 339397_1910  S./N.              

M18

 Nosteochranuočí.

890
1260

1760
2600

Manufactured: 01/2020
IAN 339397_1910  S./N.              

M18

 Noste ochranu sluchu.

890
1260

1760
2600

Manufactured: 01/2020
IAN 339397_1910  S./N.              

M18

 Noste respirátor.

890
1260

1760
2600

Manufactured: 01/2020
IAN 339397_1910  S./N.              

M18

 Nepoužívejtejakostupátko.

890
1260

1760
2600

Manufactured: 01/2020
IAN 339397_1910  S./N.              

M18

 Dlouhévlasynenostevolně.Použí-
vejtesíťkunavlasy.

890
1260

1760
2600

Manufactured: 01/2020
IAN 339397_1910  S./N.              

M18

 Přístrojnevystavujtepůsobení
vlhkosti.

M18  Závitové upnutí

 Směrotáčenívřetena

3000

80
0

 Nastaveníotáček

označenínaregulátoruotáček
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 TřídaochranyII

 Elektrickázařízenínepatřído
domácího odpadu.

Symboly v návodu:

 Označení nebezpečí s infor-
macemi o zabránění zranění 
osob nebo hmotných škod. 

Označenínebezpečísinformacemi
ozabráněníškod.

Vytáhnětesíťovouzástrčku.

 Informačníznačkasinformacemi
prolepšízacházeníspřístrojem.

Všeobecnébezpečností
pokynyproelektrickénářadí

 VÝSTRAHA! Přečtěte si všech-
ny bezpečnostní pokyny a 
instrukce, prohlédněte si ob-
rázky a technické údaje, kte-
ré jsou dodávány k tomuto 
elektrickému nářadí. Pochybení 
přidodržováníbezpečnostních
pokynůainstrukcímohouzpůsobit
úderelektrickýmproudem,popálení
a/nebotěžkázranění.

Všechny bezpečnostní pokyny a 
instrukce uchovejte pro budoucí 
použití.
Pojem„elektrickénářadí“používanýv
bezpečnostníchpokynechsevztahujena
elektrickénářadínapájenézelektrickésítě

(prostřednictvímsíťovéhokabelu)anaelek-
trickénářadínapájenéakumulátorem(bez
síťovéhokabelu).

1) BEzPEČNOST PRACOVišTě:

a) Udržujte svůj pracovní úsek čis-
tý a dobře osvětlený.Nepořádek
aneboneosvětlenépracovníoblasti
mohou vést k nehodám.

b) Nepracujte s elektrickým ná-
strojem v okolí ohroženém vý-
buchem, v kterém se nachází 
hořlavé tekutiny, plyny anebo 
prachy. Elektrickénástrojevytváříjis-
kry, které mohou zapálit prach anebo 
páry.

c) Během používání elektrického 
nástroje udržujte děti a jiné 
osoby vzdáleně od sebe. Přine-
pozornostimůžeteztratitkontrolunad
nástrojem.

2) ELEkTRiCká BEzPEČNOST:

a) Přípojná zástrčka elektrické-
ho nástroje se musí hodit do 
zásuvky. zástrčka se nesmí 
žádným způsobem změnit. Ne-
používejte žádné adaptérové zá-
strčky ve spojení elektrickými ná-
stroji s ochranným uzemněním. 
Nezměněnézástrčkyavhodnézásuvky
zmenšují riziko elektrického úderu.

b) Vyvarujte se tělesnému kontak-
tu se zemněnými povrchy jako 
jsou roury, topná tělesa, spo-
ráky a ledničky. Existujezvýšené
rizikoskrzeelektrickýúder,kdyžje
Vašetělozemněné.

c) Nevystavujte elektrický nástroj 
dešti anebo mokru. Vniknutí vody 
do elektrického nástroje zvyšuje riziko 
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elektrického úderu.
d) Nepoužívejte kabel k jinému 

účelu, jako je nošení nebo za-
věšení elektrického nástroje 
anebo vytažení zástrčky ze zá-
suvky. Udržujte kabel vzdáleně 
od žáru, od oleje, od ostrých 
hran anebo od pohybujících se 
částí nástrojů. Poškozené anebo 
zamotané kabely zvyšují riziko elek-
trického úderu.

e) když pracujete s elektrickým 
nástrojem pod širým nebem, 
pak používejte pouze prodlu-
žovací kabely, které jsou 
vhodné i pro venkovní oblast. 
Použitíprodlužovacíhokabeluvhodné-
ho pro venkovní oblast, zmenšuje 
riziko elektrického úderu.

f) Pokud nelze zabránit provozu 
elektrického nástroje ve vlhkém 
prostředí, použijte proudový 
chránič. Použitíproudovéhochrániče
snižujerizikoúrazuelektrickýmproudem.

3) BEzPEČNOST OSOB:

a) Buďte pozorní, dbejte na to, co 
děláte a pusťte se s elektrickým 
nástrojem rozumně do práce. 
Nepoužívejte elektrický nástroj, 
když jste unaveni anebo pod 
vlivem drog, alkoholu anebo 
léků. Jedinýokamžiknepozornostipři
používáníelektrickéhonástrojemůže
véstkvážnýmporaněním.

b) Noste osobní ochrannou vý-
stroj a vždy ochranné brýle. 
Nošeníosobníochrannévýstroje,jako
jeprotiskluzovábezpečnostníobuv,
ochrannápřilbaaochranasluchu,sni-
žujerizikoporanění.

c) Vyvarujte se nezáměrnému uve-

dení do provozu. Přesvědčte se 
o tom, že je elektrický nástroj 
vypnutý předtím, než ho připojí-
te na napájení elektrickým prou-
dem, než ho zvednete anebo 
nesete. Kdyžpřinošeníelektrického
nástrojedržíteprstnaspínačianebo
kdyžtentonástrojvzapnutémstavu
připojítenanapájeníelektrickýmprou-
dem,paktotomůževéstknehodám.

d) Odstraňte nastavovací nářadí 
anebo šroubováky předtím, 
než elektrický nástroj zapnete. 
Nářadíaneboklíč,kterýsenacházív
otáčejícísečástinástroje,můževéstk
poraněním.

e) Vyvarujte se abnormálnímu 
držení těla. Postarejte se o bez-
pečný postoj a udržujte vždy 
rovnováhu. Tímtomůžetevneoče-
kávanýchsituacíchlépekontrolovat
elektrickýnástroj.

f) Noste vhodný oděv. Nenoste 
žádné volné oblečení anebo 
šperky. Udržujte vlasy, oděv a 
rukavice vzdáleně od pohybují-
cích se částí. Volnéoblečení,šperky
anebodlouhévlasymohoubýtzachy-
cenépohybujícímisečástmi.

g) Lze-li namontovat zařízení na 
odsávání či zachytávání prachu, 
musí se takové zařízení namon-
tovat a správně používat. Při
používánízařízenínaodsávánípra-
chulzesnížitnebezpečívznikajícív
důsledkuprachu.

h) Držadla a úchopné plochy udr-
žujte v suchém a čistém stavu 
bez stop oleje či mastnoty. 
Kluzkádržadlaakluzkéúchopné
plochyneumožňujíbezpečnéovládání
akontroluelektrickéhonářadívneoče-
kávanýchsituacích.
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4) POUžíVáNí A OšETřOVáNí  
ELEKTRICKÉHO NáSTROjE:

a) Nepřetěžujte tento nástroj. Po-
užijte pro svoji práci elektrické 
nářadí, určené pro tento účel. 
Svhodnýmelektrickýmnástrojem
pracujetevudanémvýkonovémroz-
sahulépeabezpečněji.

b) Nepoužívejte žádné elektrické 
nářadí, jehož spínač je defektní. 
Elektrickénářadí,kterésejižnedáza-
anebovypnout,jenebezpečnéamusí
býtopravené.

c) Vytáhněte zástrčku ze zásuvky 
a/nebo vyjměte vyjímatelný aku-
mulátor před jakýmkoliv seři-
zováním, výměnou nástroje nebo 
odložením nářadí. Toto preventivní 
bezpečnostníopatřenízabráníneú-
myslnému startu elektrického nástroje.

d) Uložte nepoužívaný elektrický 
nástroj mimo dosahu dětí. Ne-
přenechávejte používání tohoto 
nástroje osobám, které s tímto 
nástrojem nejsou obeznámené 
anebo tyto pokyny nečetly. Elek-
trickénástrojejsounebezpečné,když
jepoužívajínezkušenéosoby.

e) Údržbu elektrického nářadí a 
používaného nástroje prová-
dějte s maximální pečlivostí. 
Kontrolujte, jestli pohyblivé díly 
bezvadně fungují a neváznou, 
jestli jsou části zlomené anebo 
natolik poškozené, že je funkce 
elektrického nástroje narušena. 
Nechte poškozené části před 
použitím nástroje opravit. Příčiny
mnohýchnehodtkvívešpatněudr-
žovanýchelektrickýchnástrojích.

f) Udržujte řezné nástroje ostré 
a čisté. Pečlivěošetřovanéřezné

nástrojesostrýmiřeznýmihranamise
ménězaseknoualépesevedou.

g) Používejte tento elektrický ná-
stroj, jeho příslušenství, vložné 
nástroje atd. v souladu s těmito 
instrukcemi. zohledněte přitom 
pracovní podmínky a činnost, 
která se má vykonávat. Použí-
váníelektrickéhonástrojeprojinéúče-
ly,nežprokteréjeurčený,můževéstk
nebezpečnýmsituacím.

h) Držadla a úchopné plochy udr-
žujte v suchém a čistém stavu 
bez stop oleje či mastnoty. 
Kluzkádržadlaakluzkéúchopné
plochyneumožňujíbezpečnéovládání
akontroluelektrickéhonářadívneoče-
kávanýchsituacích.

5) Servis:

a) Svoje elektrické nářadí nechte 
opravit pouze kvalifikovaným 
odborným personálem a jenom 
pomocí originálních náhradních 
dílů. Tímtosezajistíto,žebezpečnost
elektrickéhonářadízůstávázachována.

Bezpečnostnípokynypro
práci se soustruhem

• Přisoustruženípoužívejtevhodnéex-
terníodsávání,abystepředešliohrožení
zdraví.

• Ihnedpopráciočistětesoustruha
pracoviště,abynedošlokšířeníprachu
anebezpečíuklouznutí.

• Nezajišťujteobrobekmezikoníkem
a4vrubovýmupínacímhrotempříliš
velkýmtlakem.

 Vpřípaděpřílišvelkéhoupínacího
tlakuseobrobekpřisoustruženímůže
zdeformovatavyskočitzbezpečnostní
západky.
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 Přílišvysokýupínacítlakmůževéstk
problémůmsespuštěnímmotoru.

• Používejtepouzeoriginálnísou-
stružnickádláta.Pracujtepouzes
naostřenýmisoustružnickýmidláty.

• Postavtesoustruhnapevnýpodklad
(např.pracovnístůl)apřipojtesoustruh
k podkladu.

• Ruceudržujtevbezpečnévzdálenosti
odotáčejícíhoseobrobku.

• Přivýběruobrobkuvěnujtepozornost
sukům,dírámposukunebosuchým
prasklinám,hrozínebezpečíprasknutí.

 Používejtedřevobeztrhlin,děrposuku
avětví.

Dodatečnébezpečnostní
pokyny

• Dojde-lik poškozenísíťového
připojovacíhokabelutohotopřístroje,
musíjejvyměnitvýrobcenebojeho
zákaznickýservisčipodobněkva-
lifikovanáosoba,abysepředešlo
nebezpečím.

Návodkmontáži

 Montážsoustruhu

1. Sejmětekoncovýkuspříložníku(3.1).
2.Posuňtekoník(6)dozaduzpříložníku

(3).
3.Nynínasuňtespodníčástpodpěry

nástroje(2.2)napříložník(3).
4.Nasuňtekoník(6)kpodpěřenástroje

(2)napříložník(3). 
Taženímsměremnahoruzkontroluj-
te,zdajsoukoník(6)aspodníčást
podpěrynástroje(2.2)správnězasunu-
ty.

5.Nasaďtekoncovýkuspříložníku(3.1)
zpětnapříložník(3).

 Postavení soustruhu

1. Postavtesoustruhnapevnýpodklad.
2. Přišroubujtesoustruhkpodkladu.K

tomupoužijte8podélnýchotvorů
(17.1)podpříložníkem(3).Vizobrá-
zek .

3. Ktomumůžetepoužítdodané
upevňovacíšrouby(17).

 
 Montáž/výměnaupnutí

obrobku

Vypnětepřístrojavytáhnětesíťovou
zástrčkuzezásuvky.

Montáž 4vrubového 
upínacího hrotu
1. Příp.povoltelícnídesku(13).Ktomu

účelupřidržtehnacíhřídel(18)roz-
vidlenýmklíčem(16.1)alícnídesku
(13)odkruťtezhnacíhohřídele(18).

2. Přidržtehnacíhřídel(18)rozvidleným
klíčem(16.1).

3. Pomocídruhéhorozvidlenéhoklíče
(16.2)natočte4vrubovýupínacíhrot
(1)nahnacíhřídel(18).

Prosoustruženínapř.mísnebohrncůse
místo4vrubovéhoupínacíhohrotu(1)musí
použítlícnídeska(13).

Montáž lícní desky
1. Příp.povolte4vrubovéupínacíhroty

(1).Ktomuúčelunasaďterozvidlený
klíč(16.1)nahnacíhřídel(18)aroz-
vidlenýklíč(16.2)na4vrubovýupína-
cíhrot(1)a4vrubovýupínacíhrot(1)
odkruťte.

2. Přidržtehnacíhřídel(18)rozvidleným
klíčem(16.1).

3. Natočtelícnídesku(13)nahnací
hřídel(18).Utáhnětelícnídesku(13)
rozvidlenýmklíčem(16.2).
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Provoz

 Volbaotáček

 Síťovázástrčkanesmíbýtpřina-
stavovánípočtuotáčekzastrčená.

Volba správného počtu otáček:
- Unovýchobrobkůzvoltenejprvenízký

početotáček.
 Zvyšteotáčkysrostoucívyvážeností

obrobku.
- Volbasprávnéhopočtuotáčekzávisí

naněkolikafaktorech,např.namate-
riálu,průměru,délceanevyváženosti
obrobku. Zásadněplatí:

 Vybertenízkýpočetotáčekprotvrdé
dřevo,nekruhové,dlouhéobrobky
neboobrobkysvelkýmprůměrem.

- Přivolběpočtuotáčekseorientujte
podle tabulky:
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 Průměrobrobkujeuvedennaosex.
Početotáčekseodečítánaosey.

 Jdětesvislenahorusprůměremobrobku
aodečtětepočetotáčeknaimaginární
svisléčáře,kterázasahujekřivku.

1. Regulátorotáček(12)umožňujeplynu-
lénastavenípočtuotáček.

2. Pomocíregulátoruotáček(12)nastavte
Vámipožadovanýpočetotáček.

 Nebezpečí zranění! Dávejte 
pozor na to, že přístroj se 
spustí okamžitě s nastaveným 
počtem otáček.

Zajištěníobrobku

 zajištění pomocí 4vrubového 
upínacího hrotu (1) a koníku 
(6)

1 Nakresletediagonálníčárynaobou
koncích obrobku pro lokalizování 
středu. 
Středjemísto,nakterémsečáryspojí.
Vyvrtejtetamstředovýotvor,kdeby
semělnaobrobkunasadit4vrubový
upínacíhrotacentrovacíšpička(4).To
zajišťujelepšídržení.

2. Podélúhlopříčekproveďtehluboký
pilovýřezohloubcecca2mm,dokte-
rého4vrubovýupínacíhrot(1)může
lépe zasáhnout. 

3. Nasaďtevymontovaný4vrubový
upínacíhrot(1)centrickynastředob-
robku. 

 Pomocídřevěnéhokladiva(nenísou-
částídodávky)zaražte4vrubovýupí-
nacíhrot(1)lehcedoobrobku.Dbejte
nato,žezávit4vrubovéhoupínacího
hrotu(1)semusíchránitnapř.dře-
venou deskou.

4. 4vrubovýupínacíhrot(1)opětsejměte
z obrobku.

5. Nakonecnamontujte4vrubovýupínací
hrot(1)napřístroj.

 Montážademontáž4vrubového
upínacího hrotu naleznete v kapitole 
„Montáž/výměnaupnutíobrobku“.

maximální 
počet
otáček

ideální 
počet
otáček
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6. Nasaďteobrobekna4vrubovýupínací
hrot(1).

 Debjtenato,abystezaraženoudrážku
trefili4vrubovýmupínacímhrotem(1),
protožejinaknenízaručenobezpečné
upnutí.

7. Povolteupínacíšroub(8)koníku(6).
8. Kupnutíobrobkuposuňtekoník(6)

směremk4vrubovémuupínacímuhrotu
(1)téměřažkobrobku.

9. Upevnětekoník(6)otáčenímupínacího
šroubu(8)vesměruhodinových
ručiček.

10.Projemnénastavenícentrovacíšpičky
(4)použijteručníkolečko(7).

11.Polohuručníhokolečkaupevnětepojis-
tnoumaticí(5).

 zajištění  
lícní deskou (13) 

1. Přidržtehnacíhřídel(18)rozvidleným
klíčem(16.1).

2. Vykruťtelícnídesku(13)zhnacíhohří-
dele(18).

3. Upevněteobrobekpomocívrutůdo
dřeva(nejsousoučástídodávky)na
lícnídesce(13).

 Nebezpečí zranění! Vruty do 
dřeva se musí umístit tak, 

abyste je při obrábění obrobku 
náhodně neuvolnili nástrojem.

4. Přidržtehnacíhřídel(18)rozvidleným
klíčem(16.1).

5. Natočtelícnídesku(13)snamon-
tovanýmobrobkemnahnacíhřídel(18).

 Nastaveníopěry
nástroje

 Nebezpečí zranění! Dbejte na 
to, aby podpěra nástroje byla 
dobře upevněná a během 
provozu se nemohla uvolnit.

 Nebezpečí zranění! Podpěra 
nástroje se musí nastavit 

tak, aby mezi obrobkem a 
podpěrou nástroje byla vůle cca  
3 mm. Obrobek se nesmí dostat do 
kontaktu s podpěrou nástroje.

 Upevnění/povolení podpěry 
nástroje

1. Podpěranástroje(2)seupevní otá-
čenímupínacíhošroubu(9)vesměru
hodinovýchručiček.

2. Podpěranástroje(2)sepovolí otá-
čenímupínacíhošroubu(9)protisměru
hodinovýchručiček

 Výškové přestavení opěry 
nástroje

3. Povoltešroub(2.1)naspodníčásti
podpěrynástroje(2.2).

4. Nastavtepožadovanouvýšku.
5. Upevnětepodpěrunástroje(2)uta-

ženímšroubu(2.1).

 Zapnutí/vypnutí

1. Zapojtepřístrojdosíťovéhonapětí.
 Zapnutí:
2. Kzapnutípřístrojestisknětezapínač(10).
 Vypnutí:
3. Kvypnutípřístrojeopětstisknětevypí-

nač(11).

Pokudnechátepřístrojbezdozoru
nebokdyžskončítesprací,vytáhně-
tezástrčkuzezásuvky.
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Čištění/údržba

 Práce, které nejsou popsány v 
tomto návodu, nechte prová-
dět v námi schváleném zá-
kaznickém servisu. Používejte 
pouze originální díly. 

 Před prováděním jakýchkoli 
údržbářských a čisticích prací 
vypněte přístroj, vytáhněte sí-
ťovou zástrčku a vyčkejte, až 
se obrobek zastaví. 

 Hrozí nebezpečí zranění osob.

Všeobecnéčisticía
údržbářsképráce

 Nikdy přístroj neostřikujte 
vodou. Hrozí nebezpečí úrazu 
elektrickým proudem.

• Přístrojudržujtevždyvčistémstavu.Při
čištěnípoužívejtekartáčnebohadřík,
avšakžádnéčisticíprostředkynebo
rozpouštědla.

• Zkontrolujtekrytyaochrannázařízení,
zda nejsou poškozena a zda jsou 
správněnasazena.Je-litonutné,vy-
měňteje.

• Naolejujteotočnéčástikaždé4týdny,
abysteprodloužiliživotnoststroje.
Neolejujte motorovou jednotku. 

Skladování

Skladujtepřístrojnasuchémmístěchráně-
némpředprachemamimodosahdětí.

Přenášení

Vypnětepřístrojavytáhnětesíťovou
zástrčkuzezásuvky.

 Hrozínebezpečízranění.

Pokyny k práci

• Nežzačnetepracovat,přečtětesiod-
bornou literaturu.

• Přivýběrusvéhoobrobkuvěnujtepo-
zornostsukům,dírámposukunebotrhli-
nám a podobnému. Mohli byste ztratit 
kontrolunadsvýmnástrojem,cožby
mohlomítzanásledekvážnézranění.

Běhemsoustruženímohoupraskléobrobky
prasknout.Hrozínebezpečíporanění!
• Předobráběnímobrobekvždyodřízně-

te co nejvíce do tvaru.
• Dbejtenamaximálnídélkuamaxi-

málníprůměrobrobku!Tytonaleznete
vtechnickýchúdajích.

• Obrobekmusíbýtupevněncentricky,
obvodověházenýobrobekovlivňuje
životnoststroje.

• Používejtepouzenástroje,kteréjsou
vhodnéprosoustružení.

• Nikdynestojtevdrázeletuobrobku.
• Předzahájenímpráce,sodpojenou

síťovouzástrčkou,zkontrolujteručním
otáčenímnásledující:

 - jeobrobekdobřeupevněn?
 - přicházíobrobekdostykuspodpěrou

nástroje? 
• Vždyzačnětesnižšímpočtemotáčeka

postupnějezvyšujte.
• Přisuňtenástrojkobrobkuažpoté,až

kdyžnástrojdosáhlnastavenérychlosti
otáčení.

Odstraněnízablokování

Vypnětepřístrojavytáhnětesíťovou
zástrčkuzezásuvky.

Kodstraněnízablokováníočistětepřístroj
odprachuatřísek.
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 Pozor ! Horký povrch. Hrozí 
nebezpečí popálení. Stroj pře-
pravujte, až když se motorová

 jednotka ( 19) zcela ochladila.

Pokudjetomožné,přenášejtesoustruhza
pomoci druhé osoby.
Dbejtenato,abypodpěranástroje(2)a
koník(6)bylyběhempřepravyupevněny.
Uchopte soustruh z obou stran za příložník
(3).

Likvidace / ochrana 
životníhoprostředí
Přístroj,příslušenstvíabalenízlikvidujte 
ekologickou recyklací.

 Elektrickázařízenínepatřído 
domácího odpadu. Symbol 
přeškrtnutépopelniceznamená,že

tento produkt se nesmí na konci své 
životnostilikvidovatsdomovnímodpadem.

Směrnice2012/19/EUoodpadních
elektrickýchaelektronickýchzařízeních
(OEEZ):Spotřebiteléjsouzezákonapovinni
recyklovatelektrickáaelektronickázařízení
nakoncijejichživotnostizpůsobemšetrným
kživotnímuprostředí.Tímtozpůsobem
jezajištěnarecyklacešetrnákživotnímu
prostředíašetřícízdroje.
V závislosti na tom, jak je vše implemento-
váno ve vnitrostátním právu, máte následu-
jícímožnosti:
• vrátitvprodejně,
• odevzdatnaoficiálnímsběrnémmístě,
• zaslatzpětvýrobci/distributorovi.
Tentostavsenetýkápříslušenstvístarých
přístrojůapomocnýchprostředkůbezelek-
trickýchsoučástí.

Záruka

Váženízákazníci,
Natentopřístrojposkytujeme3letouzáru-
ku od data zakoupení. 
Vpřípadězávadytohotovýrobkuvámvůči
prodejcivýrobkupřináležízákonnápráva.
Tato zákonná práva nejsou omezena naší 
následovněuvedenouzárukou.

záruční podmínky
Záručnídobazačínáběžetodednenáku-
pu.Uschovejtesi,prosím,originálúčtenky
propozdějšípoužití.Tentodokumentbude-
tepotřebovatjakodokladokoupi.
Zjistíte-liběhemtříletoddatakoupěu
tohotovýrobkumateriálovounebovýrobní
vadu,budevýrobeknámi,podlenašeho
výběru,bezplatněopravennebona-
hrazen.Tatozáručníopravapředpokládá,
žeběhem3letélhůtypředložítepoškozený
přístrojsdoklademokoupi(pokladní
stvrzenka)apísemněkrátcepopíšete,v
čemspočívázávadaakdyknídošlo.
Bude-li závada kryta naší zárukou, zís-
kátezpětopravenýnebonovývýrobek.
Opravounebovýměnouvýrobkunezačíná
záručnídobaběžetodzačátku.

záruční doba a zákonné nároky na 
odstranění vady
Záručnídobaseneprodlužujeposkytnutím
záruky. Toto platí i pro nahrazené a opra-
venédíly.Jižpřikoupizjištěnézávady
anedostatkymusítenahlásitokamžitě
povybalenívýrobku.Pouplynutízáruční
doby musíte uhradit náklady za provedené 
opravy.

Rozsah záruky
Přístrojbylprecizněvyrobenpodle
přísnýchjakostníchsměrnicapředdo-
dánímbylsvědomitězkontrolován.
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Záručníopravasevztahujenamateriálové
nebovýrobnívady.Tatozárukasenetýká
dílůvýrobku,kteréjsouvystavenynor-
málnímuopotřebení,alzejepovažovatza
spotřebnímateriál(např.4vrubovýupínací
hrot,soustružníckédláto),nebopoškození
křehkýchdílů(např.spínače,akumulátory
nebodílyvyrobenézeskla).
Tatozárukaneplatí,je-livýrobekpoškozen
zdůvoduneodbornéhopoužívání,nebo
pokudunějnebylaprováděnaúdržba.
Proodbornépoužívánívýrobkumusíbýt
přesnědodržoványvšechnypokynyuve-
denévnávodukobsluze.Bezpodmínečně
jetřebazabránitpoužíváníamanipula-
címsvýrobkem,kterénejsouvnávoduk
obsluzedoporučeny,nebojepřednimi
varováno.
Výrobekjeurčenjenprosoukroméúčely
aneprokomerčnívyužití.Zárukaza-
nikávpřípadězneužíváníaneodborné
manipulace,používánínadměrnésílyapři
zásazích, které nebyly provedeny naším 
autorizovanýmservisem.

Postup v případě 
uplatňování záruky
Prozajištěnírychléhozpracovánívaší
žádosti,prosím,postupujtepodlenásledu-
jícíchpokynů:
• Nadůkaz,žejstevýrobekzakoupili,

mějteprojakékolipřípadnédotazy
připravenoupokladnístvrzenkuačíslo
výrobku(IAN 426598_2301).

• Číslovýrobkujeuvedenonatypovém
štítku.

• Pokudbydošlokfunkčníporušenebo
jinýmzávadám,nejdřívetelefonicky 
nebo e-mailemkontaktujtenížeuve-
denéservisníoddělení.Pakzískáte
dalšíinformaceovyřízenívašírekla-
mace.

• Výrobekoznačenýjakovadnýmůžete
podomluvěsnašímzákaznickým
servisem,spřipojenímdokladuokou-
pi(pokladnístvrzenky)apouvedení,v
čemzávadaspočíváakdyknídošlo,
přeposlatbezplatbypoštovnéhona
vámsdělenouadresupříslušnéhoservi-
su.Abybylozabráněnoproblémům
spřijetímadodatečnýmináklady,
bezpodmínečněpoužijtejentuadresu,
kterávámbudesdělena.Zajistěte,aby
zásilkanebylaodeslánanevyplaceně
jakonadměrnézboží,expresnebo
jiný,zvláštnídruhzásilky.Přístrojza-
šletevčetněvšechčástípříslušenství
dodanýchpřizakoupeníazajistěte
dostatečněbezpečnýpřepravníobal.

Opravna

Opravy, které nespadají do záruky,mů-
žetenechatudělatvnašemservisuoproti
zúčtování.Rádivámpřipravímepředběžný
odhadnákladů.
Můžemezpracovávatjentypřístroje,které
bylydostatečnězabalenéaodeslányvy-
placeně.
Pozor:Prosím,přístrojzašletenašemuauto-
rizovanémuservisuvyčištěnýasupozorně-
ním na závadu. 
Nepřijmemepřístrojezaslanénevyplaceně
jakonadměrnézboží,expresnebojiný,
zvláštní druh zásilky. 
Likvidacivašichpoškozenýchzaslaných
přístrojůprovedemebezplatně.

Service-Center

CZ  Servis Česko
 Tel.: 800143873
 E-Mail:grizzly@lidl.cz
 IAN 426598_2301
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Dovozce

Prosím,respektujte,ženásledujícíadresa
neníadresouservisu.Nejdřívekontaktujte
shorauvedenéservisnístředisko.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Německo
www.grizzlytools.de

Náhradnídíly/příslušenství

Náhradní díly a příslušenství dostanete na webových stránkách  
www.grizzlytools.shop

Pokudmáteproblémypřiobjednávání,použijteprosímkontaktníformulář. 
Vpřípadějakýchkolivdalšíchdotazůseobraťtenaservisnístředisko„Service-Center“
(vizstrana103).

Pozice,  Pozice,  Označení  Č. objednávky 
návod k  rozložený  
obsluze nákres
 44-47 sadanástrojů: 

14/15 44,45 soustružníckédláto 
16.1/16.2 46,47 rozvidlenýklíč  91110027

13 10 lícní deska  91110022
10/11 28 zapínač/vypínač  91110024

4-7 29-39 kompletnívřeteno  91110025

Hledání chyb

Problém Možná příčina Odstranění chyb

Soustruhseneotáčí nenízapojendosíťového
napětí Zastrčitsíťovouzástrčku

Špatnákvalitařezu
Rychlostotáčenínenívhodná Nastavterychlostotáčení(viz

„Volbaotáček“)
Nástrojjetupý Nabrousit/vyměnitnástroj

Nadměrnévibrace
Obrobeknenísprávněupnutý

Zkontrolovatsprávnéupevnění
obrobku(viz„Zajištěníobrob-
ku“)

Obrobeknenívyvážený Odřežteobrobek,dokudnení
vyvážený
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Úvod

Gratulujeme Vám k zakúpeniu Vášho 
novéhoprístroja.Týmstesarozhodlipre
kvalitnýprodukt.
Tentoprístrojbolpočasvýrobytestovaný
nakvalituapodrobenývýstupnejkontrole.
Týmjezabezpečenáfunkčnosťvášhoprí-
stroja. 

Návodnaobsluhujesúčasťoutohto
produktu.Obsahujedôležité

upozorneniaohľadombezpečnosti,
obsluhyalikvidácie.Predpoužívaním
produktusaoboznámtesovšetkýmipokyn-
mipreobsluhuabezpečnosť.Používajte
produktlenpredpísanýmspôsobomalenv
uvedenýchoblastiachpoužitia.
Návod na obsluhu uschovajte a v prípade 
odovzdania produktu tretím osobám odo-
vzdajte aj všetky podklady.

Používaniepodľa
určenia
Sústruhnadrevojevhodnýnaobrábanie
drevapomocouvhodnéhosústružníckeho
dláta.
Každéinépoužívanie,ktoréniejevtomto
návodevýslovnepovolené,môževiesťk
poškodeniuprístrojaapredstavovaťvážne
nebezpečenstvoprepoužívateľa.
Prístrojjeurčenýnapoužitiepredomácich
majstrov.Niejekoncipovanýnatrvalé
komerčnénasadenie.Prikomerčnompo-
užívanízárukazaniká.
Prístrojjeurčenýpredospelých.Deti,ako
ajosoby,ktoréniesúoboznámenéstým-
tonávodom,nesmúprístrojpoužívať.Je
zakázanépoužívaťprístrojvdaždialebo
vlhkomprostredí.Výrobcaneručízaškody,
ktorévzniknúinýmpoužívanímnežpodľa
určeniaalebonesprávnouobsluhou.

Preklad originálneho 
prehlásenia o zhode CE ............168
Výkres náhradných dielov .......173
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Všeobecný opis

 Obrázkynajdôležitejšíchfunkč-
nýchdielovnájdetenaprednej
a zadnej vyklápacej strane.

Rozsah dodávky

Vyberte prístroj opatrne z obalu a skontro-
lujte,čisúnasledovnédielykompletné:

• Sústruh
• Upínaciadoska
• Koník
• Podperanástroja
• 2sústružníckedláta 

(1xploché/šikmé,1xduté)
• 2xvidlicovýkľúč
• Montážnymateriál:
 - 8upevňovacíchskrutiek
• Návodnaobsluhu

Obalovýmateriálriadnezlikvidujte.

Prehľad

 1 4-vrúbkovací-jamkovací hrot
 2 Podpera nástroja
 2.1 Skrutka,výškovéprestavenie
 2.2 Spodnáčasťpodperynástroja
 3 Koľajnička
 3.1 Koncovýkuskoľajničky
 4 Upínací hrot
 5 Poistná matica
 6 Koník
 7 Ručnékoliesko
 8 Napínacia skrutka, koník
 9 Napínacia skrutka, podpera  

nástroja
 10 Zapínač
 11 Vypínač
 12 Regulátorotáčok
 13 Upínacia doska
 14 Sústružníckedláta,ploché/šikmé

 15 Sústružníckedláto,duté
 16.1 Vidlicovýkľúč,17 mm
 16.2 Vidlicovýkľúč,24 mm
 17 Upevňovacíchskrutiek

 18 Hnacíhriadeľ

 19 Jednotka motora

Opis funkcie

Sústruhnadrevoslúžinaobrábanie
obrobkov z dreva. Upnuté obrobky sa 
uvedúdorotácie,pritomsamôžunastaviť
rozličnéotáčky.
Funkciajednotlivýchprvkovobsluhyjeuve-
dená v nasledujúcich opisoch.

Technické údaje

Sústruh .......................PDM 600 C3
DimenzačnénapätieU ......... 230-240 V~
Dimenzačnáfrekvencia ..................50 Hz
Dimenzačnýpríkon

P ............................600W(S6*20%)
P0 .................................550W(S1**)

Otáčkynaprázdno
n0 ............................... 800-3000 min-1

Trieda ochrany ..................................... II
Druh ochrany...................................IPX0
Závit hlavy vretena ................... M18x1,5
Hmotnosť.................................. cca 6 kg
Max.dĺžkaobrobku ...................600 mm
Max. priemer obrobku ................250 mm
Hladina akustického tlaku

(LpA) ...................84,8dB(A);KpA= 3 dB
Hladinaakustickéhovýkonu(LWA)

odmeraná .........97,8dB(A);KWA= 3 dB

*  Druh prevádzky S6 20%: Pravidelná nespoji-
tá prevádzka s prerušovaným zaťažením 
(doba zapnutia 10 min). Aby sa motor 
nedovolene nezahrial, môže sa prevádz-
kovať 20 % doby zapnutia s uvedeným 
menovitým výkonom a potom sa musí 80 % 
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doby zapnutia prevádzkovať bez záťaže.

** Prevádzkový režim S1: Trvalý chod s kon-
štantným zaťažením

VÝSTRAHA  Noste ochranu sluchu.

Hodnotyhlukubolistanovenépodľa
noriemaustanoveníuvedenýchvo 
vyhlásení o zhode. 

Uvedené celkové hodnoty vibrácií a uve-
dené hodnoty emisií hluku boli odmerané 
podľanormovanéhoskúšobnéhopostupu
amôžusapoužiťnaporovnaniejedného
elektrickéhonáradiasdruhým.
Uvedené celkové hodnoty vibrácií a uve-
denéhodnotyemisiíhlukusamôžupoužiť
tiežnapredbežnýodhadzaťaženia.

Výstražné upozornenie:  
Emisievibráciiahlukusamôžu

počasskutočnéhopoužívaniaelektrického
náradiaodlišovaťoduvedenýchhodnôt,
vzávislostioddruhuaspôsobu,akým
saelektrickénáradiepoužívaazvlášťod
toho,akýdruhobrobkusaobrába.
Jenutnéstanoviťbezpečnostnéopatrenia
naochranuobsluhy,ktorésúzaložené
naodhadezaťaženiavibráciamipočas
skutočnýchpodmienokpoužívania(pritom
sazohľadniavšetkypodielycykluprevádz-
ky,napríkladčasy,kedyjeelektrickáprí-
strojvypnutýataké,kedyjesícezapnutý,
alepracujebezzaťaženia).

Bezpečnostnépokyny

POZOR!Pripoužívaníelektrickéhonára-
diadodržiavajtepredpisyochranyproti
úrazuelektrickýmprúdomatiežzákladné
bezpečnostnépredpisyprevenciepred
úrazmiapredpisypožiarnejochrany.Pred-
týmnežzačnetepoužívaťtotoelektrickéza-
riadenie,prečítajtesivšetkytietopokynya

bezpečnostnépokynysidobreuschovajte.

V tomto odseku sú uvedené základné bez-
pečnostnépokynypriprácisprístrojom.

Symboly a piktogramy

Piktogramy na prístroji:

890
1260

1760
2600

Manufactured: 01/2020
IAN 339397_1910  S./N.              

M18

 Pozor!

 Pozornesiprečítajtenávodna
obsluhu.

890
1260

1760
2600

Manufactured: 01/2020
IAN 339397_1910  S./N.              

M18

 Pozor! V prípade poškodenia alebo 
prerušeniasieťovéhopripojovacieho
káblaihneďvytiahnitezástrčkuzo
zásuvky. 

890
1260

1760
2600

Manufactured: 01/2020
IAN 339397_1910  S./N.              

M18

 Nosteochranuočí.

890
1260

1760
2600

Manufactured: 01/2020
IAN 339397_1910  S./N.              

M18

 Noste ochranu sluchu.

890
1260

1760
2600

Manufactured: 01/2020
IAN 339397_1910  S./N.              

M18

 Nosteochranudýchania.

890
1260

1760
2600

Manufactured: 01/2020
IAN 339397_1910  S./N.              

M18

 Prístrojnepoužívajteakostúpadlo.

890
1260

1760
2600

Manufactured: 01/2020
IAN 339397_1910  S./N.              

M18

 Nenoste nepokryté dlhé vlasy.  
Používajtesieťkunavlasy.

890
1260

1760
2600

Manufactured: 01/2020
IAN 339397_1910  S./N.              

M18

 Prístroj nevystavujte vlhkosti.

M18  Závitovýúchyt

 Smerotáčaniavretena

3000

80
0

 Nastaveniaotáčok

Značkanaregulátoreotáčok
3000

2500

2000

1500

1000

500

m
in

 -1
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0
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0
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0
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0

 Tabuľkanavoľbuotáčok
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 Trieda ochrany II

 Elektricképrístrojenepatria 
do domového odpadu.

Symboly v návode:

 značky nebezpečenstva s 
údajmi na zabránenie zranení 
osôb alebo vecným škodám. 

Príkazováznačkasúdajmi 
na zabránenie škodám.

Vytiahnuťsieťovúzástrčku.

 Upozorňovaciaznačkas 
informáciami pre lepšiu  
manipuláciu s prístrojom.

Všeobecnébezpečnostné
pokyny pre elektrické 
nástroje

 VÝSTRAHA! Prečítajte si všet-
ky bezpečnostné pokyny, 
pokyny, ilustrácie a technické 
údaje, ktorými je opatrené 
toto elektrické náradie.Zaned-
baniedodržiavaniabezpečnostných
pokynovanariadenímôžezaprí-
činiťzásahelektrickýmprúdom,
požiara/aleboťažképoranenia.

Všetky bezpečnostné pokyny a nariadenia 
si uschovajte pre budúcnosť.
Pojem„elektrickýnástroj“použitývbezpeč-
nostnýchpokynochsavzťahujenaelektrické
nástrojenapájanézosiete(sosieťovým
káblom)anaelektrickénástrojenapájanéz
akumulátora(bezsieťovéhokábla).

1) Bezpečnosť pracoviska:

a) Udržujte svoj pracovný úsek čistý a 
dobre osvetlený. Neporiadok alebo 
neosvetlenépracovnéoblastimôžu
viesťknehodám.

b) Nepracujte s elektrickým nástrojom v 
okolí  ohrozenom výbuchom, v ktorom 
sa nachádzajú horľavé tekutiny, plyny 
alebo prachy.Elektrickéstrojevytvá-
rajúiskry,ktorémôžuzapáliťprach
alebo pary.

c) Behom používania elektrického 
nástroja udržujte deti a iné osoby 
vzdialene od seba. Pri nepozornosti 
môžetestratiťkontrolunadnástrojom.

2) Elektrická bezpečnosť:

a) Prípojná zástrčka elektrického nástroja 
sa musí hodiť do zásuvky. Zástrčka sa 
nesmie žiadnym spôsobom zmeniť. Ne-
používajte žiadne adaptérové zástrčky 
v spojení s elektrickými nástrojmi s 
ochranným uzemnením. Nezmenené 
zástrčkyazásuvkyzmenšujúriziko
elektrického úderu.

b) Vyvarujte sa telesnému kontaktu s 
uzemnenými povrchmi ako sú rúry, vy-
hrievacie telesá, sporáky a chladničky. 
Existujezvýšenérizikoskrzelektrický
úder,keďjeVašetelouzemnené.

c) Nevystavujte elektrický nástroj dažďu 
alebo mokrosti. Vniknutie vody do 
elektrického nástroja zvyšuje riziko 
elektrického úderu.

d) Nepoužívajte kábel na iný účel, ako je 
nosenie alebo zavesenie elektrického 
nástroja alebo vytiahnutie zástrčky 
zo zásuvky. Udržujte kábel vzdialene 
od horúčavy, od oleja, od ostrých 
hrán alebo od pohybujúcich sa častí 
nástrojov.Poškodené alebo zamotané 
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káble zvyšujú riziko elektrického úderu.
e) Keď pracujete s elektrickým nástrojom 

pod šírym nebom, potom používajte 
iba predlžovacie káble, ktoré  sú vhod-
né aj pre vonkajšiu oblasť. Použitie
predlžovaciehokáblavhodnéhopre
vonkajšiuoblasť,zmenšujeriziko
elektrického úderu.

f) Keď nie je možné zabrániť prevádzke 
elektrického náradia vo vlhkom pro-
stredí, použite prúdový chránič.  
Použitieprúdovéhochráničaznižuje
rizikozásahuelektrickýmprúdom.

3) Bezpečnosť osôb:

a) Buďte pozorní, dbajte na to, čo robíte a 
pustite sa s elektrickým nástrojom roz-
umne do práce. Nepoužívajte elektrický 
nástroj, keď ste unavení alebo pod 
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. 
Jedinýokamžiknepozornostipripouží-
vaníelektrickéhonástrojamôževiesťk
vážnymporaneniam.

b) Noste osobný ochranný výstroj a vždy 
ochranné okuliare. Nosenie osobného 
ochrannéhovýstroja,akojeprotišmy-
ková obuv, ochranná prilba a ochrana 
sluchu,znižujerizikoporanenia.

c) Vyvarujte sa nezámernému uvedeniu 
do prevádzky. Presvedčte sa o tom, že 
je elektrický nástroj vypnutý predtým, 
než ho pripojíte na napájanie elektric-
kým prúdom, než ho zdvihnete alebo 
nesiete.Keďprinoseníelektrickéhoná-
strojadržíteprstnaspínačialebokeď
tento nástroj v zapnutom stave pripo-
jítenanapájanieelektrickýmprúdom,
potomtotomôževiesťknehodám.

d) Odstráňte nastavovacie náradie alebo 
skrutkovače predtým, než zapnete 
elektrický nástroj.Náradiealebokľúč,
ktorýsanachádzavotáčajúcejsačas-

tinástroja,môževiesťkporaneniam.
e) Vyvarujte sa abnormálnemu držaniu 

tela. Postarajte sa o bezpečný postoj a 
udržujte vždy rovnováhu.Týmtomôže-
teprineočakávanýchsituáciáchlepšie
kontrolovaťelektrickýnástroj.

f) Noste vhodný odev. Nenoste žiadne 
voľné oblečenie alebo šperky. Udržujte 
vlasy, odev a rukavice vzdialene od 
pohybujúcich sa častí.Voľnéoblečenie,
šperkyalebodlhévlasymôžubyťza-
chytenépohybujúcimisačasťami.

g) Ak možno namontovať zariadenia na 
odsávania a zachytávanie prachu, tak 
treba tieto upevniť a správne používať. 
Používanieodsávaniaprachumôže
znížiťohrozeniaprachom.

h) Neuspokojujte sa s falošnou bez-
pečnosťou a nepovznášajte sa nad 
bezpečnostné predpisy pre elektrické 
náradie, aj keď ste s elektrickým 
náradím oboznámený po jeho 
mnohonásobnom používaní. Nepozor-
nézaobchádzaniemôžepočaszlom-
kusekundyspôsobiťťažkézranenia.

4) Používanie a ošetrovanie 
elektrického nástroja:

a) Nepreťažujte tento nástroj. Použite pre 
svoju prácu elektrické náradie, určené 
pre tento účel.Svhodnýmelektrickým
nástrojompracujetevudanomvý-
konovomrozsahulepšieabezpečnejšie.

b) Nepoužívajte žiadne elektrické 
náradie, ktorého spínač je defektný. 
Elektrickénáradie,ktorésaužnedá
za-alebovypnúť,jenebezpečnéa
musíbyťopravené.

c) Vytiahnite zástrčku zo zásuvky a/
alebo vyberte odoberateľný akumu-
látor, skôr ako vykonáte nastavenia 
náradia, vymeníte diely použitého 
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náradia alebo odložíte elektrické nára-
die. Totopreventívnebezpečnostné
opatrenie zabráni neúmyselnému štartu 
elektrického nástroja.

d) Uložte nepoužívanú elektrický nástroj 
mimo dosahu detí. Neprenechávajte 
používanie tejto píly osobám, ktoré 
nie sú oboznámené s týmto nástrojom 
alebo tieto pokyny nečítali.Elektrické
nástrojesúnebezpečné,keďichpouží-
vajú neskúsené osoby.

e) Elektrické náradie a použitý nástroj 
ošetrujte so starostlivosťou. Kontro-
lujte, či pohyblivé diely bezchybne 
fungujú a neviaznu, či sú časti zlomené 
alebo natoľko poškodené, že je fun-
kcia elektrického nástroja narušená. 
Nechajtepoškodenéčastipredpouži-
tímnástrojaopraviť.Príčinymnohých
nehôdspočívajúvzleudržovaných
elektrickýchnástrojoch.

f) Udržujte rezné nástroje ostré a čisté. 
Starostlivo ošetrované rezné nástroje 
sostrýmireznýmihranamisamenej
zaseknú a lepšie sa vedú.

g) Používajte tento elektrický nástroj, jeho 
príslušenstvo, vložné nástroje atď. v 
súlade s týmito inštrukciami. Zohľadni-
te pritom pracovné podmienky a čin-
nosť, ktorá sa má vykonávať.Používa-
nieelektrickéhonástrojapreinéúčely,
nežprektoréjeurčený,môževiesťk
nebezpečnýmsituáciám.

h) Držadlá a úchopné plochy udržiavajte 
suché, čisté a bez oleja a mastnôt. Klz-
kédržadláaúchopnéplochyneumož-
ňujúbezpečnéovládanieakontrolu
elektrickéhonáradiavneočakávaných
situáciách.

5) Servis:

a) Svoje elektrické náradie nechajte 
opraviť iba kvalifikovaným odborným 
personálom a iba pomocou originál-
nych náhradných dielov.Týmtosa
zaistíto,žebezpečnosťelektrického
náradia zostane zachovaná.

Bezpečnostnépokynypre
práce so sústruhom na drevo

• Prisústruženípoužívajtevhodné
externé odsávanie, tak zabránite 
poškodeniam zdravia.

• Sústruhnadrevoapracovnémies-
tovyčisttebezprostrednepopráci,
aby ste zabránili šíreniu prachu a 
nebezpečenstvupošmyknutia.

• Obrobokmedzikoníkoma
4-vrúbkovacím-jamkovacím hrotom 
nezaisťujtesprílišvysokýmtlakom.

 Prílišveľkýupínacítlakmôžeobrobok
zdeformovaťaprisústruženískočiťz
poistky.

 Prílišvysokýupínacítlakmôževiesťk
problémom s rozbehom motora.

• Používajtelensústružnícke
dláta.Pracujteibasnaostrenými
sústružníckymidlátami.

• Položtesústruhnadrevonapevnýpo-
vrch(napríkladpracovnýstôl)aupev-
nite ho k povrchu.

• Rukydržtemimodosahurotujúceho
obrobku.

• Privýbereobrobkudávajtepozor
nakonáre,dierypovypadnutejhrči
alebo suché konáre, existuje nebezpe-
čenstvoprasknutia.

 Používajtedrevobeztrhlín,dieraväč-
ších konárov.
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Doplňujúcebezpečnostné
pokyny

• Aksanapájacíkábeltohtoprístroja
poškodí,musísavymeniťvýrobcom
alebo jeho zákazníckym servisom 
alebopodobnekvalifikovanouosobou,
aby sa zabránilo ohrozeniam.

Návodnamontáž

 Montážsústruhu

1. Odobertekoncovýkuskoľajničky(3.1).
2.Posuňtekoník(6)dozaduzkoľajničky

(3).
3.Terazposuňtespodnúčasťpodpery

nástroja(2.2)nakoľajničku(3).
4.Zasuňtekoník(6)kpodperenástroja

(2)nakoľaničku(3). 
Potiahnutímnahorskontrolujte,čikoník
(6)aspodnáčasťpodperynástroja
(2.2)súsprávnezasunuté.

5.Nasaďtekoncovýkuskoľajničky(3.1)
späťnakoľajničku(3).

 Umiestnenie sústruhu 
na drevo

1. Položtesústruhnadrevonapevnýpo-
dklad. 

2. Sústruh na drevo zoskrutkujte s podkla-
dom.Ktomupoužite8pozdĺžnychot-
vorov(17.1)podkoľajničkou(3).Pozri
obrázok .

3. Ktomumôžetepoužiťdodané
upevňovacieskrutky(17).

 Montáž/výmena
uchytení obrobku

Vypniteprístrojavytiahnitesieťovú
zástrčku.

Montáž 4-vrúbkovacieho-
jamkovacieho hrotu
1. Uvoľnitepríp.upínaciudosku(13).

Natentoúčelnasaďtevidlicovýkľúč
(16.1)nahnacíhriadeľ(18)avidli-
covýkľúč(16.2)na4-vrúbkovacíjam-
kovacíhrot(1)aodtočte4-vrúbkovací
jamkovacíhrot(1).

2. Podržtepevnehnacíhriadeľ(18)po-
mocouvidlicovéhokľúča(16.1).

3. 4-vrúbkovací-jamkovacíhrot(1)pevne
zatočtepomocoudruhéhovidlicového
kľúča(16.2)nahnacomhriadeli(18).
Utiahniteupínaciudosku(13)pomo-
couvidlicovéhokľúča(16.2).

Nasústruženienapr.misiekalebohrn-
covsamusípoužiťupínaciadoska(13)
namiesto 4-vrúbkovacieho-jamkovacieho 
hrotu(1).

Montáž upínacej dosky
1. Uvoľnitepríp.4-vrúbkovací-jamkovací

hrot(1).Natentoúčelnasaďteobi-
dvavidlicovékľúče(16.1+16.2)na
hnacomhriadeli(18)ana4-vrúbkova-
com-jamkovacomhrote(1)a4-vrúb-
kovací-jamkovacíhrot(1)odtočte.

2. Podržtepevnehnacíhriadeľ(18)po-
mocouvidlicovéhokľúča(16.1).

3. Otočteupínaciudosku(13)nahnací
hriadeľ(18).
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Prevádzka

 Voľbaotáčok

 Sieťovázástrčkaprinastavení 
otáčoknesmiebyťzastrčená.

Voľba správnych otáčok:
– Prinovýchobrobkochzvoľtenajprv

maléotáčky.Snarastajúcoumohutnos-
ťouobrobkuzvýšteotáčky.

– Voľbasprávnychotáčokzávisíod
viacerýchfaktorov,napr.materiálu,
priemeru,dĺžkyanevyváženostiob-
robku. Zásadne platí:

 Pri tvrdom dreve, pri neokrúhlych a 
dlhýchobrobkochalebopriobrobkoch
sveľkýmpriemerommaléotáčky.

– Privoľbeotáčoksaorientujtepodľa
tabuľky:
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 Naosixjeuvedenýpriemerobrobku.
Naosiysaodčítajúotáčky.

 Pripriemereobrobkuchoďtezvislo
nahoraodčítajteotáčky,naktoréza-
sahuje myslená zvislá línia krivky.

1. Regulátorotáčok(12)umožňujeplynu-
lénastavenieotáčok.

2. Pomocouregulátoraotáčok(12)nas-
tavtepožadovanéotáčky.

 Nebezpečenstvo poranenia! 
Upozorňujeme, že prístroj sa 

spustí okamžite s nastavený-
mi otáčkami.

Zaistenie obrobku

 Zaistenie pomocou 
4-vrúbkovacieho-
jamkovacieho hrotu (1) a 
koníka (6)

1 Nakresliteuhlopriečkynaobidvoch
koncochobrobku,abysteurčilistred. 
Stredjemiesto,vktoromsauhlopriečky
pretínajú.Centrovacíotvornasaďte
tam, kde 4-vrúbkovací-jamkovací hrot a 
upínacíhrot(4)samajúnasadiťnaobro-
bok.Týmjezaručenélepšiedržanie.

2. Nasaďtecca2mmhlbokýpílovýrez
pozdĺždiagonál,doktorých4-vrúb-
kovací-jamkovacíhrot(1)môželepšie
zasahovať.

3. Nasaďteodmontovaný4-vrúbkovací
-jamkovacíhrot(1)vsústrednenastred
obrobku. 

 4-vrúbkovací-jamkovacíhrot(1)zabite
drevenýmkladivom(niejesúčasťou
dodávky)ľahkodoobrobku.Dávajte
pozor na to, aby závit 4-vrúbkova-
cieho-jamkovaciehohrot(1)bolomož-
néchrániťnapr.drevenoudoskou.

4. Odoberte 4-vrúbkovací-jamkovací hrot 
(1)znovazobrobku.

5. Následne namontujte 4-vrúbkovací
-jamkovacíhrot(1)naprístroj.

 Montážademontáž4-vrúbkova-
cieho-jamkovacieho hrotu nájdete v 
kapitole„Montáž/výmenauchytení
obrobku“.

6. Nasaďteobrobokna4-vrúbkovací-jam-
kovacíhrot(1).

 Dávajte pozor na to, aby ste s 4-vrúb-

maximálne 
otáčky

ideálne 
otáčky
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kovacím-jamkovacímhrotom(1)za-
siahlinarazenúdrážku,pretožeinak
nebudezaručenébezpečnéupnutie.

7. Uvoľnitenapínaciuskrutku(8)koníka(6).
8. Zasuňtekoník(6)vsmere4-vrúbkova-

cieho-jamkovaciehohrotu(1),ažtak-
mer obrobok, aby ste ho upli.

9. Zaistitekoník(6)tak,ženapínaciu
skrutku(8)zatočítevsmerehodinových
ručičiek.

10. Na jemné nastavenie upínacieho hrotu 
(4)použiteručnékoliesko(7).

11.Zaistitepolohuručnéhokolieskapomo-
coukontramatice(5).

 Zaistenie  
s upínacou doskou (13) 

1. Podržtepevnehnacíhriadeľ(18)po-
mocouvidlicovéhokľúča(16.1).

2. Odtočteupínaciudosku(13)z
hnaciehohriadeľa(18).

3. Obrobok zaistite skrutkami do dreva 
(niejesúčasťoudodávky)naupínacej
doske(13).

 Nebezpečenstvo poranenia! 
Skrutky do dreva musia byť 

umiestnené tak, aby ste pri ob-
rábaní obrobku ich nedopatrením 
neuvoľnili s nástrojom.

4. Podržtepevnehnacíhriadeľ(18)po-
mocouvidlicovéhokľúča(16.1).

5. Otočteupínaciudosku(13)snamonto-
vanýmobrobkomnahnacíhriadeľ(18).

 Nastavenie podpery 
nástroja

 Nebezpečenstvo poranenia! 
Dávajte pozor na to, aby 
podpera nástroja bola dobre 
zaistená a sa počas prevádz-
ky nemohla uvoľniť.

 Nebezpečenstvo poranenia! 
Podpera nástroja musí byť 
nastavená tak, aby medzi 
obrobkom a podperou nást-
roja zostala vzdialenosť asi 
3 mm. Obrobok sa nesmie 
dotýkať opierky nástroja.

 zaistenie/uvoľnenie podpery 
nástroja

1. Podperanástroja(2)sazaistítak,že
sanapínaciaskrutka(9)otočívsmere
hodinovýchručičiek.

2. Podperanástroja(2)sauvoľní tak, 
žesanapínaciaskrutka(9)otočíproti
smeruhodinovýchručičiek.

 Výškové prestavenie podpery 
nástroja

3. Uvoľniteskrutku(2.1)naspodnejčasti
podperynástroja(2.2).

4. Nastavtepožadovanúvýšku.
5. Podperunástroja(2)zaistitezatočením

skrutiek(2.1).

 Zapnutie/vypnutie

1. Prístrojpripojtenasieťovénapätie.
 Zapnutie:
2. Nazapnutieprístrojastlačtezapínač

(10).
 Vypnutie:
3. Navypnutieprístrojastlačtevypínač

(11)znova.

Keďnecháteprístrojbezdohľadu
alebo ste hotoví s prácou, vytiahnite 
sieťovúzástrčku.

Pracovné pokyny

• Skôrakozačnetesprácou,informujte
sa rozsiahlo v odbornej literatúre.

• Privýberevášhoobrobkudávajtepo-
zor na konáre, diery po vypadnutej 
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 Pred všetkým údržbárskymi 
a čistiacimi prácami vypnite 
prístroj, vytiahnite sieťovú 
zástrčku a vyčkajte, dokiaľ na 
zastavenie obrobku. Hrozí 

nebezpečenstvo zranenia osôb.

Všeobecnéčistiacea
údržbárskepráce

 Prístroj nestriekajte vodou. 
Hrozí nebezpečenstvo zásahu 
elektrickým prúdom.

• Prístrojudržiavajtevždyčistý.Načis-
teniepoužívajtekefualeboprachovku,
aleniečistiaciprostriedokaleboroz-
púšťadlo.

• Skontrolujtekrytyaochrannézariadenia
vzhľadomnapoškodeniaasprávneosa-
denie.Prípadnetietovymeňte.

• Naolejujteotáčajúcesačastikaždé4
týždne,abystepredĺžiliživotnosťstro-
ja. Motorovú jednotku neolejujte. 

Skladovanie

Prístrojuložtenasuchommiestechráne-
nom pred prachom a mimo dosahu detí.

 Preprava

Vypniteprístrojavytiahnitesieťovú
zástrčku.Existujenebezpečenstvo
poranenia.

 Pozor! Horúci povrch. Existuje 
nebezpečenstvo popálenia. 
Stroj prepravujte iba vtedy, 
keď bude jednotka motora  
( 19) úplne vychladnutá.

Akjetomožné,nostesústruhnadrevo
spolu s druhou osobou.

hrči,trhlinyalebopodobne.Mohliby
stestratiťkontrolunadprístrojom,čo
môževiesťkťažkýmporaneniam.

 Obrobkystrhlinamimôžupočassú-
struženiaprasknúť.Hrozínebezpečen-
stvo poranenia!

• Predobrábanímodrežteobrobokdo
tvarunatoľkoakojetomožné.

• Zohľadnitemaximálnudĺžkuobrobkua
maximálny priemer obrobku! Tieto sa 
nachádzajúvtechnickýchúdajoch.

• Obroboksamusízaistiťvstrede,nerov-
nomernebežiaciobrobokovplyvňuje
životnosťstroja.

• Používajtelennástrojevhodnénasú-
struženie.

• Nikdynestojtevdráheletuobrobku.
• Predzačiatkomprác,privytiahnutých

sieťovýchzástrčkáchskontrolujteoto-
čenímrukou:

 - sedí obrobok pevne?
 - dostane sa obrobok do kontaktu s 

podperou nástroja? 
• Začnitevždysmenšímiotáčkamiapo-

stupne ich zvyšujte.
• Nástrojveďtenaobrobokažvtedy,

keďsadosiahnenastavenárýchlosť
sústruženia.

Odstránenie blokovaní

Vypniteprístrojavytiahnitesieťovú
zástrčku.

Prístrojvyčistiteodprachuatriesok,aby
ste odstránili blokádu.

Čistenie/údržba

 Práce, ktoré nie sú opísané v 
tomto návode, nechajte vy-
konať nami splnomocneným 
zákazníckym miestom. Použí-
vajte len originálne diely. 
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Dbajtenato,abyopierkanástroja(2)a
koník(6)bolipočasprepravyupevnené.
Uchopte sústruh na oboch stranách za 
koľajničku(3).

Likvidácia/ochrana 
životnéhoprostredia
Zariadenie, príslušenstvo a balenie  
prineste na ekologické zhodnotenie.

 Elektricképrístrojenepatriado
domového odpadu. Symbol 
preškrtnutej nádoby na odpad 

znamená,žetentovýroboksanakonci
dobypoužívanianesmiezlikvidovaťcez
domovýodpad.

Smernica2012/19/EÚoodpadez
elektrickýchaelektronickýchzariadení:
Spotrebitelia sú zo zákona povinní elek-
trické a elektronické zariadenia na konci 
ichživotnostiodovzdaťnaekologickúre-
cykláciu.Týmtospôsobomjezabezpečené
zhodnoteniešetrnékživotnémuprostrediu
a zdrojom.
Vzávislostiodnárodnýchzákonov,máte
tietomožnosti:
• vrátenienapredajnommieste,
• odovzdanienaoficiálnomzbernom

mieste,
• zaslaniespäťvýrobcovi/distribútorovi.
Netýkasatodielovpríslušenstvaapo-
mocnýchprostriedkovbezelektrickýchkom-
ponentov,pripojenýchkstarýmprístrojom.

Náhradné diely/príslušenstvo

Náhradné diely a príslušenstvo dostanete na  
www.grizzlytools.shop

Akbysamalivyskytnúťproblémysprocesomobjednávky,použite,prosím,kontaktný 
formulár.Vprípadeďalšíchotázoksaobráťtena„Service-Center“(pozristranu117).

Poloha Poloha Označenie  Obj. č. 
návodu podrobného  
na obsluhu výkresu
 44-47 Súprava nástrojov: 

14/15 44,45 Sústružníckedláta 
16.1/16.2 46,47 Vidlicovýkľúč  91110027

13 10  Upínacia doska  91110022
10/11 28  Vypínačvyp/zap 91110024

4-7 29-39 Vreteno kompletné  91110025
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Vyhľadávaniechýb

Problém Možná príčina Odstránenie chyby
Sústruh nevykonáva 
sústruženie

niejepripojenýnasieťové
napätie Zastrčtesieťovúzástrčku

Zlá kvalita rezu
Rýchlosťsústruženianieje
vhodná

Nastavenierýchlostisústruženia
(pozri„Voľbaotáčok“)

Nástrojjetupý Ostrenie/výmenanástroja

Nadmerné vibrácie
Obrobokniejesprávneupnutý

Kontrola správneho osadenia 
obrobku (pozri „Zaistenie obrob-
ku“)

Obrobokvnevyváženosti Obrobokprirezávajte,kýmne-
budevyvážený

Záruka

Váženázákazníčka,váženýzákazník,
Pre tento prístroj platí záruka 3 roky od 
dátumu zakúpenia. 
Akjeprístrojpoškodený,podľazákona
máteprávohoreklamovaťuvýrobcu
produktu.Tietoprávavyplývajúcezo
zákona nie sú našou následne opísanou 
zárukou obmedzené.  

záručné podmienky
Záručnálehotazačínadňomzakúpenia.
Pokladničnýdokladakooriginálprosím
starostlivouschovajte.Jepotrebnýakodô-
kaz o zakúpení.  
Aksapočastrochrokovoddátumuzakú-
penia tohto produktu vyskytne materiálna 
alebovýrobnáchyba,produkt-podľa
nášho rozhodnutia - bezplatne opravíme 
alebo nahradíme. Predpokladom záruky 
je,ževpriebehutrojročnejlehotybude
predloženýpoškodenýprístrojapokladnič-
nýdokladastručneopísanáchybaakedy
sa vyskytla.  

Ak sa v rámci našej záruky chyba pokryje, 
obdržítespäťopravenýalebonovýprístroj.
Sopravoualebovýmenouproduktusa
nezačínanovázáručnádoba.

záručná doba a nárok na  
odstránenie vady
Záručnádobasaposkytnutímzárukynepre-
dlžuje.Toplatíajprenahradenéaoprave-
né diely. Prípadné škody a nedostatky 
vzniknutéužprizakúpenísamusiaihneď
povybaleníohlásiť.Opravyvykonanépo
uplynutízáručnejdobysúspoplatnené.

Rozsah záruky
Prístrojbolvyrobenýpodľaprísnychsmer-
níc kvality a pred dodaním bol svedomite 
kontrolovaný.

Zárukasatýkamateriálovýchalebový-
robnýchchýb.Tátozárukasanevzťahuje
na diely produktu, ktoré sú vystavené 
normálnemuopotrebeniuapretosamôžu
považovaťzaopotrebovanédiely(napr.
4-vrúbkovací-jamkovacíhrot,sustružnícke
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dláto)alebonapoškodenianakrehkých
dieloch(napr.vypínač).
Táto záruka zaniká, ak bol produkt po-
užívanýpoškodený,neodbornealebo
nebolavykonávanáúdržba.Preodborné
používanieproduktujenutnépresnedo-
držiavaťvšetkynávodyuvedenévnávode
naobsluhu.Bezpodmienečnesavyhnite
používaniu,ktorésavnávodenaobsluhu
neodporúčaalebopredktorýmsteboli
vystríhaní.
Produktjeurčenýlenpresúkromnépo-
užitieanievoblastipodnikania.Záruka
zaniká pri nesprávnom a neodbornom 
používaní,prinásilnompoužívaníapri
zásahoch, ktoré neboli vykonané v našej 
servisnejpobočke.

Postup v prípade reklamácie
Prezabezpečenierýchlehospracovania
vašejžiadostipostupujteprosímpodľana-
sledujúcich pokynov:
• Privšetkýchpožiadavkáchpredložte

pokladničnýdokladačísloartiklu
(IAN 426598_2301)akodôkazo 
zakúpení.

• Čísloartiklunájdetenatypovomštítku.
• Aksavyskytnúchybyfunkciealebo

iné nedostatky, kontaktujte najskôr 
následne uvedené servisné oddelenie 
telefonicky alebo emailom. Následne 
obdržíteďalšieinformácieopriebehu
vašej reklamácie.

• Produktevidovanýakopoškodenýmô-
žetepodohodesnašimzákazníckym
servisom,spriloženýmdokladomoza-
kúpení(pokladničnýdoklad)asúdaj-
mi,včomchybaspočívaakedyvznik-
la,zaslaťbezpoštovnéhonaadresu
servisu, ktorá vám bude oznámená. 
Prezabráneniedodatočnýchnákladov
aproblémovpriprevzatípoužitelen
tú adresu, ktorá vám bude oznámená. 

Nezasielajteprístrojakonadmerný
tovar na náklady príjemcu, expresne 
alebosinýmšpeciálnymnákladom.
Prístrojzašlitesovšetkýmičasťami
príslušenstvadodanýmiprizakúpení
azabezpečtedostatočnebezpečné
prepravné balenie. 

Servisná oprava

Opravy, ktoré nepodliehajú záruke, mô-
žemenechaťvykonaťvnašejservisnej
pobočkezaúhradu.Radivámposkytneme
predbežnúkalkuláciunákladov.
Môžemespracovaťlenprístroje,ktoréboli
doručenédostatočnezabalenéasoza-
platenýmpoštovným.
Pozor: Prístroj zašlite do našej servisnej po-
bočkyvyčistenýasinformáciamiochybe.
Neprevezmeme prístroje zaslané ako nad-
mernýtovarnanákladypríjemcu,expres-
nealebosinýmšpeciálnymnákladom.
Likvidáciuvašichpoškodenýchzaslaných
prístrojov vykonáme bezplatne. 

Service-Center

SK  Servis Slovensko
 Tel.: 0850 232001
 E-Mail:grizzly@lidl.sk
 IAN 426598_2301

Dovozca

Nasledujúca adresa nie je adresa servisu. 
Najskôr kontaktujte hore uvedené servisné 
centrum.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Nemecko
www.grizzlytools.de
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Bevezető

GratulálunkazÖnáltalmegvásároltúj
berendezéshez.Ezzelegykiválóminőségű
termék mellett döntött. A jelen készülék 
minőségétagyártásalattellenőriztékés
alávetettékegyvégsőellenőrzésnek.Ezzel
akészülékműködőképességebiztosított.

 A használati útmutató a termék  
részét képezi. Fontos utasításokat 

tartalmaz a biztonságra, a használatra és 
a hulladékeltávolításra vonatkozóan. A ter-
mékhasználataelőttismerkedjenmegaz
összes kezelési és biztonsági útmutatással. 
Aterméketcsakaleírtaknakmegfelelően
és a megadott használati területen lehet 
alkalmazni.  

Az eredeti CE megfelelőségi 
nyilatkozat fordítása ................169
Robbantott ábra ......................173

Üzemeltetés .............................125
Fordulatszám kiválasztása ............... 125
Munkadarab rögzítése ................... 126
Munkadarabtartó beállítása ............. 127
Be-/kikapcsolás ............................ 127

Munkavégzésre vonatkozó 
utasítások ................................128

A blokkoló dolgok eltávolítása ........ 128
Tisztítás / karbantartás ............128

Általános tisztítási és karbantartási 
munkák ........................................ 128

Tárolás .....................................129
Szállítás ...................................129
ártalmatlanítás / 
Környezetvédelem ...................129
Pótalkatrészek/Tartozékok ......130
Hibakeresés .............................130
HU jÓTáLLáSI TájÉKOZTATÓ.....131

Őrizzemegjólazútmutatótésatermék
harmadik személynek való továbbadása 
esetén mellékelje az összes dokumentumot.

Rendeltetésszerű
használat
Azesztergagépfamegfelelőeszterga-
szerszámmaltörténőmegmunkálására
alkalmas.
A készülék minden további, a jelen 
használati útmutatóban nem kifejezetten 
engedélyezett alkalmazása esetén kár ke-
letkezhet a készülékben és komoly veszélyt 
jelenthet a felhasználó számára.
Akészülékabarkácsszektorbantörténő
használatra készült. Nem folyamatos ipari 
használatra tervezték. Ipari használat ese-
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tén a garancia érvényét veszti.
Akészüléketfelnőttekhasználhatják.
Gyermekek, valamint olyan személyek, 
akik nem ismerik a használati útmutatót, 
nem használhatják a készüléket. Tilos a ké-
szüléketesőbenvagypáráskörnyezetben
használni.Agyártónemvállalfelelősséget
anemrendeltetésszerűhasználatbólvagy
helytelenkezelésbőleredőkárokért.

Általános leírás

 A fontosabb komponensek 
ábrájaazelülsőésahátsó
kihajtható oldalon található.

A csomag tartalma

Óvatosan vegye ki a készüléket a csomag-
bólésellenőrizze,hogyteljesek-eakövet-
kezőalkatrészek:
• Faesztergapad
• simítókorong
• szegnyereg
• szerszámtartó
• 2esztergakés 

(1dblapos/ferde,1dbüreges)
• 2xvilláskulcs
• szerelésianyag:
 - 8 rögzítőcsavarok
• használatiútmutató

Ártalmatlanítsamegfelelőena 
csomagolóanyagot.

Áttekintés

 1 4 fogas pontozó csúcs
 2 szerszámtartó
 2.1 csavar, magasság-állítás
 2.2 a szerszámtartó alsó része
 3 sín
 3.1 sín végdarabja

 4 központosító hegy
 5 ellenanya
 6 szegnyereg
 7 kézikerék
 8 rögzítőcsavar,szegnyereg
 9 rögzítőcsavar,szerszámtartó
 10 bekapcsoló
 11 kikapcsoló
 12 fordulatszám-szabályozó
 13 simítókorong
 14 esztergakés, lapos/ferde
 15 esztergakés, üreges
 16.1 villáskulcs,17 mm
 16.2 villáskulcs,24 mm
 17 rögzítőcsavarok

 18 hajtótengely

 19 motoregység

Működésleírása

Az esztergagép fa munkadarabok meg-
munkálására szolgál. A befogott munka-
darabokat a berendezés megforgatja, 
amelyneksoránkülönbözőfordulatszámok
állíthatók be. 
Akezelőelemekfunkciójaazalábbi 
leírásban található.

Műszakiadatok

Faesztergapad ............ PDM 600 C3
Névleges feszültség , U......... 230-240 V~
Névleges frekvencia ...................... 50 Hz
Névleges teljesítmény-felvétel 

P ............................ 600W(S6*20%)
P0 .................................550W(S1**)

Üresjárati fordulatszám 
n0 ...................... 800-3000 ford./perc-1

Védelmi osztály .....................................II
Védelem .......................................... IPX0
Orsófej-menet ...........................M18x1,5
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Súly .......................................... kb. 6 kg
Max. munkadarab-hosszúság ...... 600 mm
Max.munkadarab-átmérő ........... 250 mm
Hangnyomásszint

(LpA) ................... 84,8dB(A);KpA= 3 dB
Hangerőszint(LWA)

mérve ............... 97,8dB(A);KWA= 3 dB

*  S6 üzemmód 20%: Folyamatos működés 
szakaszos terheléssel (10 perc működési 
idő). A motor túlmelegedésének megelőzése 
érdekében a motor a működési idő 20%-áig 
működtethető a megadott névleges teljesít-
ménnyel, ezt követően a működési idő 80%-
ában terhelés nélkül kell tovább működnie.

** S1 üzemmód: Folyamatos működés állandó 
terheléssel

FIGYELMEZTETÉS 
Viseljenhallásvédőt.

Azajértékekamegfelelőséginyilatkozat-
banrögzítettszabványoknakéselőírások-
nakmegfelelőenkerültekmeghatározásra.

A megadott rezgés-összérték és a meg-
adott zajkibocsátási érték szabványosított 
mérési eljárással lett meghatározva és 
felhasználható az elektromos kéziszerszám 
egymásikkészülékkeltörténőösszehasonl-
ítására.
A megadott rezgés-összérték és a meg-
adottzajkibocsátásiértékaterheléselőze-
tes megbecsüléséhez is felhasználható. 

Figyelmeztetés: A rezgés- és zaj-
kibocsátási értékek az elektromos 

kéziszerszám tényleges használata során 
eltérhetnekamegadottértékektőlazelekt-
romos kéziszerszám használatától és külö-
nösenattólfüggően,hogymilyenmunka-
darab kerül megmunkálásra. 
Akezelővédelmeérdekébenbiztonsági
intézkedéseket kell hozni, amelyek a tényle-

gesfelhasználásikörülményeksorántörténő
rezgésterhelés becslésén alapulnak (ugyan-
akkoraműködésiciklusmindenrészét,pél-
dáulazokatazidőszakokatisfigyelembe
kell venni, amikor az elektromos kéziszer-
szám ki van kapcsolva, és amikor bár be 
vankapcsolva,deterhelésnélkülfut).

Biztonsági utasítások

FIGyELEM!Áramütés,sérülés-éstűzve-
szélymegelőzéseérdekébenazelektromos
kéziszerszámok használata során be kell 
tartaniazalábbialapvetőbiztonságiin-
tézkedéseket. Az elektromos kéziszerszám 
használataelőttolvassaelezeketazuta-
sításokatésjólőrizzemegabiztonsági
utasításokat.

Ezafejezetakészülékkeltörténőmunka-
végzéssoránbetartandóalapvetőbizton-
ságielőírásokattartalmazza.

Szimbólumok és 
piktogramok

Szimbólumok a készüléken:

890
1260

1760
2600

Manufactured: 01/2020
IAN 339397_1910  S./N.              

M18

 Figyelem!

 Figyelmesen olvassa el a használati 
útmutatót.

890
1260

1760
2600

Manufactured: 01/2020
IAN 339397_1910  S./N.              

M18

 Figyelem! A hálózati csatlakozó-
vezeték sérülése vagy átvágása 
esetén, azonnal húzza ki a csatlako-
zódugót a csatlakozóaljzatból. 

890
1260

1760
2600

Manufactured: 01/2020
IAN 339397_1910  S./N.              

M18

 Viseljenvédőszemüveget.

890
1260

1760
2600

Manufactured: 01/2020
IAN 339397_1910  S./N.              

M18

 Viseljenhallásvédőt.

890
1260

1760
2600

Manufactured: 01/2020
IAN 339397_1910  S./N.              

M18

 Viseljenlégzésvédőmaszkot.
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Általános biztonsági  
tudnivalók elektromos 
szerszámgépekhez

 FIGyELMEZTETÉS! Olvassa el 
az elektromos kéziszerszám-
hoz tartozó összes biztonsági 
utasítást, tudnivalót, illuszt-
rációt és műszaki adatot. A 
biztonsági tudnivalók és utasítások 
betartásának elmulasztása áram-
ütést, tüzet és/vagy súlyos sérülése-
ket okozhat.

A jövőbeni használat érdekében őrizzen 
meg minden biztonsági tudnivalót és út-
mutatót.
A biztonsági tudnivalókban alkalmazott 
„elektromos szerszámgép“ fogalom háló-
zatrólműködtetettelektromosszerszám-
gépekre(hálózatikábellel)ésakkuval
működtetettelektromosszerszámgépekre
(hálózatikábelnélkül)vonatkozik.

1) Munkahelyi biztonság

a) Munkaterületét mindig tartsa tisztán és 
jól megvilágítva. A rendetlenség vagy 
a megvilágítatlan munkaterületek bal-
esetekhez vezethetnek.

b) Ne dolgozzon az elektromos szerszám-
géppel robbanásveszélyes környezet-
ben, ahol éghető folyadékok, gázok 
vagy porok találhatók. Az elektromos 
szerszámgépek szikrákat hoznak létre, 
melyek meggyújthatják a port vagy a 
gőzöket.

c) Az elektromos szerszámgép használata 
közben tartsa távol a gyermekeket és 
az egyéb személyeket. Ha elvonják a 
figyelmét,elveszíthetiaszerszámgép
feletti uralmat.

890
1260

1760
2600

Manufactured: 01/2020
IAN 339397_1910  S./N.              

M18

 Nehasználjafellépőként.

890
1260

1760
2600

Manufactured: 01/2020
IAN 339397_1910  S./N.              

M18

 Ha hosszú haja van, ne hordja  
kiengedve. Viseljen hajhálót.

890
1260

1760
2600

Manufactured: 01/2020
IAN 339397_1910  S./N.              

M18

 Ne tegye ki a készüléket 
nedvességnek.

M18  menetes befogó

 Orsó forgásiránya

3000
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 Fordulatszám beállítása

 Jelölés a fordulatszám- 
szabályozón
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 A fordulatszám-kiválasztó 
táblázat

 Védelmi osztály II

 Az elektromos készülékek nem tar-
toznak a háztartási hulladékba.

Szimbólumok a használati 
útmutatóban:

 Veszélyre utaló jelzés szemé-
lyi sérülések vagy anyagi ká-
rok megelőzésére vonatkozó 
utasításokkal. 

Felszólítójelzéskárokmegelőzésére
vonatkozó utasításokkal.

 Húzza ki a hálózati csatlakozódugót.

 Tudnivalókra utaló jelzés a készülék 
jobbhasználatátsegítőinformációk-
kal.
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2) Elektromos biztonság

a) Az elektromos szerszámgép csatlakozó 
dugójának passzolnia kell a dugaszoló 
aljzatba. A dugót semmilyen módon sem 
szabad módosítani. Ne használjon adap-
terdugókat védőföldelt elektromos szer-
számgépekkel együtt. A módosítás nélküli 
dugókésamegfelelődugaszolóaljzatok
csökkentik az áramütés kockázatát. 

b) Kerülje teste érintkezését a földelt felü-
letekkel, mint pl. csövekkel, fűtőtestek-
kel, tűzhelyekkel és hűtőszekrényekkel. 
Megnőazáramütésveszélyénekkoc-
kázata,haazÖntesteföldelvevan.

c) Az elektromos szerszámgépeket esőtől 
és nedvességtől távol kell tartani.Nő
az áramütés kockázata, ha víz hatol 
be az elektromos szerszámgépbe.

d) Ne használja a kábelt rendeltetésétől 
eltérő célokra, az elektromos szerszám-
gép hordozásához, felakasztásához 
vagy a dugó dugaszoló aljzatból törté-
nő kihúzásához. Tartsa távol a kábelt 
hőtől, olajtól, éles peremektől vagy 
mozgásban lévő készülékelemektől. A 
sérült vagy összegabalyodott kábelek 
növelik az áramütés kockázatát.

e) Ha egy elektromos szerszámgéppel a 
szabadban akar dolgozni, csak olyan 
hosszabbító kábelt használjon, amely 
külső terekben is alkalmazható. A kül-
téri használatra alkalmas hosszabbító 
kábel alkalmazása csökkenti az áram-
ütés kockázatát. 

f) Ha az elektromos kéziszerszám nedves 
helyen történő használata elkerülhetet-
len, használjon áram-védőkapcsolót.

 Azáram-védőkapcsolóhasználata
csökkenti az áramütés kockázatát. 

3) Személyek biztonsága

a) Legyen figyelmes, ügyeljen arra, hogy 
mit csinál és végezze a munkát racio-
nálisan az elektromos szerszámgéppel. 
Soha ne használjon elektromos szer-
számgépet, ha fáradt, illetve kábítósze-
rek, alkohol vagy gyógyszerek hatása 
alatt áll.Egyelektromosszerszámgép
használataközbenegyetlenfigyelmet-
len pillanat is komoly sérülésekhez ve-
zethet.

b) Hordjon személyi védőfelszerelést és 
mindig egy védőszemüveget. A szemé-
lyivédőfelszerelés,mintapormaszk,
acsúszásállóbiztonságicipők,a
védősisakvagyahallásvédőviselése,
az elektromos szerszámgép mindenkori 
fajtája és alkalmazása függvényében, 
csökkenti a sérülések kockázatát.

c) Kerülje a véletlen üzembe helyezést. 
Győződjön meg arról, hogy az elekt-
romos szerszámgép ki van kapcsolva, 
mielőtt áramellátásra és/vagy akkura 
csatlakoztatja, felemeli vagy hordozza. 
Balesetekhez vezethet, ha az elektro-
mos szerszámgép hordozása közben 
a kapcsolón tartja az ujját, vagy a ké-
szüléket bekapcsolva csatlakoztatja az 
áramellátásra.

d) Az elektromos szerszámgép bekapcso-
lása előtt távolítsa el a beállító szerszá-
mokat vagy a csavarkulcsot. A forgó 
készülékrészekbenlévőszerszámvagy
kulcs sérülésekhez vezethet.

e) Kerülje az abnormális testtartást. Gon-
doskodjon a stabil álló helyzetről és 
mindenkor tartsa meg egyensúlyát. Így 
váratlan helyzetekben jobban tudja kont-
rollálni az elektromos szerszámgépet.

f) Viseljen megfelelő ruházatot. Ne visel-
jen bő ruházatot vagy ékszereket. Ha-
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ját, ruházatát és kesztyűit tartsa távol 
a mozgásban lévő alkotóelemektől. A 
mozgásbanlévőalkotóelemekelkap-
hatják a laza ruházatot, az ékszereket 
vagy a hosszú hajat. 

g) Amennyiben a készülékhez porelszívó 
és porgyűjtő berendezés is szerelhe-
tő, akkor azokat fel kell helyezni és 
megfelelően használni kell. Porelszívó 
alkalmazása csökkentheti a por miatti 
veszélyeztetéseket.

h) Ne gondolja, hogy biztonságban van és 
ne hagyja figyelmen kívül az elektromos 
kéziszerszámokra vonatkozó biztonsági 
előírásokat akkor sem, ha többszöri 
használat után jól ismeri az elektromos 
kéziszerszám használatát. Afigyelmet-
lenség már a másodperc törtrésze alatt 
is súlyos sérülésekhez vezethet.

4) Az elektromos szerszámgép  
alkalmazása kezelése

a) Ne terhelje túl a készüléket. Munká-
jához használja az annak megfelelő 
elektromos szerszámgépet. A megfele-
lőelektromosszerszámgéppeljobban
és biztonságosabban dolgozhat a 
megadott teljesítménytartományban.

b) Ne használjon olyan elektromos szer-
számgépet, melynek meghibásodott a 
kapcsolója. A nem be- vagy kikapcsol-
ható elektromos szerszámgép veszélyes 
és meg kell javíttatni.

c) Húzza ki a hálózati csatlakozódugót a 
csatlakozóaljzatból és/vagy távolítsa el 
a levehető akkumulátort, mielőtt beállí-
tásokat végez a készüléken, betétszer-
számokat cserél vagy az elektromos 
kéziszerszámot elteszi. Ezazóvintéz-
kedés megakadályozza az elektromos 
szerszámgép véletlen beindulását.

d) A használaton kívül lévő elektromos 
szerszámgépek tárolása gyermekek 
által el nem érhető helyen történjen. 
Ne engedje, hogy olyan személyek 
használják a készüléket, akik azt nem 
ismerik és jelen utasításokat nem olvas-
ták el. Az elektromos szerszámgépek 
veszélyesek, ha azokat tapasztalatlan 
személyek használják.

e) Gondosan ápolja az elektromos kézi-
szerszámot és a betétszerszámokat. 
Ellenőrizze, hogy a mozgatható alkotó-
elemek kifogástalanul működjenek, és 
ne szoruljanak, illetve hogy ne legyenek 
eltörve vagy olyan mértékben megsé-
rülve alkotóelemek, hogy az csorbítsa 
az elektromos szerszámgép működését. 
Akészülékhasználataelőttasérült
alkotóelemeket javíttassa meg. Számos 
baleset okát a rosszul karbantartott 
elektromos szerszámgépek képezik.

f) A vágószerszámokat tartsa élesen és 
tisztán. A gondosan ápolt, éles vágó-
élekkelrendelkezővágószerszámok
kevésbé szorulnak be és könnyebben 
vezethetők.

g) Az elektromos szerszámgépet, a tarto-
zékokat, a behelyezhető szerszámokat 
stb. alkalmazza jelen utasításoknak 
megfelelően. Eközben vegye figyelem-
be a munkafeltételeket és a kivitele-
zendő tevékenységet. Az elektromos 
szerszámgépek rendeltetés szerinti al-
kalmazásoktóleltérőcélratörténőhasz-
nálata veszélyes szituációkat teremthet.

h) A markolatokat és fogófelületeket 
tartsa szárazon, tisztán és olaj- illetve 
zsírmentesen. A csúszós markolatok és 
fogófelületeknemtesziklehetővéaz
elektromos kéziszerszám biztonságos 
használatát és irányítását váratlan hely-
zetekben.
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5) Vevöszolgálat

a) Elektromos szerszámgépe javíttatásához 
csak szakképzett szakszemélyzetet és 
csak eredeti pótalkatrészeket vegyen 
igénybe.Ezzelbiztosított,hogyaz
elektromos szerszámgép biztonságos 
marad.

Azesztergagéppeltörténő
munkavégzésre vonatkozó 
biztonsági utasítások

• Azesztergálássoránhasználjonmeg-
felelőkülsőelszívást,mellyelmegelőz-
heti az egészségügyi károkat.

• Aportovaterjedésénekésacsúszásve-
szélymegelőzéseérdekébenközvetlenül
amunkavégzéstkövetőentisztítsameg
az esztergagépet és a munkahelyet.

• Nerögzítsetúlnagynyomássalamun-
kadarabot a szegnyereg és a 4 fogas 
pontozó csúcs közé.  
A túl nagy befogási nyomás következ-
tében a munkadarab eldeformálódhat, 
és az esztergálásnál kiugorhat a rögzí-
tőelemekből. 
A túl nagy befogási nyomás miatt 
indítási problémák léphetnek fel a 
motornál.

• Csakeredetiesztergakésekethasz-
náljon. Csak élezett esztergakésekkel 
dolgozzon. 

• Állítsaazesztergagépetegystabilfe-
lületre(pl.egymunkaasztalfelületére)
és csatlakoztassa az esztergagépet a 
felülethez.

• Kezeittartsatávolaforgómunkada-
rabtól.

• Amunkadarabkiválasztásasorán
ügyeljenazágakra,kiesőcsomókra,
vagy a száradási repedésekre, ugyan-
is szétrobbanás-veszély fenyeget. 
Használjon repedések, lyukak és na-
gyobb ágak nélküli faanyagot.

További biztonsági utasítások

• Hamegsérülakészülékhálózaticsat-
lakozóvezetéke, akkor azt a veszélyek 
elkerülése érdekében a gyártónak 
vagy ügyfélszolgálatának vagy egy 
hasonlóan szakképzett személynek kell 
kicserélni.

Összeszerelési útmutató

 Az esztergapad 
felszerelése

1. Távolítsaelasínvégdarabját(3.1).
2.Toljaleaszegnyerget(6)hátrafeléa

sínről(3).
3.Toljaaszerszámtartóalsórészét(2.2)

asínre(3).
4.Toljaaszegnyerget(6)aszerszámtar-

tóhoz(2)asínre(3). 
Felfeléhúzássalellenőrizze,hogya
szegnyereg(6)ésaszerszámtartóalsó
része(2.2)megfelelőenbevan-etolva.

5.  Helyezze vissza a sín végdarabját 
(3.1)asínre(3).
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 Az esztergagép 
felállítása

1. Állítsa az esztergagépet egy stabil  
felületre. 

2. Csavarozza az esztergagépet a felü-
lethez.Használjaehhezasín(3)alatt
található8hosszúlyukat(17.1).Lásd
a(z)  ábrát.

3. Használhatja hozzá a mellékelt rögzí-
tőcsavarokat(17).

 Munkadarab-befogók 
felszerelése/cseréje

 Kapcsolja ki a készüléket és húzza 
ki a hálózati csatlakozódugót.

A 4 fogas pontozócsúcs felszerelése
1. Szükség szerint oldja ki a simítóko-

rongot(13).Tartsamegehhezahaj-
tótengelyt(18)avilláskulccsal(16.1),
és csavarja le a simítókorongot(13)a
hajtótengelyről(18).

2. Tartsa meg a hajtótengelyt(18)avil-
láskulccsal(16.1).

3. Csavarjaa4fogaspontozócsúcsot(1)
egy második villáskulcs(16.2)segítsé-
gével szorosan a hajtótengelyre.

Pl. tálak vagy edények esztergálásához 
asimítókorongot(13)kellfelszerelnia4
fogaspontozócsúcs(1)helyett.

A simítókorong felszerelése
1. Szükség szerint oldja ki a 4 fogas 

pontozócsúcsot(1).Ehhezillesszea
villáskulcsot(16.1)ahajtótengelyre
(18)ésavilláskulcsot(16.2)a4fo-
gaspontozócsúcsra(1)éscsavarjale
a4fogaspontozócsúcsot(1).

2. Tartsa meg a hajtótengelyt(18)avil-
láskulccsal(16.1).

3. Csavarjafelasimítókorongot(13)a
hajtótengelyre(18).Húzzamega
simítókorongot(13)avilláskulccsal
(16.2).

Üzemeltetés

 Fordulatszám 
kiválasztása

 A hálózati csatlakozódugó nem 
lehet bedugva a fordulatszám beál-
lításánál.

A helyes fordulatszám 
megválasztása:
- Azújmunkadaraboknálelőszörala-

csony fordulatszámot kell választani. 
A munkadarab kiegyensúlyozottságának 
megfelelőennöveljeafordulatszámotis.

- Amegfelelőfordulatszámmegválasztá-
satöbbtényezőtől,pl.amunkadarab
anyagától,átmérőjétől,hosszátólés
kiegyensúlyozásától függ. Alapvető
szabály: 
A kemény fáknál, a nem kerek át-
mérőjű,hosszúvagynagyátmérőjű
munkadaraboknál válasszon alacsony 
fordulatszámot.

- A fordulatszám megválasztásánál  
kövesse a táblázatban foglaltakat:

3000

2500

2000

1500

1000

500

m
in

 -1

40 60 80 10
0

12
0

14
0

16
0

18
0

20
0

22
0

24
0

maximális 
fordulat-
szám

ideális for-
dulatszám



HU

126

 Az x-tengelyen megadásra kerül a 
munkadarab-átmérő.Azy-tengelyen
olvasható le a fordulatszám. 
Amunkadarab-átmérőnekmegfelelő-
enhaladjonfüggőlegesenfelfelé,és
olvassa le azt a fordulatszámértéket, 
aholaképzeletbelifüggőlegesvonal
találkozik a görbével.

1. Afordulatszám-szabályozó(12)a
fordulatszám fokozatmentes beállítását 
teszilehetővé.

2. Állítsa be a fordulatszám-szabályozó-
val(12)akívántfordulatszámot.

 Sérülésveszély! Ügyeljen 
arra, hogy a készülék azon-
nal a beállított fordulatszám-
mal indul.

Munkadarab rögzítése

 Rögzítés a 4 fogas 
pontozócsúccsal (1) és a 
szegnyereggel (6)

1 A középpont meghatározásához raj-
zoljon átlós vonalakat a munkadarab 
két végpontja közé.   
A középpont az a hely, ahol a két vonal 
találkozik. Helyezzen egy középpontosí-
tó furatot arra a pontra, ahol a 4-fogas 
pontozóhegyet és a központosító hegyet 
(4)amunkadarabrakellilleszteni.Ez
jobb tartást biztosít.

2. Azátlókmenténafűrésszelalakítson
kikb.2 mmmélyvágást,amelybea4
fogaspontozócsúcs(1)jobbanbetud
fogni. 

3. Helyezze a leszerelt 4 fogas pontozó 
csúcsot(1)középpontosanamunkada-
rab közepére.  
Fakalapáccsal (a szállítási terjedelem 

nemtartalmazza)üssea4-fogaspon-
tozócsúcsot(1)könnyedénamunkada-
rabba. Ügyeljen arra, hogy a 4 fogas 
pontozócsúcsmenetét(1)pl. fadeszka
védje.

4. A4fogaspontozócsúcsot(1)vegyele
ismét a munkadarabról.

5. Ezutánhelyezzea4fogaspontozó
csúcsot(1)akészülékre.

 A 4 fogas pontozócsúcs fel- és le-
szerelését a „Munkadarab-befogók 
felszerelése/cseréje“ fejezetben 
találja meg.

6. Helyezze vissza a munkadarabot a 4 
fogaspontozócsúcsra(1). 
Ügyeljen arra, hogy a 4 fogas ponto-
zócsúcs(1)abeütötthoronybaérjen,
ellenkezőesetbennembiztosította
biztonságos befogás.

7. Csavarjakiaszegnyereg(6)rögzítő-
csavarját(8).

8. A befogáshoz tolja a 4 csipkés ponto-
zócsúcsot(1)egészenközelamunka-
darabhoz.

9. Rögzítseaszegnyerget(6)arögzítő-
csavar(8)óramutatójárásávalmeg-
egyezőiránybatörténőelforgatásával.

10.Aközpontosítóhegy(4)finom-beállítá-
sáhozhasználjaakézikereket(7).

11. Rögzítse a kézkerék helyzetét az ellen-
anyával (5).

 Rögzítés simítókoronggal (13)
 
1. Tartsa meg a hajtótengelyt (18)avil-

láskulccsal (16.1).
2. Csavarjaleasimítókorongot(13)a

hajtótengelyről(18).
3. Rögzítse a munkadarabot facsavarok-

kal (a szállítási terjedelem nem tartal-
mazza)asimítókorongra(13).
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 Sérülésveszély! A facsavaro-
kat úgy kell elhelyezni, hogy 
a munkadarab megmunkálá-
sa a szerszám ne tegye sza-
baddá azokat.

4. Tartsa meg a hajtótengelyt (18)avil-
láskulccsal (16.1).

5. Felszerelt munkadarabbal együtt for-
gassa el a simítókorongot (13)ahajtó-
tengelyen (18).

 Munkadarabtartó 
beállítása

 Sérülésveszély! Ügyeljen arra, 
hogy a munkadarabtartó jól 
rögzüljön, és üzem közben se 
tudjon kioldódni.

 Sérülésveszély! A szerszám-
tartót úgy kell beállítani, 
hogy a munkadarab és a 
szerszámtartó között kb. 
3 mm szabad hely legyen. A 
munkadarab nem érhet hoz-
zá a szerszámtartóhoz.

 Munkadarabtartó rögzítése/
kioldása

1. Aszerszámtartó(2)rögzítése a 
rögzítőcsavar(9)óramutatójárásával
megegyezőiránybatörténőelforgatá-
sával történik.

2. Aszerszámtartó(2)kilazítása a 
rögzítőcsavar(9)óramutatójárásával
ellentétesiránybatörténőelforgatásá-
val történik

 A szerszámtartó 
magasságállítása

3. Oldjakiacsavart(2.1),aszerszám-
tartóalsórészén(2.2).

4. Állítsa be a kívánt magasságot.
5. Rögzítseaszerszámtartót(2)acsavar

meghúzásával(2.1).

 Be-/kikapcsolás

1. Csatlakoztassa a készüléket a hálózati 
feszültségre.

 Bekapcsolás:
2. A készülék bekapcsolásához nyomja 

megabekapcsolót(10).
 Kikapcsolás:
3. A készülék kikapcsolásához nyomja 

megismétakikapcsolót(11).

 Húzza ki a hálózati csatlakozódu-
gót, ha felügyelet nélkül hagyja a 
készüléket vagy befejezte a munkát.
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Munkavégzésre 
vonatkozó utasítások
• Amunkamegkezdéseelőttalaposan

olvassa át a szakirodalmat.
• Amunkadarabkiválasztásasorán

ügyeljenazágakra,kiesőcsomókra,
repedésekre vagy hasonló jelenségek-
re.Elveszíthetiuralmátaszerszáma
felett, ami súlyos sérüléseket okozhat. 
Az esztergálás során a berepedt mun-
kadarabok szétrobbanhatnak. Sérülés-
veszély áll fenn!

• Amegmunkáláselőttamunkadarabot
lehetőségszerintmindigvágjaformára.

• Vegyefigyelembeamegengedettleg-
nagyobb munkadarab-hosszúságot és 
munkadarab-átmérőt!Ezeketaműszaki
adatokban találhatja meg.

• Amunkadarabotközéppontosankell
rögzíteni, a körhagyóan futó munkada-
rab ugyanis hatással van a gép élettar-
tamára.

• Csakazesztergáláshozvalószerszá-
mokat használjon.

• Sohaneálljonamunkadarabröppá-
lyájába.

• Amunkamegkezdéseelőtt,kihúzott
hálózati csatlakozódugónál és kézzel 
valóelforgatássalellenőrizzeazaláb-
biakat:

 - megfelelőenrögzített-eamunkada-
rab?

 - érintkezik-e a munkadarab a szer-
számtartóval? 

• Mindigalacsonyfordulatszámmal
kezdjen, és fokozatosan emelje a for-
dulatszámot.

• Aszerszámotcsakakkorállítsaamun-
kadarabra, ha már elérte a beállított 
forgássebességet.

A blokkoló dolgok 
eltávolítása

 Kapcsolja ki a készüléket és húzza 
ki a hálózati csatlakozódugót.

A blokkolások megszüntetéséhez tisztítsa 
meg a készüléket a portól és a forgácsoktól.

Tisztítás / karbantartás

 Az útmutatóban nem részlete-
zett munkákat általunk felha-
talmazott ügyfélszolgálatunk-
kal végeztesse el. Csak eredeti 
alkatrészeket használjon. 

 Minden karbantartási és tisz-
títási munka előtt kapcsolja 
ki a gépet, húzza ki a háló-
zati csatlakozódugót és várja 
meg, hogy a munkadarab 
nyugalmi helyzetbe kerüljön. 
Személyi sérülés veszélye áll 
fenn.

Általános tisztítási és 
karbantartási munkák

 Ne fröcskölje le a készüléket 
vízzel. Elektromos áramütés 
veszélye fenyeget.

• Mindigtartsatisztánakészüléket.A
tisztításhoz használjon egy kefét vagy 
egytörlőkendőt,denehasználjontisz-
tító- vagy oldószereket. 

• Ellenőrizzeaburkolatokésvédőberen-
dezések esetleges sérüléseit és meg-
felelőilleszkedését.Szükségesetén
cserélje ki.
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• Olajozzabeaforgórészeket4he-
tente a gép élettartamának meghoss-
zabbítása érdekében. Ne olajozza a 
motoregységet. 

Tárolás

Tárolja a készüléket száraz és portól védett 
helyen,gyermekektőlelzárva.

 Szállítás

 Kapcsolja ki a készüléket és húzza 
ki a hálózati csatlakozódugót. 
Sérülésveszély áll fenn.

Figyelem ! Forró felület. Égési 
sérülés veszélye áll fenn. Csak 

akkor szállítsa a gépet, ha a motor-
egység ( 19) már teljesen kihűlt.

Azesztergagépetlehetőlegegymásiksze-
méllyel együtt vigye.
Ügyeljenarra,hogyaszerszámtartó(2)és
aszegnyereg(6)aszállítássoránrögzítve
legyen.
Fogja meg az esztergagépet mindkét olda-
lon a sínnél (3)fogva.

Ártalmatlanítás / 
Környezetvédelem
Gondoskodjon a készülék, a tartozékok és 
a csomagolás környezetbarát újrahasznosí-
tásáról.

 Az elektromos készülékek nem 
 tartoznak a háztartási hulladékba. 
Az áthúzott kerekes szeméttároló 

szimbóluma azt jelzi, hogy ezt a terméket 
életciklusa végén nem szabad a szokásos 
háztartási hulladékkal ártalmatlanítani.

Az elektromos és elektronikus berende-
zésekhulladékairólszóló2012/19/EU
irányelv: Az elhasználódott elektromos 
készülékeketkülönkellgyűjteniéskörnye-
zetbarát módon újra kell hasznosítani.
Anemzetijogbavalóátültetéstőlfüggően
akövetkezőlehetőségekállnakrendelke-
zésére:
•visszaadásavásárláshelyén,
•leadásegyhivatalosgyűjtőhelyen,
•visszaküldésagyártónak/forgalmazó-

nak. Meghibásodott beküldött készüléke 
ártalmatlanítását ingyen elvégezzük

Eznemérintiahulladékkáváltkészülékek
tartozékait és elektromos alkatrészek nélkü-
li segédeszközeit.
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Pótalkatrészek/Tartozékok

Pótalkatrészek és tartozékok az alábbi oldalon állnak 
rendelkezésre www.grizzlytools.shop

Ha esetleg problémája akad a rendelési folyamattal kapcsolatosan, kérjük, használja  
akapcsolatfelvételiűrlapot.Továbbikérdésekeseténforduljona„Szervizközponthoz”
(lásda131.oldalon).

Pozíció Pozíció Megnevezés  Rendelési sz. 
Üzemeltetési Robbantott ábra- 
útmutató 
 44-47 Szerszámkészlet: 

14/15 44, 45 esztergakés 
16.1/16.2 46, 47 villáskulcs  91110027

13 10 simítókorong  91110022
10/11 28 be-/kikapcsoló  91110024
4-7 29-39 komplett orsó  91110025

Hibakeresés

Probléma Lehetséges ok Hibaelhárítás
Az eszterga nem 
forog nincs hálózati feszültség alatt Dugja be a hálózati csatlakozó-

dugót

Rossz vágási 
minőség

Nemmegfelelőafűrészelési
sebesség

Forgássebesség beállítása (lásd: 
„Fordulatszámkiválasztása“)

A szerszám tompa Szerszám élezése/cseréje

Túlzott rezgés

A munkadarab nem 
megfelelőenvanbefogva

Amunkadarabmegfelelőillesz-
kedésénekellenőrzése(lásd
„Munkadarabrögzítése“)

Kiegyensúlyozatlan munkada-
rab

Munkadarab méretre vágása, 
amíg már kiegyensúlyozott lesz
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A termék megnevezése: 
Faesztergapad

Gyártási szám: 
IAN 426598_2301

A termék típusa:
PDM 600 C3
A gyártó cégneve, címe, e-mail címe:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Germany
E-Mail:service@grizzlytools.de

Szerviz neve, címe, telefonszáma:

Szerviz Magyarország
Tel.: 06800 21225
E-Mail:grizzly@lidl.hu
W+T Környezetvédelmi és Szolgáltató Kft.
Dunapart also 138 
2318 Szigetszentmárton 
Tel.: 0624 456 672 

Az importáló/ forgalmazó neve és címe:  

Lidl Magyarország Kereskedelmi Bt., H-1037 Budapest, Rádl árok 6.

1. AjótállásiidőaMagyarországterületén,LidlMagyarországKereskedelmiBt.üzle-
tébentörténtvásárlásnapjátólszámított3év,amelyjogvesztő.Ajótállásiidőafo-
gyasztórészéretörténőátadással,vagyhaazüzembehelyezéstaforgalmazó,vagy
annakmegbízottjavégzi,azüzembehelyezésnapjávalkezdődik.

2. A jótállási igény a jótállási jeggyel és/vagy a vásárlást igazoló blokkal érvényesíthe-
tő.Ajótállásijegyszabálytalankiállítása,vagyátadásánakelmaradásanemérinti
a jótállási kötelezettség-vállalás érvényességét. Kérjük, hogy a vásárlás tényének és 
időpontjánakbizonyításáraőrizzemegapénztárifizetésnélkapottjótállásijegyetés
a vásárlást igazoló blokkot.

3. A vásárlástól számított három munkanapon belül érvényesített csereigény esetén a 
forgalmazókötelesaterméketkicserélni,feltévehaahibaarendeltetésszerűhasz-ná-
latot akadályozza. A jótállási jogokat a termék tulajdonosaként a fogyasztó érvé-nye-
sítheti az áruházakban, valamint a jótállási tájékoztatóban feltüntetett szervizekben.
(AmagyarPolgáriTörvénykönyvalapjánfogyasztónakminősülaszakmája,önálló
foglalkozásavagyüzletitevékenységekörénkívüleljárótermészetesszemély.)

 
A jótállás ideje alatt a fogyasztó hibás teljesítés esetén kérheti a termék kijavítását, 
kicserélését,vagyhaaterméknemjavíthatóvagycserélhető,vagyazaforgalma-zó-
nak aránytalan többletköltséggel járna, illetve a fogyasztó kijavításhoz, kicseré-léshez 
fűződőérdekealaposokmiattmegszűnt,árleszállítástkérhet,vagyelállhataszer-
ződéstőlésvisszakérhetiavételárat.Akijavítássoránatermékbecsakújalkatrész
kerülhet beépítésre.

4. Afogyasztóahibafelfedezéséutánalehetőlegrövidebbidőnbelülkötelesahibát
bejelenteni és a terméket a jótállási jogok érvényesítése céljából átadni. A hiba fel-fe-
dezésétőlszámítottkéthónaponbelülbejelentettjótállásiigénytidőbenközöltnekkell

#



tekinteni.Aközléselmaradásábóleredőkárértafogyasztófelelős.Ajótállásiigény
érvényesíthetőségénekhatáridejeatermék,vagyfődarabjánakkicseréléseeseténa
csere napján újraindul.

5. Arögzítettbekötésű,illetvea10kg-nálsúlyosabb,vagytömegközlekedésieszközön
nem szállítható terméket az üzemeltetés helyén kell megjavítani. Abban az esetben, 
haajavításahelyszínennemvégezhetőel,atermékki-ésvisszaszereléséről,vala-
mint szállításáról a forgalmazónak kell gondoskodnia.

6. Ajótállásnemállfenn,haahibaanemrendeltetésszerűhasználatból,átalakítás-
ból,helytelentárolásból,vagyahasználatiutasítástóleltérőkezelésből,vagybár-
melyavásárlástkövetőbehatásbólfakad,vagyelemikárokozta,ésaztafor-galma-
zó, vagy a szerviz bizonyítja. A jótállás nem vonatkozik a mozgó kopó alkat-részek 
(világítótestek,gumiabroncsokstb.)rendeltetésszerűelhasználódására.Aszervizésa
forgalmazó a kijavítás során nem felel a terméken a fogyasztó vagy harmadik szemé-
lyek által tárolt adatokért vagy beállításokért.

7. Fogyasztóijogvitaeseténafogyasztóamegyei(fővárosi)kereskedelmiésiparkama-
rákmellettműködőbékéltetőtestületeljárásátiskezdeményezheti.

 
Ajótállásafogyasztótörvénybőleredőszavatosságijogaitésazokérvényesíthetősé-
gét nem érinti.

Kijavítástellenőrzőszelvény:
Ajótállásiigénybejelentésénekidőpontja: A hiba oka:

Javításraátvételidőpontja: A hiba javításának módja:

Afogyasztórészéretörténővisszaadásidőpontja:

Aszervizbélyegzője,keltésaláírás:

Kicseréléstellenőrzőszelvény:
Ajótállásiigénybejelentésénekidőpontja:

Kicserélésidőpontja:

Acserélőboltbélyegzője,keltésaláírás:
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podanymprzeznaczeniem.Instrukcjęnale-
żyprzechowywaćstarannie,awprzypad-
ku przekazania produktu osobom trzecim 
należydostarczyćnabywcykompletnądo-
kumentację.

Użytkowaniezgodne
z przeznaczeniem
Tokarka jest przeznaczona do obróbki 
drewnazapomocąodpowiedniego
narzędziatokarskiego.
Każdyinnyrodzajzastosowania,którynie
zostałwyraźniedopuszczonywniniejszej
instrukcji,możeprowadzićdouszkodze-
niaurządzeniaistanowićźródłopoważ-
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nychniebezpieczeństwdlaużytkownika.
Urządzeniejestprzeznaczonedoużyt-
kuprywatnego.Urządzenieniezostało
zaprojektowanedociągłegoużytku
komercyjnego.Użytkowanieurządzenia
docelówkomercyjnychpowodujeutratę
gwarancji.
Urządzeniejestprzeznaczonedoużytku
przezosobydorosłe.Dzieciiosoby,które
niesązaznajomionezniniejsząinstrukcją
obsługi,niemogąużywaćurządzenia.
Używanieurządzeniawczasiedeszczu
lub w wilgotnym otoczeniu jest zabronio-
ne. Producent nie odpowiada za szkody 
spowodowaneużyciemurządzeniawspo-
sób niezgodny z przeznaczeniem lub jego 
nieprawidłowąobsługą.

Opis ogólny

 Ilustracjanajważniejszychele-
mentów funkcyjnych znajduje

sięnaprzedniejitylnejstronierozkładanej.

Zakres dostawy

Ostrożniewyciągnąćurządzeniezopako-
waniaisprawdzić,czynastępująceczęści
sąkompletne:

• Tokarka
• Tarczauchwytowa
• Konik
• Podkładkanarzędziowa
• 2dłutatokarki 

(1xpłaskie/skośne,1xdrążone)
• 2xkluczwidlasty
• Materiałymontażowy:
 - 8 śrubmocujących
• Instrukcjaobsługi

Materiałyopakowanioweusuńzgodniez
przepisami.

Zestawienie

 1 Poczwórnakońcówka 
punktakowa

 2 Podkładkanarzędziowa
 2.1 Śruba,regulacjawysokości
 2.2 Dolnaczęśćpodkładkinarzę-

dziowej
 3 Szyna
 3.1 Końcówkaszyny
 4 Kiełcentrujący
 5 Nakrętkakontrująca
 6 Konik
 7 Pokrętło
 8 Śrubazaciskowa,konik
 9 Śrubazaciskowa,podkładka

narzędziowa
 10 Włącznik
 11 Wyłącznik
 12 Regulator obrotów
 13 Tarcza uchwytowa
 14 Dłutotokarki,płaskie/skośne
 15 Dłutotokarki,drążone
 16.1 Kluczwidlasty,17 mm
 16.2 Kluczwidlasty,24 mm
 17 śrubmocujących

 18 Wałnapędowy

19 Jednostkanapędowa

Opisdziałania

Tokarka jest przeznczona do obróbki de-
tali wykonanych z drewna. Zamocowane 
detalesąwprowadzanewruchobrotowy.
Możnaustawiaćróżneprędkościobroto-
we.
Funkcjeelementówobsługowychpodano
wponiższychopisach.
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Dane techniczne

Tokarka ......................PDM 600 C3
NapięcieobliczenioweU ..... 230-240 V~
Częstotliwośćobliczeniowa ...........50 Hz
Obliczeniowy pobór mocy 

P ............................600W(S6*20%)
P0 .................................550W(S1**)

Prędkośćobrotowabiegujałowego
n0 ............................... 800-3000 min-1

Klasa ochrony...................................... II
Stopieńochrony ...............................IPX0
Gwintgłowicywrzeciona ......... M18x1,5
Waga ....................................... ca. 6 kg
Maks.długośćdetalu .................600 mm
Maks.średnicadetalu ................250 mm
Poziomciśnieniaakustycznego

(LpA) ...................84,8dB(A);KpA= 3 dB
Poziom mocy akustycznej (LWA)

zmierzony .........97,8dB(A);KWA= 3 dB

*  Tryb pracy S6 20%: Praca w trybie ciągłym 
z obciążeniem zwalniającym (czas pracy 
10 min.). Aby nie nagrzewać silnika w spo-
sób niedopuszczalny silnik może pracować 
przez 20% czasu pracy z podaną mocą 
nominalną, a następnie musi pracować 80% 
czasu pracy bez obciążenia.

** Tryb pracy S1: Tryb ciągły ze stałym obcią-
żeniem

Wartościemisjihałasuzostałyustalone
zgodnie z normami i przepisami wyszcze-
gólnionymiwdeklaracjizgodności.

Podanałącznawartośćdrgańiwartość
emisjihałasuzostałyzmierzonezgodnie
zunormowanąmetodąpomiarówimogą
zostaćwykorzystanedoporównaniatego
elektronarzędziazinnym.
Podanałącznawartośćdrgańiwartość
emisjihałasumożezostaćwykorzystana
takżedowstępnejocenynarażenia.

Ostrzeżenie:  
Wartościemisjidrgańihałasu

mogąróżnićsięwtrakcierzeczywistego
użytkowaniaelektronarzędziaodwartości
podanej,wzależnościodsposobueksplo-
atacjielektronarzędzia,wszczególności
od rodzaju obrabianego elementu. 
Koniecznejestokreślenieśrodkówbez-
pieczeństwawceluochronyoperatoraw
oparciuoocenęstopnianarażenianawi-
bracjewrzeczywistychwarunkachużycia
(należyuwzględniaćwszystkiefazycyklu
eksploatacji,naprzykładczas,wktórym
elektronarzędziejestwyłączone,oraz
czas,wktórymurządzeniejestwprawdzie
włączone,alepracujebezobciążenia).

Uwagidotyczące
bezpieczeństwa

UWAGA! W celu zabezpieczenia przed 
porażeniemprądemelektrycznym,obra-
żeniamiipożaremwczasiekorzystania
zelektronarzędzinależyprzestrzegaćna-
stępującychzasadbezpieczeństwa.Przed
użyciemelektronarzędziaprzeczytać
wszystkie opisane w instrukcji zasady bez-
pieczeństwaistaranniejeprzechowywać.

W tym punkcie opisano podstawowe  
przepisybezpieczeństwapodczaspracy 
zurządzeniem.

Symbole i piktogramy

Symbole na urządzeniu:

890
1260

1760
2600

Manufactured: 01/2020
IAN 339397_1910  S./N.              

M18

 Uwaga!

 Uważnieprzeczytaćinstrukcję 
obsługi.



136

PL

890
1260

1760
2600

Manufactured: 01/2020
IAN 339397_1910  S./N.              

M18

 Uwaga! W przypadku uszkodzenia 
lubprzecięciakablazasilającego
należynatychmiastwyciągnąć
wtyczkęzgniazdka.

890
1260

1760
2600

Manufactured: 01/2020
IAN 339397_1910  S./N.              

M18

 Nosićśrodkiochronyoczu.

890
1260

1760
2600

Manufactured: 01/2020
IAN 339397_1910  S./N.              

M18

 Nosićśrodkiochronysłuchu.

890
1260

1760
2600

Manufactured: 01/2020
IAN 339397_1910  S./N.              

M18

 Stosowaćśrodkiochronydróg 
oddechowych.

890
1260

1760
2600

Manufactured: 01/2020
IAN 339397_1910  S./N.              

M18

 Niewchodzićnaurządzenie.

890
1260

1760
2600

Manufactured: 01/2020
IAN 339397_1910  S./N.              

M18

 Nienosićnieosłoniętychdługich
włosów.Używaćsiatkinawłosy.

890
1260

1760
2600

Manufactured: 01/2020
IAN 339397_1910  S./N.              

M18

 Nienarażaćurządzeniana 
działaniewilgoci.

M18  Gwintowany uchwyt

 Kierunek obrotu wrzeciona

3000

80
0

 Ustawieniaprędkościobroto-
wej

 Oznakowanie regulatora 
obrotów

3000

2500

2000

1500

1000

500

m
in

 -1

40 60 80 10
0

12
0

14
0

16
0

18
0

20
0

22
0

24
0

 Tabelapomagającawybrać
prędkośćobrotową

 Klasa abezpieczenia II

 Urządzeńelektrycznychnienależy
wyrzucaćrazemzodpadamikomu-
nalnymi.

Symbole użyte w instrukcji:

 Symbol zagrożenia z infor-
macjami o zapobieganiu ob-
rażeniom ciała lub szkodom 
materialnym. 

 Znak nakazu z informacjami doty-
czącymizapobieganiaszkodom.

Wyciągnąćwtyczkęsieciową.

 Znak informacyjny z informacjami 
ułatwiającymiobsługęurządzenia.

Ogólne zasady 
bezpieczeństwadotyczące
narzędzielektrycznych

 OSTRZEŻENIE! Proszę zapoznać się 
ze wszystkimi wskazówkami bez-
pieczeństwa, instrukcjami, ilustra-
cjami i danymi technicznymi, dołą-
czonymi do tego elektronarzędzia. 
Niedokładneprzestrzeganiezasad
iinstrukcjibezpieczeństwamoże
spowodowaćporażenieprądem,
pożari/lubinneciężkiezranienia.

Zachowaj wszystkie zasady bezpieczeń-
stwa i instrukcje na przyszłość.
Użytewzasadachbezpieczeństwapo-
jęcie„narzędzieelektryczne“dotyczy
narzędzielektrycznychzasilanychprądem
sieciowym(zakablemsieciowym)orazna-
rzędzielektrycznychzasilanychzbaterii
(bezkablasieciowego).

1) Bezoieczeństwo miejsca pracy

a) Zapewnij porządek i wystarczające 
oświetlenie w miejscu pracy. Niepo-
rządeklubnieoświetlonemiejscepra-
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cymożespowodowaćwypadek.
b) Nie pracuj narzędziem elektrycznym w 

atmosferze potencjalnie wybuchowej, 
w której znajdują się palne ciecze, 
gazy lub pyły.Narzędziaelektryczne
wytwarzająiskry,któremogązapalić
pyłlubpary.

c) Trzymaj od dzieci i innych ludzi w bez-
piecznej odległości podczas używania 
narzędzia elektrycznego. Odwrócenie 
uwagimożespowodowaćutratękon-
trolinadurządzeniem.

2) Bezoieczeństwo elektryczne

a) Wtyczka narzędzia elektrycznego musi 
pasować do gniazdka. Wtyczki nie 
można w żaden sposób modyfikować. 
Nie używaj adapterów wtyczek razem 
z narzędziami elektrycznymi posiada-
jącymi zestyk ochronny (uziemiający). 
Nienaruszone wtyczki i dopasowane 
gniazdkazmniejszająryzykoporaże-
niaprądem.

b) Unikaj dotykania uziemionych po-
wierzchni, takich jak rury, kaloryfery, 
piecyki, kuchenki, lodówki. Gdy Twoje 
ciałojestuziemione,ryzykoporażenia
prądemjestwiększe.

c) Trzymaj narzędzia elektryczne z dale-
ka od deszczu i wilgoci/wody. Dosta-
niesięwodydownętrzaurządzenia
elektrycznegozwiększaryzykopora-
żeniaprądem.

d) Nie używaj kabla do przenoszenia na-
rzędzia elektrycznego, do jego zawie-
szania ani do wyciągania wtyczki z 
gniazdka. Chroń kabel przed gorącem, 
olejem, ostrymi krawędziami i rucho-
mymi częściami urządzenia. Uszkodzo-
neisplątanekablezwiększająryzyko
porażeniaprądem.

e) Pracując narzędziem elektrycznym na 

dworze, używaj tylko przedłużaczy 
dopuszczonych do używania na dwo-
rze.Używanieprzedłużaczaprzysto-
sowanegodoużywanianadworze
zmniejszaryzykoporażeniaprądem.

f) Jeśli nie da się uniknąć pracy elektro-
narzędzia w środowisku wilgotnym, 
należy zastosować wyłącznik różnico-
woprądowy.  
Zastosowaniewyłącznikaróżnicowo-
prądowegozmniejszaniebezpieczeń-
stwoporażeniaprądemelektrycznym.

3) Bezpieczeństwo osób

a) Zachowuj uwagę, uważaj na to, co 
robisz i pracuj narzędziem elektrycz-
nym rozsądnie. Nie używaj narzędzi 
elektrycznych, jeżeli jesteś zmęczony 
albo jeżeli pod wpływem narkotyków, 
alkoholu albo leków. Chwila nieuwagi 
podczasużywanianarzędziaelek-
trycznegomożedoprowadzićdopo-
ważnychzranień.

b) Noś środki ochrony osobistej, zawsze 
zakładaj okulary ochronne. Noszenie 
środkówochronyosobistej,takichjak
maskaprzeciwpyłowa,butyzantypo-
ślizgowymipodeszwami,kaskinausz-
niki−zależnieodrodzajuisposobu
używanianarzędziaelektrycznego
−zmniejszaryzykozranienia.

c) Unikaj przypadkowego uruchomienia 
narzędzia. Przed podłączeniem narzę-
dzia elektrycznego do źródła zasilania 
i/lub baterii, przed jego podniesieniem 
i przeniesieniem upewnij się, że jest 
ono wyłączone.Jeżelipodczasprze-
noszenianarzędziaelektrycznego
palecosobyniosącejznajdziesięna
włączniku,albojeżeliwłączoneurzą-
dzeniezostaniepodłączonedoźródła
zasilania,możedojśćdowypadku.
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d) Przed włączeniem narzędzia elektrycz-
nego usuń przyrządy nastawcze i klucze 
do śrub.Narzędzielubkluczznajdują-
cysięwobrotowejczęściurządzenia
możespowodowaćzranienie.

e) Unikaj anormalnych pozycji ciała. 
Zapewnij sobie stabilną pozycję i 
zawsze zachowuj równowagę ciała. 
Dziękitemumożliwebędziezachowa-
nielepszejkontrolinadurządzeniem
elektrycznym w nieoczekiwanych sytu-
acjach.

f) Noś odpowiednie ubranie. Nie za-
kładaj obszernych, luźnych ubrań ani 
ozdób. Trzymaj włosy, części ubrania i 
rękawice z daleka od ruchomych czę-
ści.Luźneubranie,ozdobylubdługie
włosymogązostaćpochwyconelub
wkręconeprzezruchomeczęści.

g) Jeżeli urządzenie posiada możliwość 
zamontowania systemu odpylania, 
należy go zamontować i prawidłowo 
używać.Używanieprzyrząduodsysa-
jącegopyłmożezmniejszyćzagroże-
niazwiązanezpyłem.

h) Nie kieruj się fałszywym poczuciem 
bezpieczeństwa i nie naruszaj zasad 
bezpieczeństwa obowiązujących dla 
elektronarzędzi, nawet jeśli po częstym 
korzystaniu jesteś zaznajomiony z 
elektronarzędziem.Nieuważnepo-
stępowaniemożewułamkusekundy
doprowadzićdopoważnychobrażeń.

4) Używanie i obsługa narzdzia 
elektrycznego

a) Nie przeciążaj urządzenia. Do każdej 
pracy używaj właściwego narzędzia 
elektrycznego.Pasującymnarzędziem
elektrycznymmożnapracowaćlepiej
i bezpieczniej w podanym zakresie 
mocy.

b) Nigdy nie używaj narzędzia elektrycz-
nego z uszkodzonym wyłącznikiem. 
Narzędzieelektryczne,któregonie
możnawłączyćiwyłączyć,jestniebez-
pieczne i wymaga naprawy.

c) Przed dokonaniem ustawień urządze-
nia, wymianą narzędzia końcowego lub 
odłożeniem elektronarzędzia wyciągnij 
wtyk z gniazda sieciowego i/lub usuń 
wyjmowany akumulator. Tenśrodek
ostrożnościuniemożliwiprzypadkowe
uruchomienienarzędziaelektrycznego.

d) Przechowuj nieużywane narzędzia elek-
tryczne w niedostępnym dla dzieci miej-
scu. Nie pozwalaj używać urządzenia 
osobom, które nie są z nim obeznane i 
które nie przeczytały tych wskazówek. 
Narzędziaelektrycznesąniebezpiecz-
ne,jeżeliużywająichniedoświadczone
osoby.

e) Dbaj o staranną pielęgnację elektro-
narzędzia i narzędzi obróbkowych.  
Sprawdzaj, czy ruchome części prawi-
dłowo funkcjonują i nie są zablokowane, 
czy części nie są połamane lub inaczej 
uszkodzone i czy prawidłowe działanie 
narzędzia elektrycznego nie jest zakłó-
cone. Przedużyciemurządzeniazlećna-
prawęuszkodzonychczęści.Przyczyną
wieluwypadkówsąźlekonserwowane
narzędziaelektryczne.

f) Narzędzia tnące muszą być zawsze 
ostre i czyste.Staranniepielęgnowane
narzędziatnącezostrymiostrzami
rzadziejsięblokująisąłatwiejszew
prowadzeniu.

g) Używaj narzędzia elektrycznego, ak-
cesoriów, oprzyrządowania itd. tylko 
zgodnie z tymi wskazówkami. Zwracaj 
przy tym uwagę na warunki pracy i 
uwzględniaj rodzaj wykonywanej pra-
cy.Używanienarzędzielektrycznych
do celów niezgodnych z ich przezna-
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czeniemmożeprowadzićdoniebez-
piecznych sytuacji.

h) Uchwyty i powierzchnie chwytne 
utrzymuj w stanie suchym, czystym 
oraz wolnym od oleju i smaru. Śliskie
uchwyty i powierzchnie chwytne 
uniemożliwiająbezpiecznąobsługęi
kontrolęelektronarzędziawnieprzewi-
dzianych sytuacjach. 

5) Serwis

a) Zlecaj naprawy narzędzia elektrycz-
nego tylko wykwalifikowanemu perso-
nelowi i tylko z użyciem oryginalnych 
części zamiennych. Pozwoli to zacho-
waćbezpieczeństwoużytkowania
narzędziaelektrycznego.

Wskazówkibezpieczeństwa
dotyczącepraczużyciem
tokarki

• Wtrakcieprocesutoczenianależy
stosowaćzewnętrznyukładodsysania.
Dziękitemumożnaograniczyćnega-
tywne skutki dla zdrowia.

• Tokarkęistanowiskopracy
należysprzątaćbezpośredniopo
zakończeniupracy,takbyuniknąć
rozprzestrzenianiasiępyłui
zagrożeniapoślizgnięcia.

• Detalmiędzykonikiemapoczwórną
końcówkąpunktakowąnależyzabez-
pieczaćzużyciemniezbytdużego
docisku. 

 W wyniku zbyt wysokiego nacisku 
mocowaniamożnadoprowadzićdo
deformacjidetalu,którymożewypaść
z zabezpieczenia podczas obracania 
się.

 Zamocowaniezezbytdużąsiłądoci-
skumożebycprzyczynaproblemówz

uruchomieniem silnika.
• Należystosowaćjedynieoryginalne

dłutotokarki.Pracenależywykonywać
jedyniewtedy,gdydłutojestodpo-
wiednio naostrzone. 

• Tokarkęnależyustawiaćnastabilnym
podłożu(np.naławieroboczej)i
łączyćjązpodłożem.

• Dłonietrzymaćzdalaodwirującego
detalu.

• Podczaswyborudetalunależyzwra-
caćuwagęnasęki,otworyposękach
lubpęknięcia.Występujeryzykoroze-
rwania detalu.

 Należystosowaćdrewnopozbawione
pęknięć,otworówiwiększychsęków.

Dodatkowe wskazówki 
bezpieczeństwa

• Abyuniknąćzagrożeńspowodo-
wanych uszkodzeniem przewodu 
sieciowegourządzenia,należyzlecić
wymianęprzewoduproducentowi,
w punkcie serwisowym, lub osobie 
posiadającejpodobnekwalifikacje.

Instrukcjamontażu

 Montażtokarki

1. Zdjąćkońcówkęszyny(3.1).
2.Odsunąćkonik(6)wtyłodszyny(3).
3.Następnienasunąćdolnączęśćpodkładki

narzędziowej(2.2)naszynę(3).
4.Wsunąćkonik(6)dopodkładki

narzędziowej(2)naszynę(3). 
Skontrolowaćpoprzezpociągnięcie
wgórę,czykonik(6)idolnaczęść
podkładkinarzędziowej(2.2)zostały
prawidłowowsunięte.

5.Ponowniezałożyćkońcówkęszyny
(3.1)naszynę(3).
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 Posadowienie tokarki

1. Ustawićtokarkęnastabilnympodłożu.
2. Przykręcićtokarkędopodłoża.Wtym

celunależywykorzystać8podłużnych
otworów(17.1)podszyną(3).Patrz
rys. .

3. Wtymcelumożnawykorzystaćdostar-
czoneśrubymocujące(17).

 Montaż/wymiana
uchwytów detali

Wyłączurządzenieiwyciągnij
wtyczkęzgniazdasieciowego.

Montaż poczwórnej końcówki 
punktakowej
1. Wraziepotrzebyodkręcićtarczę

uchwytową(13).Wtymcelunależy
przytrzymaćwałnapędowy(18)
kluczemwidlastym(16.1)iwykręcić
tarczęuchwytową(13)zwałunapę-
dowego(18).

2. Przytrzymaćwałnapędowy(18)klu-
czemwidlastym(16.1).

3. Dokręcićpoczwórnakońcówkępunkta-
kową(1)zapomocądrugiegoklucza
widlastego(16.2)nawalenapędowym.

W celu wytaczania np. panewek lub mi-
seknależyzamiastpoczwórnejkońcówki
punktakowej(1)zastosowaćtarczęuchwy-
tową(13).

Montaż tarczy uchwytowej
1. Wraziepotrzebynależypoluzować

poczwórnąkońcówkępunktakową
(1).Wtymcelunależyzałożyćklucz

widlasty(16.1)nawalenapędowym
(18)ikluczwidlasty(16.2)napo-
czwórnejkońcówcepunktakowej(1)i
odkręcićpoczwórnąkońcówkępunk-
takową(1).

2. Przytrzymaćwałnapędowy(18)klu-
czemwidlastym(16.1).

3. Wkręcićtarczęuchwytową(13)na
wałnapędowy(18).Dokręcićtarczę
uchwytową(13)zapomocąklucza
widlastego(16.2).

Praca

 Wybórprędkości
obrotowej

 Wtrakcieustawianiaprędkości
obrotowejwtyczkaniemożebyć
umieszczona w gniazdku.

Wybór prawidłowej prędkości 
obrotowej:
- Wprzypadkunowychdetalinależy

wpierwszejkolejnościustawiaćniską
prędkośćobrotową.

 Prędkośćobrotowąnależyzwiększać
zgodniezmasywnościądetalu.

 Wybórprawidłowejprędkościob-
rotowejzależyodwieluczynników,
np.odmateriału,średnicy,długości
iniewyważeniadetalu.Zasadniczo 
obowiązujenastępującazasada:

 W przypadku twardego drewna, nie-
okrągłychidługichdetalilubdetalio
dużejśrednicynależywybieraćniską
prędkośćobrotową.

- Przywyborzeprędkościobrotowej 
należykierowaćsiętabelą:
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 Naosixpodanośrednicędetalu.Zosi
ynależyodczytaćprędkośćobrotową.

 Przejśćpośrednicydetaluwgóręi
odczytaćprędkośćobrotową,naktórej
danaliniapokrywasięzkrzywą.

1. Regulatorobrotów(12)umożliwia
płynneustawianieprędkościobrotowej.

2. Ustawićzapomocąregulatora
obrotów(12)żądanąprędkość
obrotową.

 Niebezpieczeństwo obrażeń 
ciała! Należy pamiętać, że 
urządzenie uruchamia się 
natychmiast z ustawioną 
prędkością obrotową.

Zabezpieczanie detalu

 zabezpieczanie z poczwórną 
końcówką punktakową (1) a 
konikiem (6)

1 Narysowaćprzekątnełącząceoba
końcedetaluwceluustaleniaśrodka. 
Środektomiejsceprzecięciasięlinii.
Otwórcentrującynależyustawićtam,
gdzienadetalumasięznajdować
poczwórnakońcówkapunktakowai
kiełcentrujący(4).Dziękitemumożna
zagwarantowaćlepsząstabilność.

2. Wykonaćnacięciepiłąnagłębokość
ok.2mmwzdłużprzekątnej,wktóry
będziemogłalepiejwejśćpoczwórna
końcówkapunktakowa(1).

3. Osadzićzdemontowanąpoczwórną
końcówkępunktakową(1)centralnie
naśrodkudetalu.

 Lekkowbićpoczwórnąkońcówkę
punktakową(1)drewnianymmłotkiem
wdetal(młotekniejestwzakresie
dostawy).Należyzabezpieczaćgwint
poczwórnejkońcówkipunktakowej(1)
np.zapomocądrewnianejdeski.

4. Ponowniezdjąćpoczwórnąkońcówkę
punktakową(1)zdetalu.

5. Następnienależyzamontowaćpo-
czwórnąkońcówkępunktakową(1) 
naurządzeniu.

 Informacjenatematmontażui
demontażupoczwórnejkońcówki
punktakowejznajdująsięwrozdziale
„Montaż/wymianauchwytówdetali“.

6. Osadzićdetalnapoczwórnejkońców-
cepunktakowej(1).

 Należyzwrócićuwagę,abypoczwór-
nakońcówkapunktakowa(1)weszła
nawybitykarb,ponieważwprzeciw-
nymrazieniebędziemożnazagwa-
rantowaćprawidłowegopołączenia.

7. Poluzowaćśrubęzaciskową(8)konika
(6).

8. Wsunąćkonik(6)wceluzamocowania.
kierunkupoczwórnejkońcówkipunkta-
kowej(1)prawiedosamegodetalu.

9. Zamocowaćkonik(6),obracając
śrubęzaciskową(8)zgodniezruchem
wskazówek zegara.

10.Doustawianiaprecyzyjnegokła
centrującego(4)należywykorzystać
pokrętło(7).

11.Położeniepokrętłanależyustalićza
pomocąnakrętkikontrującej(5).

Maksy-
malna 
prędkość
obrotowa

Idealna 
prędkość
obrotowa
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 Mocowanie/luzowanie 
podkładki narzędziowej

1. Podkładkęnarzędziową(2)mocuje 
się,obracającśrubęzaciskową(9)
zgodnie z ruchem wskazówek zegara.

2. Podkładkęnarzędziową(2)luzuje 
się,obracającśrubęzaciskową(9)w
kierunku przeciwnym do wskazówek 
zegara

 Regulacja wysokości podkładki 
narzędziowej

3. Poluzowaćśrubę(2.1)nadolnejczę-
ścipodkładkinarzędziowej(2.2).

4. Ustawićżądanąwysokość.
5. Zamocowaćpodkładkęnarzędziową

(2)poprzezdokręcenieśruby(2.1).

 Włączanie/wyłączanie
urządzenia

1. Podłączyćurządzeniedoinstalacjiza-
silania.

 Włączanie:
2. Abywłączyćurządzenie,należyuru-

chomićwłącznik(10).
 Wyłączanie:
3. Abywyłączyćurządzenie,należypo-

nowniewcisnąćwyłącznik(11).

 Wmomenciepozostawieniaurzą-
dzenia bez nadzoru lub po za-
kończeniupracynależywyciągać
wtyczkęzgniazda.

 zabezpieczanie za pomocą 
tarczy uchwytowej (13) 

1. Przytrzymaćwałnapędowy(18)klu-
czem widlastym (16.1).

2. Odkręcićtarczęuchwytową(13)od
wałunapędowego(18).

3. Detalnależymocowaćzapomocą
wkrętówdodrewna(brakwzakresie
dostawy)dotarczyuchwytowej(13).

 Niebezpieczeństwo obrażeń 
ciała! Wkręty do drewna nale-
ży rozmieszczać w taki sposób, 
aby w trakcie obróbki detalu 
przez pomyłkę nie zostały 
uwolnione z narzędziem.

4. Przytrzymaćwałnapędowy(18)klu-
czem widlastym (16.1).

5. Wkręcićtarczęuchwytową(13)z
zamontowanymdetalemnawałnapę-
dowy(18).

 Ustawianiepodkładki
narzędziowej

 Niebezpieczeństwo obrażeń 
ciała! Należy zwracać uwagę, 
aby podkładka narzędziowa 
była dobrze zamocowana i 
podczas pracy nie mogła się 
poluzować.

 Niebezpieczeństwo obrażeń 
ciała! Podkładka narzędziowa 
musi być ustawiona w taki 
sposób, aby między detalem a 
podkładką narzędziową była 
wolna przestrzeń ok. 3 mm. 
Detal nie może mieć kontaktu 
z podkładką narzędziową.
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Instrukcje pracy

• Przedrozpoczęciempracynależyza-
czerpnąćodpowiedniąilośćwiedzyz
literatury specjalistycznej.

• Podczaswyborudetalunależyzwra-
caćuwagęnasęki,otworyposękach,
pęknięciaitp.Możnaprzeznieutracić
kontrolęnadnarzędziem,comożebyć
przyczynąpoważnychobrażeń.

 Pękniętedetalemogązostaćpodczas
toczeniarozerwane.Występujenie-
bezpieczeństwoobrażeńciała!

• Przedrozpoczęciemobróbkinależy
wyciąćwmaksymalnymmożliwymza-
kresiekształtdetalu.

• Należyprzestrzegaćmaksymalnądługość
iśrednicądetalu!Informacjenaichte-
mat podano w danych technicznych.

• Detalnależymocowaćcentralnie.De-
talnieprawidłowoobracanywpływa
nażywotnośćmaszyny.

• Należystosowaćjedynienarzędzia
przeznaczone do toczenia.

• Nigdynieustawiaćsięnatorzeewen-
tualnego lotu detalu.

• Przedrozpoczęciempracy,wmomencie,
gdywtyczkajestwyciągniętazgniazda,
sprawdzićpoprzezręczneobrócenie:

 - czydetalzostałprawidłowozamon-
towany?

 - Czydetalmakontaktzpodkładką
narzędziową?

• Należyzaczynaćzmałąprędkością
obrotową,sukcesywniejązwiększa-
jąc.

• Narzędziewprowadzaćnadetal
dopierowtedy,gdyosiągnieonousta-
wionąprędkośćobrotową.

Odblokowywanieurządzenia

Wyłączurządzenieiwyciągnij
wtyczkęzgniazdasieciowego.

Wceluodblokowaniaurządzenia,należy
jeoczyścićzpyłuiopiłków.

Czyszczenie / 
konserwacja

 Wykonanie prac, które nie 
zostały opisane w niniejszej 
instrukcji obsługi, należy zlecić 
w autoryzowanym przez nas 
punkcie serwisowym. Stosuj 
tylko oryginalne części. 

 Przed czyszczeniem lub wy-
konaniem wszelkich prac 
konserwacyjnych wyłączyć 
urządzenie, wyciągnąć wtycz-
kę z gniada i odczekać do 
zatrzymania się detalu. 

 Niebezpieczeństwo dla osób.

Ogólnepracezwiązanez
czyszczeniemikonserwacją
urządzenia

 Nie spryskiwać urządzenia 
wodą. istnieje niebezpieczeń-
stwo porażenia prądem elek-
trycznym.

• Zawszedbaćoczystośćurządzenia.
Doczyszczeniaużywajszczotkilub
ściereczki,nieużywajżadnychśrodków
czyszczącychlubrozpuszczalników.
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• Sprawdzićosłonyizabezpieczenia
podkątemuszkodzeńorazprawidło-
wego zamocowania. W razie potrze-
bywymieńje.

• Co4tygodnienależynaoliwiaćele-
mentyobrotowewceluwydłużenia
żywotnościmaszyny.Nieoliwićjed-
nostkinapędowej.

Przechowywanie

Urządzenieprzechowujwsuchymmiejscu
chronionymprzedkurzeminiedostępnym
dla dzieci.

 Transport

Wyłączurządzenieiwyciągnij
wtyczkęzgniazdasieciowego.

 Niebezpieczeństwoobrażeńciała.

Uwaga! Gorąca powierzchnia. 
Ryzyko poparzenia. Maszynę 
można przenosić dopiero po 
całkowitym ostygnięciu jed-
nostki napędowej ( 19).

Tokarkęnależyprzenosićwmiarę
możliwościzdrugąosobą.
Należyuważać,abypodkładkapod
narzędzia(2)ikonik(6)byłyzamocowa-
ne na czas transportu.
Tokarkęnależychwytaćpoobistronach
za szynę(3).

Utylizacja / ochrona 
środowiska
Urządzenie,akcesoriaiopakowanienale-
żyoddaćdopunkturecyklingu.

 Urządzeńelektrycznychnienależy
wyrzucaćrazemześmieciamido-
mowymi.Symbolprzekreślonego

pojemnikanaodpadyoznacza,żeniniej-
szyproduktniemożezostaćprzekazany
pozakończeniuużytkowaniadoutylizacji
wraz z odpadami domowymi.

Dyrektywa2012/19/UEwsprawie
zużytegosprzętuelektrycznegoielek-
tronicznego:Konsumencisąprawnie
zobowiązanipozakończeniuokresu
żywotnościurządzeńelektrycznychielek-
tronicznych do ich przekazywania do po-
nownego przetworzenia zgodnie z zasa-
damiochronyśrodowiska.Dziękitemu
możnazapewnićwykorzystanieurządzeń
zgodniezzasadamiochronyśrodowiskai
ochrony zasobów.
Wzależnościodadaptacjinagruncie
prawakrajowegomogąbyćdowyboru
następującemożliwości:
• zwrotwmiejscuzakupu,
• zwrotwoficjalnympunkciezbiórki,
• odesłaniedoproducenta/podmiotu

wprowadzającegoproduktnarynek.
Przepisytenieobejmująakcesoriówi
środkówpomocniczychdołączonychdo
starychurządzeń,któreniezawierających
elementów elektrycznych.
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Częścizamienne/akcesoria

Części zamienne i akcesoria można zamawiać na stronie  
www.grizzlytools.shop

Wprzypadkuproblemówzzamawianiemnależyskorzystaćzformularzakontaktowe-
go.Wraziekolejnychpytańnależyzwracaćsiędo„Service-Center”(patrzstrona147).

Pozycja w  Pozycja na  Nazwa  Nr katalogowy. 
instrukcji  rysunku 
obsługi złożeniowym
 44-47 Zestawnarzędzi: 

14/15 44,45 Dłutotokarki 
16.1/16.2 46, 47 Klucz widlasty  91110027

13 10 Regulator obrotów  91110022
10/11 28 Włącznik/wyłącznik 91110024

4-7 29-39 Kompletne wrzeciono 91110025

Wykrywaniebłędów

Problem Możliwa przyczyna Sposób usunięcia problemu
Tokarka nie obraca 
się

Brakpodłączeniadosieci
zasilającej Włożyćwtyksieciowy

Słabajakośćcięcia
Nieodpowiednio dobrana 
prędkośćobrotowa

Ustawićprędkośćtoczenia(pat-
rz„Wybórprędkościobrotowe”)

Narzędzietępe Ostrzenie/wymiananarzędzia

Nadmierne drgania

Nieprawidłowozamocowany
detal

Skontrolowaćprawidłowezamo-
cowanie detalu (patrz „Zabezpi-
eczaniedetalu”)

Detalniewyważony Dociąćdetal,ażbędzieonod-
powiedniowyważony
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Gwarancja

Szanowna Klientko, Szanowny Kliencie,
nazakupioneurządzenieotrzymująPań-
stwo 3 lata gwarancji od daty zakupu. 
Wprzypadkuwadtegoproduktuprzysłu-
gująPaństwuustawoweprawawstosunku
dosprzedawcyproduktu.Prawateniesą
ograniczoneprzeznasząprzedstawioną
niżejgwarancję.

Warunki gwarancji
Okresgwarancjirozpoczynasięzdatązaku-
pu.Prosimyzachowaćoryginalnyparagon.
Będzieonpotrzebnyjakodowódzakupu.
Jeśliwokresietrzechlatoddatyzakupu
tegoproduktuwystąpiwadamateriałowa
lub fabryczna, produkt zostanie – wedle 
naszegowyboru–bezpłatnienaprawiony
lubwymieniony.Gwarancjazakłada,żew
okresietrzechlatuszkodzoneurządzenie
zostanieprzesłanewrazzdowodemza-
kupu(paragonem)zkrótkimopisem,gdzie
wystąpiławadaikiedysiępojawiła.
Jeślidefektjestobjętynaszągwarancją,
otrzymająPaństwozpowrotemnaprawio-
nylubnowyprodukt.Wrazzwymianą
urządzenialubważnejczęści,zgodnie
z art. 581 § 1 aktualnej wersji Kodeksu 
cywilnego, okres gwarancji rozpoczyna 
sięodnowa.

Okres gwarancji i ustawowe rosz-
czenia z tytułu wad
Okresgwarancjiniewydłużasięzpo-
woduświadczeniagwarancyjnego.Obo-
wiązujetorównieżdlawymienionychlub
naprawionychczęści.Ewentualneuszko-
dzeniaiwadyistniejącejużwmomencie
zakupunależyzgłosićbezzwłoczniepo
rozpakowaniu.Naprawyprzypadające
poupływieokresugwarancjisąodpłatne.

Zakres gwarancji
Urządzeniewyprodukowanozzacho-
waniemstarannościzgodniezsurowymi
normamijakościowymiidokładniespraw-
dzonoprzedwysyłką.

Gwarancjaobowiązujedlawadmate-
riałowychlubfabrycznych.Gwarancja
nierozciągasięnaczęściproduktu,które
podlegająnormalnemuzużyciuimożna 
jeuznaćzaczęścizużywalne 
(np.poczwórnakońcówkapunktakowa,
dłutotokarki,oraznauszkodzeniaczęści
delikatnych(np.przełączniki).
Gwarancjaprzepada,jeśliproduktzostał
uszkodzony,niebyłzgodniezprzezna-
czeniemużytkowanyikonserwowany.
Użytkowaniezgodniezprzeznaczeniem
wiążesięzprzestrzeganiemwszystkich
wskazówekzawartychwinstrukcjiobsługi.
Należybezwzględnieunikaćzastosowań
idziałań,którychodradzasięlubprzed
którymiostrzegasięwinstrukcjiobsługi.
Produktjestprzeznaczonydoużytku
prywatnego, a nie komercyjnego. W przy-
padkuniewłaściwegoinieodpowiedniego
obchodzeniasięzurządzeniem,stosowa-
nia„nasiłę”izabiegów,któreniezostały
przeprowadzone przez nasz autoryzowa-
nyoddział,gwarancjawygasa.

Realizacja w przypadkach objętych 
gwarancją
Abyzagwarantowaćszybkieprzetworze-
niePaństwasprawy,prosimyoprzestrze-
ganieponiższychwskazówek:
• Wprzypadkuwszelkichzapytań

prosimy o przygotowanie paragonu i 
numeruidentyfikacyjnujakodowodu
zakupu(IAN 426598_2301).

• Numerartykułuznajdujesięnatablicz-
ce znamionowej.
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• Wprzypadkuwystąpieniaustereklubin-
nychwadprosimyoskontaktowaniesięz
wymienionymniżejdziałemserwisowym
telefonicznie lub mailowo.Uzyskają
Państwowówczasszczegółoweinfor-
macje na temat realizacji reklamacji.

• UszkodzonyproduktmogąPaństwo
wysłaćposkontaktowaniusięz
naszymdziałemobsługiklienta,za-
łączającdowódzakupu(paragon)i
określając,naczympolegawadai
kiedywystąpiła,bezpłatnienapodany
adresserwisu.Abyuniknąćproble-
mów z odbiorem i dodatkowych kosz-
tów,prosimyowysłanieprzesyłkina
adres,któryPaństwupodano.Należy
sięupewnić,żebywysyłkanienastąpi-
łaodpłatnie,jakoponadwymiarowa,
ekspresowo lub na innych specjalnych 
warunkach.Prosimyoprzesłanie
urządzeniawrazzewszystkimiczę-
ściamiwyposażeniaotrzymanymiprzy
zakupieizadbanieowystarczająco
bezpieczne opakowanie.

Serwis naprawczy

Naprawy, które nie są objęte gwarancją, 
możnazlecićodpłatniewnaszymoddzia-
leserwisowym.SerwissporządziPaństwu
kosztorysnaprawy.Podejmujemysięwy-
łącznienaprawyurządzeń,którezostały
prawidłowozapakowaneiofrankowane.
Uwaga:Prosimyoprzesłanieczystego
urządzeniazewskazaniemusterki.
Urządzeniaprzesłanedlanasodpłatnie,
jakoprzesyłkaponadwymiarowa,ekspre-
sowa lub na innych warunkach specjal-
nych,niezostanąodebrane.
Utylizacjęprzesłanychdonasuszkodzonych
urządzeńprzeprowadzamybezpłatnie.

Service-Center

PL  Serwis Polska
 Tel.: 22 397 4996 
 (Opłatazapołączenie 
 zgodnazcennikiemoperatora)
 E-Mail:grizzly@lidl.pl
 IAN 426598_2301

Importer

Prosimymiećnauwadze,żeponiższy
adres nie jest adresem serwisu. Prosimy 
okontaktzwymienionymwyżejcentrum
serwisowym.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Niemcy
www.grizzlytools.de
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Introduktion

Hjertelig tillykke med købet af dit nye ap-
parat.Du har besluttet dig for et produkt af 
højeste kvalitet. 
Dette apparats kvalitet blev kontrolleret un-
der produktionen og det blev underkastet 
en slutkontrol. Dermed er dit apparats funk-
tionsevne garanteret. 

Betjeningsvejledningen er bestand-
del af dette produkt. Den indeholder 

vigtige informationer vedrørende sik-
kerhed, brug, vedligeholdelse og bortskaf-
felse. Gør dig inden brugen af produktet 
fortrolig med alle betjenings- og sikkerheds-
informationer. Benyt kun produktet som be-

Oversættelse af den originale  
CE-konformitetserklæring .........171
Eksplosionstegning ..................173

Sikring af arbejdsemne .................. 155
Indstilling af værktøjshylde ............. 156
Tænding/slukning ......................... 156

Arbejdsanvisninger ..................156
Fjern blokeringer ........................... 157

Rengøring/vedligeholdelse ......157
Generelle rengørings- og 
vedligeholdelsesopgaver ................ 157

Opbevaring .............................157
Transport .................................157
Bortskaffelse/  
miljøbeskyttelse .......................158
Reservedele og tilbehør ...........158
Fejlsøgning ..............................159
Garanti ....................................159
Reparations-service ..................160
Service-Center ..........................160
Importør ..................................160

skrevet og kun til de anførte indsatsområ-
der. Opbevar vejledningen godt og lad 
alle dokumenter følge med ved videregi-
velse af produktet til tredje.

Formålsbestemt 
anvendelse
Drejemaskinen er egnet til bearbejdning af 
træ ved hjælp af et egnet drejeværktøj.
Enhverandenanvendelse,derikkeudtrykke-
ligt er tilladt i denne vejledning, kanmedføre 
skader på apparatet og udgøre en alvorlig 
fare for brugeren.
Apparatet er kun beregnet til privat brug. Det 
er ikke konstrueret til professionel brug. Ved 
erhvervsmæssig brug bortfalder garantien.
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Apparatet må kun anvendes af voksne. Børn 
og personer, der ikke har læst og forståetbe-
tjeningsvejledningen, må ikke bruge apparatet. 
Det er forbudt at anvendeapparatet i regnvejr 
eller i fugtige omgivelser. Producenten er ikke 
ansvarlig for skader,som skyldes anvendelse, 
der ikke er i overensstemmelse med den for-
målsbestemte anvendelse eller som skyldes 
forkert betjening.

Generel beskrivelse

 De vigtigste funktionsdele er 
afbildet på den forreste og 
bageste udfoldningsside.

Leveringsomfang

Tag forsigtigt apparatet ud af emballagen, 
og kontrollér, om de efterfølgende dele er 
komplette:
• Drejebænk
• Planskive
• Spindeldok
• Værktøjshylde
• 2stemmejern(1xflad/skrå,1xhul)
• 2xgaffelnøgle
•Monteringsmateriale:
 - 8 fastgørelsesskruer
• Betjeningsvejledning

Bortskaf emballagematerialet korrekt.

Oversigt

 1 Medbringer 4-kilet
 2 Værktøjshylde
 2.1 Skrue, højdejustering
 2.2 Nederste del af værktøjshylde
 3 Skinne
 3.1 Endestykkeafskinne
 4 Centreringsspids
 5 Kontramøtrik
 6 Spindeldok

 7 Spændehåndtag Håndhjul
 8 Spændeskrue, spindeldok
 9 Spændeskrue, værktøjsholder
 10 Tænd-kontakt
 11 Sluk-kontakt
 12 Omdrejningsregulator
 13 Planskive
 14 Stemmejern,flad/skrå
 15 Stemmejern, hul
 16.1 Gaffelnøgle,17 mm
 16.2 Gaffelnøgle,24 mm
 17 Fastgørelsesskruer

 18 Drivaksel

 19 Motorenhed

Funktionsbeskrivelse

Drejemaskinen er egnet til bearbejdning 
af arbejdsemner af træ. De fastspændte 
arbejdsemner roteres og under rotation 
kan der indstilles forskellige omdrejnings-
hastigheder. 
Betjeningsdelenes funktioner beskrives i det 
følgende.

Tekniske data

Drejebænk .................. PDM 600 C3
Mærkespænding U .............. 230-240 V~
Nominel frekvens ........................... 50Hz
Dimensioneret optagelse 

P ............................ 600W(S6*20%)
P0 .................................550W(S1**)

Tomgangshastighed 
n 0 ..............................800-3000 min -1

Beskyttelsesklasse ..................................II
Beskyttelsesgrad ............................... IPX0
Spindelhovedgevind ..................M18x1,5
Vægt ........................................ ca. 6 kg
Maks. længde på arbejdsemne ... 600 mm
Maks. diameter på arbejdsemne .. 250 mm
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Lydtrykniveau
(L pA) ................ 84,8dB(A);KpA = 3 dB

Lydeffektniveau (L WA)
målt ................ 97,8dB(A);KWA = 3 dB

*  Driftsart S6 20%: Gennemløbsdrift med udsæt-
ningsbelastning (cyklustid: 10 min). For ikke 
at opvarme motoren for meget skal motoren i 
20% af cyklustiden drives med den angivne 
mærkeeffekt og skal efterfølgende i 80% af 
cyklustiden køre videre uden belastning.

** Driftsart S1: Kontinuerlig drift med konstant 
belastning

ADVARSEL 
Bær høreværn.

Støjværdier er blevet målt i overensstem-
melse med overensstemmelseserklæringen i 
de nævnte standarder og bestemmelser. 

Den angivne samlede vibrationsværdi og 
den angivne samlede støjemissionsværdi 
er målt iht. til en standardiseret afprøv-
ningsproces og kan anvendes til sammen-
ligning af elværktøjer.
Den angivne samlede vibrationsværdi og 
den angivne samlede støjemissionsværdi 
kan også anvendes til en foreløbig vur-
dering af belastningen. 

Advarselshenvisning:  
 Vibrations- og støjemissioner kan 

under brugen af elværktøjet afvige fra de 
angivne værdier afhængigt af måden, som 
elværktøjet anvendes på, særligt arbejds-
emnetypen, der bearbejdes. 
Det er nødvendigt at fastsætte sikkerheds-
foranstaltninger til beskyttelse af brugeren, 
som er baseret på en svingningsbelastning 
under de faktiske brugsbetingelser (her 
skal der tages hensyn til alle dele af drifts-
cyklussen, eksempelvis tidspunkter, hvor 
elværktøjet er slukket, og tidspunkter, hvor 

det ganske vist er tændt, men kører uden 
belastning).

Sikkerhedsanvisninger

OBS!Ved brug af elværktøj skal følgende 
grundlæggende sikkerhedsforanstaltninger 
overholdes til beskyttelse mod elektrisk 
stød, fare for tilskadekomst og brandfare. 
Læs disse anvisninger, før du tager elværk-
tøjet i brug, og opbevar sikkerhedshen-
visningerne forsvarligt.

Dette afsnit beskriver de grundlæggende sik-
kerhedsforskrifter ved arbejde med apparatet.

Symboler og billedsymboler

Billedsymboler på produktet:

890
1260

1760
2600

Manufactured: 01/2020
IAN 339397_1910  S./N.              

M18

 OBS!

 Læs betjeningsvejledningen  
omhyggeligt igennem.

890
1260

1760
2600

Manufactured: 01/2020
IAN 339397_1910  S./N.              

M18

 OBS! Tag straks stikket ud af stikkon-
takten, hvis strømtilslutningslednin-
gen beskadiges eller skæres over. 

890
1260

1760
2600

Manufactured: 01/2020
IAN 339397_1910  S./N.              

M18

 Bær øjenværn.

890
1260

1760
2600

Manufactured: 01/2020
IAN 339397_1910  S./N.              

M18

 Bær høreværn.

890
1260

1760
2600

Manufactured: 01/2020
IAN 339397_1910  S./N.              

M18

 Bær åndedrætsværn.

890
1260

1760
2600

Manufactured: 01/2020
IAN 339397_1910  S./N.              

M18

 Må ikke bruges som trin.

890
1260

1760
2600

Manufactured: 01/2020
IAN 339397_1910  S./N.              

M18

 Langt hår må ikke bæres åbent.  
Anvend et hårnet.

890
1260

1760
2600

Manufactured: 01/2020
IAN 339397_1910  S./N.              

M18

 Udsæt ikke apparatet for fugt.

M18
 Gevindoptagelse
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Opbevar alle sikkerhedsinforma-
tioner og anvisninger.
Det i sikkerhedsinformationerne anvendte 
udtryk“el-værktøj”vedrørernetdrevne
el-værktøjer(medforsyningskabel)og
akku-drevne el-værktøjer (uden forsynings-
kabel).

1) SIKKERHED På ARBEjDSPLADSEN:

a) Sørg for at dit arbejdsområde 
er rent og godt belyst. Uorden og 
uoplyste arbejdsområder kan medføre 
ulykker.

b) El-værktøjet må ikke benyttes i 
eksplosionstruede omgivelser, 
hvor der er brændbare væsker, 
gasser eller støv. El-værktøjkanslå
gnister, som kan antænde støvet eller 
dampene.

c) Sørg for at børn og andre per-
soner holdes væk fra arbejds-
området, når el-værktøjet er i 
brug. Hvis man distraheres, kan man 
miste kontrollen over maskinen.

2) ELEKTRISK SIKKERHED:

a) El-værktøjets stik skal passe til 
kontakten. Stikket må ikke æn-
dres på nogen måde. Brug ikke 
adapterstik sammen med jord-
forbundet el-værktøj. Unændrede 
stik, der passer til kontakterne, nedsæt-
ter risikoen for elektrisk stød.

b) Undgå kropskontakt med jord-
forbundne overflader som f.eks. 
rør, radiatorer, komfurer og kø-
leskabe. Hvis din krop er jordforbun-
det, øges risikoen for elektrisk stød.

c) El-værktøjet må ikke udsættes 
for regn eller fugt. Indtrængning 
af vand i et el-værktøj øger risikoen for 
elektrisk stød.

 Drejeretning spindel
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80
0  Indstillinger af omdrejnings-

hastighed

 Markering ved omdrejningsre-
gulator
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 Tabel til valg af omdrejnings-
hastighed

 Beskyttelsesklasse II

 Elektriskeapparatermåikkebort-
skaffes sammen med det almindeli-
ge husholdningsaffald.

Symbolerne i vejledningen:

 Advarselsskilt med infor-
mationer til forebyggelse af 
personskader eller materielle 
skader. 

 Påbudsskilt med informationer til 
forebyggelse af materielle skader.

 Træk stikket.

 Informationsskilt til bedre håndtering 
af apparatet.

Generelle sikkerhedsinfor-
mationer for el-værktøjer

 ADVARSEL! Læs alle sik-
kerhedsanvisninger, an-
visninger, illustrationer og 
tekniske data, der følger 
med dette elværktøj. Forsøm-
melighed ved overholdelse af sik-
kerhedsinformationer og anvisnin-
ger kan forårsage elektrisk stød, 
brand og/eller alvorlige kvæstelser.
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d) Brug ikke ledningen til formål, 
den ikke er beregnet til, ved 
f.eks. at bære el-værktøjet i 
ledningen, hænge den op i led-
ningen eller rykke i ledningen 
for at trække stikket ud af kon-
takten. Beskyt ledningen mod 
varme, olie, skarpe kanter eller 
maskindele, der er i bevægelse. 
Beskadigede eller indviklede ledninger 
øger risikoen for elektrisk stød.

e) Hvis el-værktøjet bruges i det 
fri, må der kun benyttes en for-
længerledning, der er egnet til 
udendørs brug. Anvendelsen forlæn-
gerledning til udendørs brug nedsætter 
risikoen for elektrisk stød.

f) Hvis arbejde med elværktøjet 
i fugtige omgivelser ikke kan 
undgås, skal der anvendes en 
fejlstrømsafbryder. Brugen af en 
fejlstrømsafbryder reducerer risikoen 
for elektrisk stød. 

3) PERSONLIG SIKKERHED:

a) Det er vigtigt at være opmærk-
som, se hvad man laver og 
bruge el-værktøjet fornuftigt. 
Brug aldrig el-værktøjet hvis du 
er træt, har nydt alkohol eller 
er påvirket af medicin eller eu-
foriserende stoffer.Etøjebliksuop-
mærksomhed ved brug af el-værktøjet 
kan medføre alvorlige personskader.

b) Brug personligt beskyttelsesud-
styr og hav altid beskyttelsesbril-
ler på. Brug af personligt beskyttelses-
udstyr som f.eks. skridsikre sikkerhedssko, 
beskyttelseshjelm eller høreværn reduce-
rer faren for personskader.

c) Undgå utilsigtet igangsætning. 
Forvis dig om at el-værktøjet er 
slukket, før stikket sættes i stik-

kontakten og før du løfter eller 
bærer den. Undgå at bære el-værktø-
jetmedfingerenpåafbryderenogsørg
for, at maskinen ikke er tændt når den 
sluttes til nettet, fordi dette kan medføre 
ulykker.

d) Fjern indstillingsværktøj og 
skruenøgler, inden el-værktøjet 
tændes. Hvis et stykke værktøj eller en 
nøgle sidder i en roterende maskindel, 
kan dette medføre personskader.

e) Undgå unormale kropsholdnin-
ger. Sørg for at stå sikkert og 
hold altid balancen. Det gør det 
lettere at kontrollere el-værktøjet i uven-
tede situationer.

f) Brug egnet arbejdstøj. Undgå 
løse beklædningsgenstande eller 
smykker. Hold hår, tøj og handsker 
væk fra dele, der bevæger sig. Dele, 
der er i bevægelse, kan gribe fat i løst-
siddende tøj, smykker eller langt hår.

g) Hvis der kan monteres støvudsug-
nings- og opsamlingsudstyr, skal 
dette anbringes og anvendes kor-
rekt. Brug af støvudsugning kan reduce-
re farerne ved støv.

h) Føl dig ikke for sikker, og sæt 
dig ikke ud over sikkerhedsreg-
lerne for elværktøjer, heller ikke 
når du er fortrolig med elværk-
tøjet, efter at have brugt det 
mange gange. Skødesløs adfærd 
kan på brøkdele af sekunder medføre 
alvorlige kvæstelser.

4) BRUG OG HåNDTERING AF  
EL-VæRKTøjET:

a) Overbelast ikke maskinen. Brug 
altid det el-værktøj, der er be-
regnet til det arbejde, der skal 
udføres. Med det passende el-værktøj 
arbejder man bedst og mest sikkert in-
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den for det angivne effektområde.
b) Brug ikke et el-værktøj, hvis af-

bryder er defekt.Etel-værktøj,der
ikke kan startes og stoppes, er farligt 
og skal repareres.

c) Træk stikket ud af stikkontak-
ten og/eller fjern det aftagelige 
batteri, før du foretager indstil-
linger på maskinen, udskifter 
indsatsværktøjsdele eller lægger 
elværktøjet fra dig. Denne sik-
kerhedsforanstaltning forhindrer utilsig-
tet start af el-værktøjet.

d) Opbevar el-værktøjet uden for 
børns rækkevidde, når det ikke 
benyttes. Lad aldrig personer, 
der ikke er fortrolige med ma-
skinen eller ikke har gennem-
læst disse instrukser, benytte 
maskinen.El-værktøjerfarligt,hvis
det benyttes af ukyndige personer.

e) Vedligehold elværktøjet og 
indsatsværktøjet omhyggeligt. 
Kontrollér om bevægelige dele 
fungerer korrekt og ikke sidder 
fast, og om delene er brækket 
eller beskadiget, således at el-
værktøjets funktion påvirkes. 
Få beskadigede dele repareret, inden 
maskinen tages i brug. Mange ulykker 
skyldes dårligt vedligeholdte maskiner.

f) Sørg for, at skæreværktøjer er 
skarpe og rene. Omhyggeligt ved-
ligeholdte skæreværktøjer med skarpe 
skærekanter sætter sig ikke så hurtigt 
fast og er nemmere at føre.

g) Brug el-værktøjet, tilbehør, 
indsatsværktøj osv. iht. disse 
instrukser. Tag herved hensyn 
til arbejdsforholdene og det ar-
bejde, der skal udføres. Brug af 
el-værktøjet til andre end de fastsatte 
formål kan medføre farlige situationer.

h) Hold greb og grebsoverflader 
tørre, rene og fri for olie og 
fedt. Hvisgreboggrebsoverflader
er glatte, er en sikker betjening af og 
kontrol over elværktøjet i uforudselige 
situationer ikke givet.

5) SERVICE:

a) Sørg for, at dit el-værktøj kun 
repareres af kvalificerede fag-
folk, og at der kun benyttes 
originale reservedele. Dermed 
sikrer man sik at el-værktøjets sikkerhed 
opretholdes.

Sikkerhedsanvisninger i 
forbindelse ved arbejde med 
drejemaskinen

• Brugenegneteksternudsugningved
arbejde med drejebænken, for at for-
hindre sundhedsskader.

• Rengørdrejemaskinenogarbejdsom-
rådet umiddelbart efter arbejdet, for at 
undgå en spredning af støv og faren 
for at glide.

• Sikrikkearbejdsemnetmellemspindel-
dok og den 4-kilede medbringer med 
et for stort tryk.  
Ved et for stort fastspændingstryk, kan 
arbejdsemnet blive deformeret og sprin-
ge ud af sikkerhedsanordningen ved 
drejningen. 
Etforstortfastspændingstrykkanføre
til opstartsproblemer for motoren.

• Anvendkunoriginalestemmejern.Ar-
bejd udelukkende med skarpe stemme-
jern. 

• Opstildrejemaskinenpåetfastunder-
lag(f.eks.etarbejdsbord)ogforbind
drejemaskinen med underlaget.
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• Holdhændernevækfraroterendear-
bejdsemner.

• Værvedvalgafarbejdsemnetopmærk-
sompågrene,knasterellertørrerevner;
der er fare for at emnet knækker. 
Anvend træ uden revner, huller eller 
større grene.

Øvrige 
sikkerhedshenvisninger

• Hvisdetteproduktsstrømtilslutningsled-
ning beskadiges, skal den udskiftes af 
producenten eller dennes kundeservice 
ellerafentilsvarendekvalificeret 
person for at undgå fare.

Monteringsvejledning

 Montering af 
drejemaskine

1. Fjernendestykketafskinnen(3.1).
2.Skubspindeldokken(6)bagudfraskin-

nen(3).
3.  Skub den nederste del af værktøjshol-

deren(2.2)påskinnen(3).
4.Skubspindeldokken(6)hentilværktøjs-

holderen(2)påskinnen(3). 
Kontrollér ved at trække opad, om spin-
deldokken(6)ogdennederstedelaf
værktøjsholderen(2.2)erisatkorrekt.

5.Sætendestykketafskinnen(3.1)til-
bagepåskinnen(3).

 Opstilling af 
drejemaskine

1. Opstil drejemaskinen på et fast  
underlag. 

2. Skru drejemaskinen fast med under-
laget.Brugde8borehuller(17.1)
underskinnen(3).Sebillede .

3. Du kan også bruge de vedlagte fastgø-
relsesskruer(17).

 Montering/udskiftning 
af emneholder

 Sluk for apparatet og træk stikket.

Montering af 4-kilet medbringer
1. Løsn i givet fald planskiven(13).Hold 

drivakslen(18)fastmedgaffelnøglen
(16.1)ogdrejplanskiven(13)af dri-
vakslen(18).

2. Holddrivakslen(18)fastmedgaffel-
nøglen(16.1).

3. Drejden4-kiledemedbringer(1)ved
hjælp af en anden gaffelnøgle(16.2)
fast på drivakslen.

For f.eks. at dreje skåle eller gryder, skal 
dubrugeplanskiven(13)istedetforden
4-kiledemedbringer(1).

Montering af planskive
1. Løsn i givet fald den 4-kilede med-

bringer(1).Påsæt hertil gaffelnøglen 
(16.1)pådrivakslen(18)oggaf-
felnøglen(16.2)påden4-kilede
medbringer(1)ogdrejden4-kilede
medbringer(1)af.

2. Holddrivakslen(18)fastmedgaffel-
nøglen(16.1).

3. Drejplanskiven(13)fastpå drivakslen 
(18).Spændplanskiven(13)fastmed
gaffelnøglen(16.2).
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Drift

 Valg af omdrejningstal

 Strømstikket må ikke være sat i ved 
valg af omdrejningstallet.

Valg af det rigtige omdrejningstal:
- Vælg altid først et lille omdrejningstal 

ved nye arbejdsemner. 
Øg omdrejningstallet ved bedre balan-
ce af arbejdsemnet.

- Valget af det rigtige omdrejningstal 
afhængerafflerefaktorer,f.eks.ma-
teriale, diameter, længde og balance 
af arbejdsemnet. Generelt gælder føl-
gende: 
Vælg et lavt omdrejningstal for hårdt 
træ eller kantede og lange arbejdsem-
ner med stor diameter.

- Brug tabellen som en vejledning, når 
du vælger omdrejningstal:
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 Påx-aksenfinderduarbejdsemnets
diameter.Påy-aksenkanduaflæse
omdrejningstallet. 
Gå ved diameteren af arbejdsemnet 
lodretopadogaflæsomdrejningstal-
let, hvor kurven møder den lodrette 
linje.

1. Omdrejningsregulatoren(12)muliggør
en trinløs justering af omdrejningstallet.

2. Indstil det ønskede omdrejningstal ved 
hjælpafomdrejningsregulatoren(12).

 Fare for kvæstelser! Vær op-
mærksom på, at apparatet 
omgående starter, når du har 
indstillet omdrejningstallet.

Sikring af arbejdsemne

 Sikring med 4-kilet medbringer 
(1) og spindeldok (6)

1 Tegn diagonale linjer på begge ender 
afarbejdsemnet,foratfindefremtil
midten.   
Midten er der, hvor linjerne mødes. Lav 
et centerhul, hvor den 4-kilede medbrin-
gerogcentreringsspidsen(4)skalfastgø-
res til arbejdsemnet. Dette garanterer at 
arbejdsemnet sidder bedre fast.

2. Lav et ca. 2 mm dyb snit langs diago-
nalen, hvor den 4-kilede medbringer 
(1)fårbedrefat.

3. Sæt den afmonterede 4-kilede med-
bringer(1)midtpåarbejdsemnet. 
Bankden4-kiledemedbringer(1)
med en træhammer (ikke inkluderet i 
leveringen)indiarbejdsemnetuden
for meget kraft. Vær opmærksom på at 
beskytteden4-kiledemedbringer(1)
medf.eks. etbræt.

4. Tagden4-kiledemedbringer(1)igen
af arbejdsemnet.

5. Montérden4-kiledemedbringer(1)
fast til apparatet.

 Montering og demontering af den 
4-kiledemedbringerfinderdui
kapitlet”Montering/udskiftningaf
emneholder”.

6. Sæt arbejdsemnet til den 4-kilede  
medbringer(1). 

maksimalt 
omdrej-
ningstal

ideelt om-
drejningstal
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Vær opmærksom på, at den 4-kilede 
medbringer(1)griberfatikærven,da
en sikker fastspænding ellers ikke kan 
garanteres.

7. Løsnspændeskruen(8)afspindeldok-
ken(6).

8. Skubspindeldokken(6)modden4-ki-
ledemedbringer(1),næstenhentil
arbejdsemnet, for at spænde den fast.

9. Fastgørspindeldokken(6),vedatdreje
spændeskruen(8)meduret.

10.Brughåndhjulet(7)tilatfinjusterecen-
treringsspidsen(4).

11. Fastgør håndhjulets stilling med kontra-
møtrikken (5).

 Sikring med planskive (13) 

1. Hold drivakslen ( 18 )fastmedgaffel-
nøglen (16.1).

2. Drejplanskiven(13)afdrivakslen (18).
3. Fastgør arbejdsemnet med træskruer (ikke 

inkluderetileveringen)tilplanskiven(13).

 Fare for kvæstelser! Træskru-
erne skal placeres på en 
sådan måde, at de ikke ved 
et uheld afdækkes med værk-
tøjet under bearbejdningen af 
arbejdsemnet.

4. Hold drivakslen (18)fastmedgaffel-
nøglen (16.1).

5. Drej planskiven (13)meddetmontere-
de arbejdsemne fast på drivakslen (18).

 Indstilling af  
værktøjshylde

 Fare for kvæstelser! Vær op-
mærksom på, at værktøjshyl-
den sidder godt fast og ikke 
kan løsne sig under drift.

 Fare for kvæstelser! Værk-
tøjsholderen skal indstilles på 

en sådan måde, at der er ca. 3 mm 
luft mellem arbejdsemnet og værk-
tøjsholderen. Arbejdsemnet må 
ikke komme i berøring med værk-
tøjsholderen.

 Fastgøring/løsning af 
værktøjshylde

1. Værktøjsholderen(2)fastgøres ved 
atdrejespændeskruen(9)meduret.

2. Værktøjsholderen(2)løsnes ved at 
drejespændeskruen(9)moduret.

 Højdejustering værktøjshylde
3. Løsnskruen(2.1)veddennederstedel

afværktøjshylden(2.2).
4. Indstil den ønskede højde.
5. Fastgørværktøjshylden(2)vedat

spændeskruen(2.1)fast.

 Tænding/slukning

1. Tilslut apparatet til netspændingen.
 Tænding:
2. Trykpåtænd-kontakten(10)forat 

tænde apparatet.
 Slukning:
3. Trykigenpåsluk-kontakten(11)forat

slukke apparatet.

 Hvis du lader apparatet være uden 
opsyn eller er færdig med at ar-
bejde, skal du trække stikket.

Arbejdsanvisninger

• Indendubegynderatarbejde,børdu
foretage en grundig research i faglitte-
raturen.

• Værvedvalgafarbejdsemnetopmærk-
som på grene, knaster, revner eller lig-
nende. Du kan miste kontrollen over dit 
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værktøj og dette kan føre til alvorlige 
personskader. 
Arbejdsemner med revner kan knække 
undre drejningen. Der er fare for kvæ-
stelser!

• Tilskæraltidarbejdsemnetsåmeget
som muligt inden bearbejdningen.

• Væropmærksompådenmaksimale
længde af arbejdsemnet og den maksi-
male diameter! Disse oplysninger kan 
dufindeidettekniskedata.

 Arbejdsemnetskalfastgørescentreret;et
ubalanceret arbejdsemne påvirker maski-
nens levetid.

• Anvendegnetværktøjtildrejning.
• Ståaldrigiarbejdsemnetsflyvebane.
• Kontrollérindenarbejdet,medstikket

trukket ud, følgende ting, ved at dreje 
med håndkraft:

 - sidder arbejdsemnet fast?
 - kommer arbejdsemnet i berøring med 

værktøjshylden? 
• Startaltidmedetlilleomdrejningstal

og øg gradvist.
• Førværktøjetførsthentilarbejdsemnet,

hvis den indstillede omdrejningshastig-
hed er nået.

Fjern blokeringer

 Sluk for apparatet og træk stikket.

Rengør apparatet for støv og spåner,  
for at fjerne blokeringer.

Rengøring/ 
vedligeholdelse

 Arbejdsopgaver, som ikke er 
beskrevet i denne vejledning, 

skal udføres af en kundeservice-
afdeling, som er autoriseret af os. 
Anvend kun originale dele. 

 Sluk for apparatet før alle 
vedligeholdelses- og rengø-
ringsopgaver, træk stikket 
ud, og vent til arbejdsemnet 
står stille. Der er fare for per-
sonskader.

Generelle rengørings- og 
vedligeholdelsesopgaver

 Sprøjt aldrig vand på appa-
ratet. Der er fare for elektrisk 
stød.

• Holdaltidapparatetrent.Anvenden
børste eller en klud, men ingen rengø-
rings- eller opløsningsmidler til rengø-
ringen. 

• Kontrollerafdækningerogsikkerheds-
anordninger for beskadigelser og 
korrekt position. Udskift dem om nød-
vendigt.

• Smørdebevægeligedelealle4uger,
for at forlænge maskinens levetid. Mo-
torenheden må ikke smøres. 

Opbevaring

Opbevar produktet på et tørt og støvbeskyt-
tet sted uden for børns rækkevidde.

 Transport

 Sluk for apparatet og træk stikket. 
Der er fare for kvæstelser.

OBS! Varm overflade. Der  
er fare for forbrændinger. 
Transportér først maskinen, 
når motorenheden ( 19) er 
afkølet fuldstændigt.

Bær så vidt muligt drejemaskinen sammen 
med en anden person.
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Vær opmærksom på, at værktøjsholderen 
(2)ogspindeldokken(6)erfastgjortunder
transport. 
Tag fat i drejemaskinen på begge sider af 
skinnen (3).

Bortskaffelse/  
miljøbeskyttelse
Apparatet, tilbehøret og emballagen skal 
afleverestilmiljøvenliggenanvendelse.

 Elektriskeapparatermåikkebort-
skaffes som husholdningsaffald. 
Symbolet med en overstreget 

skraldespand betyder, at dette produktikke 
må bortskaffes sammen med husholdnings-
affaldet, når det er udtjent.

Reservedele og tilbehør

Reservedele og tilbehør kan fås på 
www. grizzlytools.shop

Hvis du har problemer med bestillingsprocessen, bedes du bruge kontaktformularen. 
Hvisduharyderligerespørgsmål,bedesdukontakteservice-centeret(seside160).

Position Position Betegnelse  Bestillings-nr. 
Betjenings-  Eksplosionstegning- 
vejledning 
 44-47 Værktøjssæt: 

14/15 44, 45 Stemmejern 
16.1/16.2 46, 47 Gaffelnøgle  91110027

13 10 Planskive  91110022
10/11 28 Tænd-/sluk-kontakt  91110024
4-7 29-39 Spindel komplet  91110025

Direktiv2012/19/EUomaffaldafelek-
trisk og elektronisk udstyr: Forbrugere er 
juridisk forpligtet til at sende elektriske og 
elektroniske enheder til miljøvenlig gen-
anvendelse ved slutningen af produkternes 
levetid. På denne måde garanteres en 
miljø- og ressourcebesparende genanven-
delse.
Afhængigt af hvordan det implementeres 
i national lovgivning, har du følgende mu-
ligheder:
• atgivedettilbagetilsalgsstedet,
• atafleveredettiletofficieltindsam-

lingssted,
• atsendedettilbagetilproducenten/

distributøren.
Tilbehørsdele og hjælpemidler uden elek-
triske bestanddele, der følger med det 
udtjente udstyr, er ikke omfattet heraf.
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Fejlsøgning

Problem Mulig årsag Fejlafhjælpning
Drejebænken 
drejer ikke

er ikke tilsluttet til 
strømforsyningen Sæt stikket i

Dårlig skæreevne
Drejehastighed er ikke korrekt Indstil drejehastighed (se "Valg af 

omdrejningstal")
Værktøj er sløv Slib/udskift værktøj

Uforholdsmæssig 
store vibrationer

Arbejdsemnet er ikke spændt 
fast korrekt

Kontrollér af arbejdsemnet sidder 
rigtig(se"Sikringafarbejdsemne")

Arbejdsemnet er i ubalance Skær arbejdsemnet til, indtil det er 
i balance

Garanti

Kære kunde!
På dette apparat yder vi 3 års garanti fra 
købsdato. 
Skulle der forekomme defekter på dette 
produkt har du lovpligtige rettigheder mod 
sælgeren af produktet. Disse lovpligtige 
rettigheder bliver ikke indskrænket af den 
efterfølgende anførte garanti. 

Garantibetingelser
Garantien træder i kraft med købsdatoen. 
Opbevar den originale kassebon godt. Dette 
bilag kræves som dokumentation for købet. 
Skulle der indenfor tre år efter dette 
produkts købsdato optræde en materia-
le- eller fabrikationsfejl, bliver produktet 
– efter vores skøn – repareret eller ombyttet 
gratis. Denne garantiydelse forudsætter, 
at det defekte apparat og købsbilaget 
(kassebon)indenfordentreårsfristbliver
indsendt og at der vedlægges en kort skrift-
ligt beskrivelse af defekten og hvornår den 
er optrådt. 
Hvis defekten er dækket af vores garanti, 
får du apparatet repareret eller ombyttet. 
Med reparationen eller ombytningen be-
gynder garantiperioden ikke forfra 

Garantiperiode og lovpligtige 
produktansvarskrav
Garantiperioden bliver ikke forlænget af 
garantien. Dette gælder også for ombyt-
tedeogreparerededele.Eventuelallerede
ved købet eksisterende skader og defekter 
skalmeldesstraksefterudpakningen.Efter
udløb af garantiperioden forefaldende re-
parationer er omkostningspligtige.

Garantiens omfang
Apparatet blev produceret meget omhyg-
geligt efter strenge kvalitetsretningslinjer 
og kontrolleret grundigt inden det forlod 
fabrikken.

Garantiydelsen gælder for materiale- eller 
fabrikationsfejl. Denne garanti gælder ikke 
for produktdele som er udsat for en normal 
nedslidning og derfor kan anses som slid-
dele(f.eks.medbringer4-kilet,stemmejern)
eller for beskadigelser på skrøbelige dele 
(f.eks.kontakter).
Garantien bortfalder, hvis produktet bliver 
beskadiget, ikke-formålsbestemt anvendt 
eller ikke vedligeholdt. For en korrekt brug 
af produktet skal alle i betjeningsvejled-
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ningen anførte anvisninger følges nøje. 
Anvendelsesformål og handlinger, som der 
frarådes eller advares imod i betjeningsvej-
ledningen, skal ubetinget undgås.
Produktet er kun beregnet til privat og ikke 
til erhvervsmæssig brug. Ved misbrug og 
usagkyndig håndtering vold og ved ind-
greb, der ikke er foretaget på vores autori-
serede servicested, bortfalder garantien.

Afvikling af et garantitilfælde
For at garantere en hurtig behandling af 
dit anliggende, bedes du følge følgende 
henvisninger:
• Havvedalleforespørgslerkas-

sebonen og artikelnummeret  
(IAN 426386_2301)paratsom 
dokumentation for købet.

• Artikelnummeretfremgårafmærke-
pladen.

• Skullederoptrædefunktionsfejleller
andre defekter bedes du først kontakte 
den efterfølgende anførte serviceaf-
deling, telefonisk eller pr. e-mail. Der 
får du så yderligere informationer om 
afviklingen af din reklamation.

• Etsomdefektregistreretproduktkan
du, efter aftale med vores kundeservice 
ogmedvedlagtkøbsbilag(kassebon)
samt en kort beskrivelse af, hvori de-
fekten består og hvornår denne defekt 
er optrådt indsende portofrit til den ser-
viceadresse, som du får meddelt. For 
at undgå problemer med modtagelsen 
og ekstra omkostninger, bedes du ube-
tinget benytte den adresse, som du får 
meddelt. Sørg for, at forsendelsen ikke 
sker ufrankeret, som voluminøs pakke, 
ekspres eller som en anden specialfor-
sendelse. Indsend apparatet inkl. alle 
ved købet medfølgende tilbehørsdele 
og sørg for en tilstrækkelig sikker trans-
portemballage.

Reparations-service

Du kan lade reparationer, der ikke er 
omfattet af garantien, udføre hos vores ser-
vice-filialmodbetaling.Denneudfærdiger
dig gerne et omkostningsoverslag.
Vi kan kun bearbejde apparater, der er 
indsendt tilstrækkeligt emballeret og fran-
keret.
OBS: Indsend dit apparat rengjort og med 
en beskrivelse af defekten til vores service-
filial.
Ufrankerede - som voluminøs pakke, 
ekspres eller som en anden specialforsen-
delse – indsendte apparater bliver ikke 
modtaget. 
Vi bortskaffer dine defekte indsendte  
apparater gratis.

Service-Center

DK  Service Danmark 
Tel.: 32 710005 
E-Mail:grizzly@lidl.dk 
IAN 426386_2301

Importør

Vær opmærksom på, at følgende adresse 
ikke er en serviceadresse. Kontakt først  
det ovenfor nævnte servicecenter.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
D-63762 Großostheim
TYSKLAND
www.grizzlytools.de
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Original-EG-Konformitätserklärung

Hiermit bestätigen wir, dass der  
Drechselmaschine
Baureihe PDM 600 C3
Seriennummer 
000001 - 067000 

folgendeneinschlägigenEU-RichtlinieninihrerjeweilsgültigenFassungentspricht:

2006/42/EG • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863 

Um die Übereinstimmung zu gewährleisten, wurden folgende harmonisierte Normen 
sowie nationale Normen und Bestimmungen angewendet:

EN 62841-1:2015 • EN ISO 12100:2010 
EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN IEC 55014-1:2021
EN 55014-2:1997/A2:2008 • EN IEC 55014-2:2021

EN 61000-3-2:2014 • EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013 
 EN 61000-3-3:2013/A2:2021 • EN IEC 63000:2018

Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der 
Hersteller:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim
Germany 
25.06.2023

Christian Frank
 Dokumentationsbevollmächtigter

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie  
2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung 
der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.

AT CH
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Translation of the original EC  
declaration of conformity

Weherebyconfirmthatthe 
Lathe
PDM 600 C3 series
Serial number  
000001 - 067000

conformswiththefollowingapplicablerelevantversionoftheEUguidelines:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* • (EU) 2015/863

In order to guarantee consistency, the following harmonised standards as well as  
national standards and stipulations have been applied:

EN 62841-1:2015 • EN ISO 12100:2010 
EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN IEC 55014-1:2021
EN 55014-2:1997/A2:2008 • EN IEC 55014-2:2021

EN 61000-3-2:2014 • EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013 
 EN 61000-3-3:2013/A2:2021 • EN IEC 63000:2018

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility  
of the manufacturer:

Christian Frank
  Documentation Representative

Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim
Germany
25.06.2023

* The object of the declaration described above satisfies the provisions of Directive  
2011/65/EU of the European Parliament and the Council of 8 June 2011 on limiting the use 
of certain harmful substances in electrical and electronic appliances.

GB
MT
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Traduction de la déclaration  
de conformité CE originale

Nouscertifionsparlaprésentequele 
Tour à bois 
de construction PDM 600 C3
Numéro de série 
000001 - 067000

estconformeauxdirectivesUEactuellementenvigueur:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* • (EU) 2015/863

Envuedegarantirlaconformitélesnormesharmoniséesainsiquelesnormesetdécisi-
ons nationales suivantes ont été appliquées :

EN 62841-1:2015 • EN ISO 12100:2010 
EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN IEC 55014-1:2021
EN 55014-2:1997/A2:2008 • EN IEC 55014-2:2021

EN 61000-3-2:2014 • EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013 
 EN 61000-3-3:2013/A2:2021 • EN IEC 63000:2018

Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente  
déclaration de conformité :

Christian Frank
Chargé de documentation

Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim
Germany
25.06.2023

* L‘objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme aux dispositions de la directive  
2011/65/UE du Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 sur la limitation de 
l‘utilisation de certaines substances dangereuses dans les équipements électriques et électro-
niques

FR
BE
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Vertaling van de originele  
CE-conformiteitsverklaring

Hiermede bevestigen wij dat de   
Draaibank
bouwserie PDM 600 C3
Serienummer 
000001 - 067000

isovereenkomstigmetdehiernavolgende,vantoepassingzijndeEU-richtlijnen:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* • (EU) 2015/863

Om de overeenstemming te waarborgen, werden de hierna volgende, in overeenstemming 
gebrachte normen en nationale normen en bepalingen toegepast:

EN 62841-1:2015 • EN ISO 12100:2010 
EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN IEC 55014-1:2021
EN 55014-2:1997/A2:2008 • EN IEC 55014-2:2021

EN 61000-3-2:2014 • EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013 
 EN 61000-3-3:2013/A2:2021 • EN IEC 63000:2018

De exclusieve verantwoordelijkheid voor de uitgifte van deze  
conformiteitsverklaring wordt gedragen door de fabrikant:

Christian Frank
 Documentatiegelastigde

Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim
Germany
25.06.2023

*  Het hierboven beschreven voorwerp van de verklaring voldoet aan de voorschriften van de  
richtlijn 2011/65/EU van het Europese Parlement en van de Raad van 8 juni 2011 inzake 
beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische 
apparaten.

NL
BE
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  ES Traducción de la Declaración  
de conformidad CE original

Mediante la presente declaramos que el la  
Banco de torno
de la serie PDM 600 C3
Número de serie    
000001 - 067000

correspondeapartiralassiguientesDirectivasdelaUEcorrientesensurespectiva
versión vigente:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* • (EU)2015/863

Para garantizar la conformidad, se aplicaron las siguientes normas armonizadas, así 
como las normas y regulaciones nacionales:

EN 62841-1:2015 • EN ISO 12100:2010 
EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN IEC 55014-1:2021
EN 55014-2:1997/A2:2008 • EN IEC 55014-2:2021

EN 61000-3-2:2014 • EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013 
 EN 61000-3-3:2013/A2:2021 • EN IEC 63000:2018

ElfabricanteeselúnicoresponsabledeexpedirestaDeclaracióndeConformidad

Christian Frank
(Apoderado de documentación )

Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim
Germany
25.06.2023

* El objeto de la declaración arriba descrito cumple con las directrices de la Directiva  
2011/65/UE del Parlamento Europeo y del Consejo de 8 de junio de 2011 sobre restric-
ciones a la utilización de determinadas sustancias peligrosas en aparatos eléctricos y electró-
nicos.
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Traduzione della dichiarazione di 
conformità CE originale

Con la presente dichiariamo che  
Tornio 
serie PDM 600 C3
Numero di serie 
000001 - 067000

corrispondealleseguentidirettiveUEinmaterianellarispettivaversionevalida:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Per garantire la conformità sono state applicate le seguenti norme armonizzate e anche le 
norme e disposizioni nazionali che seguono:

EN 62841-1:2015 • EN ISO 12100:2010 
EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN IEC 55014-1:2021
EN 55014-2:1997/A2:2008 • EN IEC 55014-2:2021

EN 61000-3-2:2014 • EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013 
 EN 61000-3-3:2013/A2:2021 • EN IEC 63000:2018

Il produttore è il solo responsabile della stesura della presente dichiarazione di conformità:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
Germany 
25.06.2023

* L’oggetto descritto sopra è conforme alle prescrizioni della Direttiva 2011/65/EU del  
Parlamento Europeo e del Consiglio dell’8 giugno 2011 sulla restrizione dell’uso di  
determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche

Christian Frank
Responsabile documentazione tecnica
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CZ Překladoriginálního
prohlášeníoshoděCE

Potvrzujemetímto,žekonstrukce 
Soustruh
konstrukční řady PDM 600 C3
Pořadovéčíslo 
000001 - 067000

odpovídánásledujícímpříslušnýmsměrnicímEÚvjejichprávěplatnémznění:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* • (EU) 2015/863

Abybylzaručensouhlas,bylypoužitynásledujícíharmonizovanénormy,národnínor-
my a ustanovení:

EN 62841-1:2015 • EN ISO 12100:2010 
EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN IEC 55014-1:2021
EN 55014-2:1997/A2:2008 • EN IEC 55014-2:2021

EN 61000-3-2:2014 • EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013 
 EN 61000-3-3:2013/A2:2021 • EN IEC 63000:2018

Výhradníodpovědnostzavystavenítohotoprohlášeníoshoděnesevýrobce:

Christian Frank
Osobazplnomocněná 

k sestavení dokumentace

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Germany
25.06.2023

* Výše popsaný předmět prohlášení splňuje předpisy směrnice 2011/65/EU Evropského 
parlamentu a Rady z 8. června 2011 o omezení používání některých nebezpečných látek v 
elektrických a elektronických zařízeních.
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SK Preklad originálneho  
prehlásenia o zhode CE

Týmtopotvrdzujeme,že 
Sústruh
konštrukčnej rady PDM 600 C3
Poradovéčíslo 
000001 - 067000

zodpovedánasledujúcimpríslušnýmsmerniciamEÚvichpráveplatnomznení:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* • (EU) 2015/863

Abybolazaručenázhoda,bolipoužiténasledovnéharmonizovanénormyakoi
národné normy a predpisy:

EN 62841-1:2015 • EN ISO 12100:2010 
EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN IEC 55014-1:2021
EN 55014-2:1997/A2:2008 • EN IEC 55014-2:2021

EN 61000-3-2:2014 • EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013 
 EN 61000-3-3:2013/A2:2021 • EN IEC 63000:2018

Jedinýzodpovednýzavystavenietohtovyhláseniaozhodejevýrobca:

Christian Frank
 Osoba splnomocnená na zostavenie 

dokumentácie

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim, 
Germany 
25.06.2023

* Vyššie popísaný predmet vyhlásenia spĺňa predpisy smernice 2011/65/EU Európskeho 
parlamentu a Rady z 8. júna 2011 pre obmedzenie používania určitých nebezpečných látok v 
elektrických a elektronických prístrojoch.
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HU AzeredetiCEmegfelelőségi 
nyilatkozat fordítása

Ezenneligazoljuk,hogya 
Faesztergapad
modell PDM 600 C3
Sorozatszám 
000001 - 067000

gyártásiévtőlkezdveakövetkezővonatkozóEUirányelveknekfelelmegamindenkor 
érvényes megfogalmazásban:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Amegegyezésbiztosításaérdekébenakövetkezőharmonizáltszabványokat,valamint 
nemzeti szabványokat és rendelkezéseket alkalmaztuk: 

EN 62841-1:2015 • EN ISO 12100:2010 
EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN IEC 55014-1:2021
EN 55014-2:1997/A2:2008 • EN IEC 55014-2:2021

EN 61000-3-2:2014 • EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013 
 EN 61000-3-3:2013/A2:2021 • EN IEC 63000:2018

Jelenmegfelelőséginyilatkozatkiállításáértkizárólagagyártóafelelős:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
Germany  
25.06.2023

*  A nyilatkozat fent ismertetett tárgya összhangban van az Európai Parlament és a Tanács 
2011/65/EU (2011. június 8.) egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus berende-
zésekben való alkalmazásának korlátozásáról szóló irányelv előírásaival.

Christian Frank  
Dokumentációs megbízott
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PL Tłumaczenieoryginalnej 
deklaracjizgodnościWE

Niniejszymoświadczamy,żekonstrukcja  
Tokarka
Seriia produkcyjna PDM 600 C3
Numer seryjny 
000001 - 067000

spełniawymogiodpowiednichDyrektywUEwichaktualnieobowiązującymbrzmieniu:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* • (EU) 2015/863

Wceluzapewnieniazgodnościzpowyższymidyrektywamizastosowanonastępujące
normyharmonizująceoraznormyiprzepisykrajowe:

EN 62841-1:2015 • EN ISO 12100:2010 
EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN IEC 55014-1:2021
EN 55014-2:1997/A2:2008 • EN IEC 55014-2:2021

EN 61000-3-2:2014 • EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013 
 EN 61000-3-3:2013/A2:2021 • EN IEC 63000:2018

Wyłącznąodpowiedzialnośćzawystawienietejdeklaracjizgodnościponosiproducent:

Christian Frank
  Osobaupoważnionadosporządzania

dokumentacji technicznej

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim, 
Germany 
25.06.2023

*  Wyżej opisany przedmiot deklaracji spełnia wymogi dyrektywy 2011/65/UE Parlamentu 
Europejskiego i Rady z dnia 8 czerwca 2011r. w sprawie ograniczenia stosowania niektórych 
niebezpiecznych substancji w sprzęcie elektrycznym i elektronicznym.



171

Christian Frank
Dokumentationsbefuldmægtiget 

Oversættelse af den originale  
CE-konformitetserklæring

Hermed bekræfter vi, at
Drejebænk
af serien PDM 600 C3
Serienummer  
000001 - 067000

opfylderfølgendegældendeEF-direktiverideresrespektivegyldigeversion:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* • (EU)2015/863

For at sikre overensstemmelsen, blev følgende harmoniserede standarder samt nationale 
standarder og regler anvendt:

EN 62841-1:2015 • EN ISO 12100:2010 
EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN IEC 55014-1:2021
EN 55014-2:1997/A2:2008 • EN IEC 55014-2:2021

EN 61000-3-2:2014 • EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013 
 EN 61000-3-3:2013/A2:2021 • EN IEC 63000:2018

Det er udelukkende producentens ansvar at udarbejde denne  
overensstemmelseserklæring: 

Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim
Germany
25.06.2023

DK

* Erklæringens ovennævnte genstand opfylder forskrifterne i  Europaparlamentets og Rådets direktiv 
2011/65/EU af 8. juni 2011 til begrænsning af anvendelsen af visse farlige stoffer i elektrisk og 
elektronisk udstyr
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Vueéclatée•Explosietekening 

Rysuneksamorozwijający•Rozvinutývýkres 
Výkresnáhradnýchdielov•Eksplosionstegning 

Plano de explosión •Disegnoesploso 
Robbantott ábra •Eksplozijskarisba
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